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HET DIALECT VAN LEUVEN 

eene phonetisch-hisloHsche studie 



VOORWOORD 



In deze studie sluit ik mij zoo nauw mogelijk aan bij 
het plan van Prof. Colinets verschenen werk over het 
Dialect van Aalst, omdat er m. i. geen eenvoudiger en 
doelmatiger kan wezen, en ook omdat het voor den lezer 
wenschelijk is, in onze reeks monographiën een gemakke- 
lijk te raadplegen repertorium te vinden. 

In meer andere punten stemt mijn werk met dat van 
Prof. CoLiNET overeen. Geen wonder : wij behandelen 
beiden Brabantsche dialecten, langen tijd verzamelden wij 
te gelijk de bouwstoffen onzer studiën en ik verzuimde 
nooit de gelegenheid den geleerden en vriendelijken raad 
van mijnen hooggeachten meester te volgen. Hem zij hier, 
voor zijne wijze wenken en raadgevingen, mijn innigste 
dank uitgesproken. 
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Sommige lezers zullen misschien van oordeel zijn, dat 
ik in de klankleer met het aanhalen van voorbeelden te 
karig ben te werk gegaan. Ik heb al de voornaamste mij 
bekende Lv. woorden vermeld; de overige vinden m. i. 
eene betere plaats in de Woordenlijst of in een idioticon 
van den tongval van Leuven, dat ik op touw gezet heb. 

Daar woorden van Romaanschen (Franschen of Waal- 
schen) oorsprong in groot getal in ons dialect zijn ge- 
drongen, heb ik gemeend hun, volledigheidshalve, in het 
Aanhangsel, een kort hoofdstuk te moeten wijden. Soms, 
wanneer ze een belangrijk phonetisch feit behelzen, haal 
ik ze ook wel met de inheemsche woorden aan. 

Wat de vergelijking der Lv. klanken met Nederlandsche 
of Westgermaansche en hunne genetische verklaringen be- 
treft, cf. Ph. Colinet, Het Dialect van Aalst, Voorwoord; 
voor de spelling, ibid. bl. 249 ssq. 



GRENZEN VAN HET DIALECT. 

De tongval van Leuven wordt gesproken in de stad, 
en, op weinige bijzonderheden na, in hare onmiddellijke om- 
geving : Heverlee, Perk, Blauwput, d. i. de voorsteden (i). 

Blauwput, waar het landbouwerselement schier gansch 
afwezig is, spreekt eene bijna ongemengde Leuvcnsche 
taal. In Perk en Heverlee betwisten de spraak der buiten- 
lieden en die der aldaar gevestigde stedelingen elkaar den 



(i) Volgens de officiëelc volksoptel 1 ing van 1890 bevat Leuven 40.623 
inwoners : 1.711 spreken uitsluitend Fransch, de anderen Vlaamsch 
d. i. over het algemeen het dialect, ofwel de beide talen. 

Perk en Heverlee maken eene gemeente uit ; volgens dezelfde üj>tclling 
tellen ze 4.585 inwoners : i85 spreken uitsluitend Fransch, de anderen 
Vlaamsch, ofwel de beide talen. Daar lilauwput met Kcsscl-Loo ver 
cenigd is, kunnen wij hier geene cijfers aanhalen. 
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voorrang. Het getal en de invloed dezer laatsten worden 
dagelijks aanzienlijker, en het is onmogelijk er met eenige 
juistheid, de grenzen van het stadsdialect af te bakenen. 
Indien men zich met algemeene gegevens vergenoegen wil, 
kan men, voor Perk en Heverlee, den spoorweg Leuven- 
Waver als scheidslijn tusschen stad- en plattelandstaal aan- 
nemen. 



VERKORTINGEN, ENZ. 



Affs. 


Angelsaksisch. 


Enp. 


Engelsch. 


Fr. 


Fransch. 


glb. 


gelijkbeteckenend . 


Got. 


Gotisch. 


Hgd. 


Hoogduitsch. 


Lat. 


Latijnsch. 


Lv. 


Leuvensch. 


Mlat. 


Middellatijnsch. 


Mnd. 


Middelnedcrdiiitsch. 


Mnl. 


Middelnederlandsch. 


NI. 


Nederlandsch. 


n. 


naast. 


Ofra. 


Oudfransch. 


Ohd. 


Oudhoogduitsch. 


On. 


Oudnoordsch. 


Onl. 


Oudnedcrlandsch. 


Os. 


Oudsaksisch. 


Rom. 


Romaansch. 


spr. 


spreek uit. 


Wa. 


Waalsch. 


Wg. 


Westgermaansch . 


< beteekent geworden tot. 


> » 


ontstaan uit. 


staat vóór een theoretischen vorm. 



De woorden zijn geschreven zooals ze op zichzelf bestaan. De 
regels van den Sandhi worden niet in acht genomen. Zoo worden de 
infinitieven, de participia, de praetcrita der zwakke werkwoorden, de 
substantieven die in 't Ndl. op e uitgaan, enz. met de normale n 
geschreven, alhoewel die n in pausa of vóór consonanten niet uitge- 
sproken wordt : b. v. gem&nten gemeente, "wéden wedden, worden^ 
spr. gem&nte "wéde ; voor de reden dier spelling cf. de Morphologie, 
In den tekst die aan 't einde van deze studie zal worden bijgevoegd, 
zullen, gelijk in het werk van Prof. Colinet, de Sandhi-werkingen 
aangeteekend worden. 



EERSTE DEEL 



KLANKLEER 



EEESTE AFDEELING 
Algemeen karakter en klankvoorraad van het dialect. 

1. Er zijn twee verscheidenheden in het dialect van 
Leuven : de zoogenaamde platte en de gewone tongval. 
De eerste wordt, over het algerneen, door de vrouwen 
en kinderen der weriiende klas gebezigd. Hij is geken- 
merkt door zijne slepende en zingende uitspraak. De in- 
woners der S' Quintinuswijk in 't bijzonder zijn voor deze 
uitspraak in de stad spreekwoordelijk bekend. Ze bestaat 
hoofdzakelijk ; voor de woorden, in het verzwakken van het 
expiralorisch accent, het circumflexeeren der lange klinkers 
en het vaster behouden der diphtongen (r); voor den zin, 
in een afwisselend klimmen en dalen van den zingtoon (2}. 
Die spraak gelijkt nagenoeg op eenen tragen deun. 

In den gewonen tongval is dusdanig slepend zingen gansch 
afwezig, de klemtoon is krachtig en de klanken worden er met 
ccne tamelijk scherpe articulatie uitgebracht, 't Is deze taal die 

ser in 't bijzonder het onderwerp mijner studie uitmaakt. 



(1) Zie daarover hel Aanhangsel. 

{1) D»ai de benamingen cxpiratorische klemtoon en chromatische 
ilemtaoH mij voorkomen de eenc als een pleonasme, de andere aJa 

a onziu (klcm^naümk), stel ik tegenover elkaar jiiig- en klemtoon 
net üc respect, bctcckcnis van chiomatisch en expiratorisch accent. 
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1) . ?^.V®.* toestand van rust mijner spraakorganen raakt 

.^ '4^ Whgspits de onderste tandrij. Het voorste gedeelte van 
. •:;./; ••*et tongblad bevindt zich tegen de bovenste tandrij en 
*\ • * de tandholten. De lippen zijn gesloten en de afstand 
tusschen onder- en bovenkaak is zeer gering. De verschil- 
lende deelen der spraakorganen hebben niet dezelfde werk- 
zaamheid : die der lippen b. v. is niet zoo sterk als die 
der tanden, hetgeen blijkt uit de afwezigheid der lippen- 
ronding in een aantal klinkers. 

,\ 2. De stemklanken (sonoren) zijn de volgende : 

A. De klinkers en tweeklanken : 

a. De mondkhnkers : 
jo ongeronde : 

aa&ééöèeiii 
20 geronde : 
a) met wang- en lippenronding : 

O ö u ü 
P) zonder lippenronding : 
5 u ü 

b. De neusklinker : 

c. De tweeklanken : 

ie il oe oi ue ui ue; aj ej oj uj; (jè) 

B. llrmmnnnn 

a is de korte wijde middelachterklinker (mid back wide), 
b. V. in kat. 

a is de lange a, b. v. in la lauw; a komt soms voor 
met eenen zeer zwakken e-naslag als samentrekking 
na syncope van d, in za^ gouden geiden en wa<H 
wouden wilden , n. zan ivan. 

ft is gelegen tusschen den korten wijden benedenachter- 
en den id. tusschenklinker (tusschen low back en low 
mixed wide), b. v. in bftt bijt. Hare uitspraak staat 



— 7 



1 andere niet vast, en men hoort ze nu en dan wel 
IS als a in de gevallen 6, i" ») en P), als è in 6, 2". 
Zelfe is è uit S. in eenige woorden de regel geworden. 
is de korte wijde ben eden voorklinker (low front wide], 
b. V. in vèt vet. 

is de lange è, b, v. in vèr verre; Ö, zooals a, 
verschijnt soms met eenen zeer zwakken e-naslag in 
de gevallen van samentrekking na syncope van d; 
zie voor deze è onder Qj. 

is de korte wijde middelvoorklinker (mid front wide), 
b. V. in léten letten. 

is een klank die het midden houdt tusschen den 
wijden en den nauwen langen middelvoorklinker 
{tusschen mid front wide en mid front narrow), 
b. V. in ^éven geven (1). 

is de onduidelijke vocaal voorkomende onder den 
vorm van den wijden middeltusschenklinker (mid 
mixed wide), b. v. in de. In de svarabhakti wordt 
ze min of meer zwak uitgesproken : wèrem ti'arm ; 
zoo ook in de diphtongen. 

is de korte wijde boven voorklinker (high front wide), 
b. V. in zit. 

is de lange nauwe (2) boven voorklinker (high front 
narrow), b. v. in zïk ^iek. 

is een minimale klinker die eene sterke i-kleur heeft 
en als tweede bestanddeel der diphtongen vóór gut- 
turalen voorkomt. 



(t) De uitspraak van é ia niet bij alle Leuvenaars deïelfde en ikrelf 
■preelc te soms als eeticn tuasehen ë en Ö gelej^en klank -\- eenen 
iwakken i-naslag' uit : ^eiven; die e' wordt dan uok dikwijls Q] 
in antlaut of vóór vocalen. Men hoort ie in den rocKenoemden platten 
tongval als ë-|-i-naslag : eè'VOn. 

(ïl In den platten tongval wordt i wijd gehoord of althans als , ■ 
wijde 1+ nauwe i. 



— 8 — 

(2) o is de geronde wijde middelachterklinker (mid back 

wide round), b. v. in pot. 

ö is de geronde & (tusschen low back en low mixed 
wide round), b. v. in öst haast. Men hoort ze ook 
als o in de augmentatieven : enen hond, enz. cf. 14. 

u is de geronde wijde bovenachterklinker (high wide 
round), b. v. in punt punt» 

ü is de lange u, b. v. in küd kwaad. 

5 eene lange wijde middelklinker wiens articulatie plaats 
grijpt tusschen het achter- en het tusschengehemelte 
(tusschen mid back en mid mixed wide). De lippenron- 
ding is hier totaal afwezig; ja, soms gaat de uitspraak 
van 5 gepaard met een terugtrekken der mondhoeken, 
b. V. in 5t hout (i). 

u is de korte wijde bovenklinker met dezelfde articu- 
latie en dezelfde afwezigheid van lippenronding als 
de vorige (tusschen high back en high mixed wide), 
b. v. in um om, 

ü is lange u, b. v. in üd hoed. 

g is nasale è, b. v. in gesng gesneden. Zie onder ej. 

ie is i-j-©> b. v, in iel heeL 

il is i-j-i, b V. in ïik&rL jeuken, 

oe is o-j-e, b. v. in ivoed ivijd, 

01 is o-j-i, b. V. in oik eik, 

ue is u-j-ö» b. V. in ues huis. 

ui is u-j-i» b. V. in buik buik, 

ue is u -j- e, b. v. in dued dood. 

jè d. i. j -j- è was eertijds eene diphtong en wordt 
voor verschillende redenen met de tweeklanken be- 
handeld, b. v. in pjèd paard. 

(i) Men hoort dikwijls 5 als tweeklank d. i. den korten klank 
van O -|- ecnen U-nasla«i^ ; Ö"t hout. In de platte uitspraak komt 
^elfs o onder den vorm van a -f- U-naslag voor : a"t hout. 



aj ^ a-|-J d. i. eene zwakke J, b. v. in bajüd 

beiaard klokkenspel; ook èj in den platten tongval, 
Qj = eene tussclien è en é gelegen vocaal -j- J. b. v. iii 

gresnojen gesneden. 
ca = o -{-j, b. V. in dcger dooier. 
ly = u -f-J. !>■ V. in vnjer voeder. 
1 r m n zijn de Nederlandsche klanken. 
I is de palatale ] ; de plaats harer articulatie bevindt 

zich een weinig meer achterwaarts dan die der Aalster- 

sclie 1. 
m en n zijn de lange m en n die men bij gelegenheid 

hoort, b. V. in k èm (i) ik heb kern, ré^n én(e)... 

regenen en, . 
n is de keelnasaal. 

B is de palatale nasaal ; voor n geldt dezelfde opmer- 
king als voor 1. 

3. De geiuisch klanken zijn : 

a) De explosieven : 
a) Stemlooze : 

k k t p 
3) Slemhebbc-nde : 

g* g' d b 

b) De spiranten : 
a) Stemlooze : 

h h f s B 
P) Stemhebbende : 

g^vzzjjw 
k heeft niet altijd de volle palatale kleur zooals in het 
diminutiefsuffix : -ken tje. Als het pas geeft zullen de 
schakeeringen meer bepaald worden. 

g' 9* verschijnen slechts in den Sandhi : eind-k k, 
door eene stemhebbende explosieve gevolgd, worden g' y' 

|ij Ook k ém em. 



(3) 
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(3) b. V. in ik bén spreek uit iy' bén ik ben, brékbür spr. 

bré^%ür breekbaar, pakdrüger spr. pag'drüger pak- 
drager, enz. Wij schrijven ze ook als eindletters in pausa, 
waar ze, volgens den algemeenen regel, als k of k wordt 
uitgesproken. 

g en h zijn de stemhebbende resp. stemlooze gutturale 
spiranten. 

^ en h zijn de stemhebbende resp. stemlooze palatale 
spiranten; ^ kan meest altijd alsj uitgesproken worden, 
b. V. in ^ès Jès gras. Voor y en h geldt dezelfde op- 
merking als voor k, 

J wordt zachter uitgesproken dan de NI. J. 

j is wijder en zwakker dan J. 

s z vertegenwoordigen s-klanken en worden uitgespro- 
ken met vooruitsteken der lippen en terugtrekken der tong, 
b. V. in sèt staart, zézes Jesus, In den anlaut klinkt 
s dikwijls, vooral in den platten tongval, als j^, b. v. in 
8]él n. sél schil. In den auslaut, waar s z eene zwakkere 
articulatie toonen dan de Fransche ch en J, komen ze 
meestal vóór bij woorden aan 't Rom. ontleend : b. v. in 
petözen petös n. petös Fr. potage. 

V is de bilabiale spirant en wordt uitgebracht met 
geronde en even vooruitgestoken lippen. 

ktpdbfsvz zijn de NI, klanken. 

(») is de spiritus asper die niet meer wordt gehoord 
en daarom tusschen haakjes is geplaatst, maar die zijnen 
invloed op voorgaande spirant nog laat gelden : b v. in 
dah(Oir daghuur, ue8(0ir huishuur, oh (gieren! och Heer! 
ons (Oier ons Heer. 



— II — 



TWEEDE AFDEELING 



Historische ontwikkeling der klanken 



EERSTE HOOFDSTUK 
Klinkers en tweeklanken in hoofdtonige en bijtonige lettergrepen. 

4. a is (4) 

|0 NI. korte a : 

al gast vat, enz. 

2^ Verkorting van eenen vroegeren Lv. 'ai-klank, 

NI. ei, y : 

flafteh vijftig, vafde vijfde, gelak gelijk, masken 
meisken. 

Men hoort ook föfteh en v&fde. 

5. a is (5) 
10 NL auiv, ouiv, uiv van Wg. au, al(d), ol(d), 

ü, enz. 

da dunf en damp, fla flauw, ga gauw, gra grauw, 
getra getrouw, ka Aroz/, kla klauw, la /^z/u/. ma mouw, 
na WW nauw, ra rwji^ en ongekookt, sha schuw en schouw, 
va vouw, vra vrouip, iva u^ow, za :{ow, enz. 

Aanm. In de verbogen en vervoegde vormen 
met eertijds of nu nog opene lettg. is NI. auiv, 
enz., Lv. av : davjen duwen, klaven klauwen, enz. 
Vgl. 17 en Consonantisme 

20 NI. ee of ei uit Wg. ai. 

akrékel heidekrekel vgl, Got. haithi, ameloik heime- 
lijk Ohd. heimelich, ar ^/ Ohd. ei, batel Z>ró6/ Mnl. 
Mnd. beitel, dalen deelen vgl. Got. ^j//5, gat ^«V 
Got. gaits, geman gemeen Got. gamains, klan ArWn 



■j> 
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(5) Ohd. chleini, manen meenen Ohd. tneinen, spélras 

speelreis cf. Ohd. reisa^ stan steenen adj. vgl. Got. 
stains. 

3* NI. ei uit eg(e). 

blan blein Mnl. ^/em^ voor *blegene, tal tó/ f^^e/, 
ik za /Ar ifez, zal ^eil Mnl. ook ^[eghel, zasel ^men 
Ohd. sëgisna, 

4° NI. ein vóór s. 

dazen deinden, pazen peinzen. 

5° Rom. ai. 

fontan fontein ^ femas fornuis Mnl. fornais, kapetan 
kapitein t plan /?/em, poselan porselein. 

Aanm. I. dalen heeft meer bepaald de betee- 
tenis van onder elkaar rerdeelen; men heeft daar- 
naast diel en dielen deel deelen; stien steen staat 
naast stan, roes reis naast spélras, zoel en zoe- 
len ^eil geilen naast zal en zalen. 

ar ei heeft de r uit het plur. aren overgenomen. 

Aanm. 2. a beantwoordt nog aan eene vroegere 
ei in as hengsel handvat Mnl. heise, en masen 
dienstmeid, cf. Kiliaen meyssen, 

60 NI. y in 

lavüd lijnwaad^ tamus tijm Lat. thymum, iva^^ter 
wijwater. 

Aanm. De a in 2^, 3**, 4®, 5® en 6®, zooals oe 
in 22, is klaarblijkelijk uit eene ai-uitspraak ont- 
staan (zie nog 6, 2" en 28). Niet waarschijnlijk is 
het, dat ai<a in 2°, van de Wg. ai zou gebleven 
zijn, wanneer de oudste dialecten die reeds hebben 
gewijzigd : Ohd. ei ê, Os. ê, Ags. d, enz.. Men 
mag vermoeden dat Wg. ai, dóór een tusschenklank 
ei, op een zeker tijdstip hier tot ai is teruggekeerd. In 
het stadium ei, zullen dan 3°, 4° en 60 met lo en 22 



^^^^^^H^ 


■ 


J zijn samengevloeid om hunnen weg gezamenlijk 


(S) 


1 naar ai en a of oe oi voort te zetten. Er dient nocli- 




H tans gezegd te worden, dat niet alle gevallen van 




^V ei naar ai overgingen ; gedeeltelijk sloegen zij eenea 




^^^^^ anderen weg in : vgl, dielen en dalen, stien 




^^^^ en stan; cf. 




^^^^^Vjr* NI. a in de i»» pp, sing. en plur. en 3^^ p. plur 




praet. van het hulpwkw. hebben : 




ik a ik had, me ze an(en) wij ^ij hadden. Cf. Mor- 




pkologie. 




6. Il is 


(S) 


i" Umlaut van a. 




a) In de diminutieven : 




anken handje, kaken hatje, kinken kantje, rSken 




ralje, t&nken landje, enz. 




p) In de augmenlatieven kSnen groote kant, in den 




zin van ^root stuk brood, wauen Johanna. 




Aanm. Het augmentatiefsuffix is'-Jan, ei. Colinet, 




Het dialect van Aalst, 6, a", a), Aanm. 




2" Verkorting van den ai-klank waarover in 6 gehan- 




deld is ge\\orden. 




dftld deelt. gSien geitje, gemïLnten gemeente, klUnst 




kleinst, mttnd meent; blanken bleintje, zaUien ^eiltje. 




taiken teiltje; fontanken fonteintje, planken pleintje; 




M.t bijt, mnst fijnste, lanken lijntje, mad mijdt. 




papeken pijpeken, enï. 




7. è is 


(') 


10 \Vg. ë of Lat. e in gesloten lettgr. 




drek drek On. ihrekkr, èl /tVA( Ohd. bël, gebed gebed 




0\\é.gebrt, ^èld geld Oh<\. grit. ^nèht knecht Olul. kwhl. 




léken likken Ohd. lëcchCm. pèk pek Olid. pi^h, rèht 




recht Ohd. riht, spèht specht Ohd. spi'ht. spel speld 


1 
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(7) Ohd. spëldó, vèl vel Ohd. Os. fel, veld veld Ohd. Os. 

Jëlt, vespers pliir, tant, vespers Lat. v espera, ivèh weg 
Ohd. wëc, zèlef :^elf Ohd. Sf'/^; bèd ^^r^ Ohd. brët, èt 
/r^r/ Ohd. hër:^a Os. /rtr/j, yèsten ^er5/en Ohd. Os. gërsta, 
mèt markt Lat. tnercatuSy pès perzik Lat. persicum 
Ohd. pfèrsih, 

Aanm. bèsem be^em Ohd. bé'samo komt van een 
vorm met gesloten lettergr., vgl. Mhd. besme Ags. 
besma; zoo ook èfen ^^f^n Ohd. é'/^aw, vgl. Got. 

/Z>/15 Ags. ^/2. 

De è van bèd èt pesten kan ook door den in- 
vloed van r-|- dentaal verklaard worden. 

dèsen dorschen Ohd. drëskan^ £rèten vreten 
Ohd. frciiaUy trèfen treffen Ohd. trëffan zijn on- 
regelmatig; cf. élepen helpen enz., en Colinet, 
op. cit. 6, 1° Aanm. 

Voor de è van ivèb web Ohd. weppi Os. webbi 
Mhd. ii/(^ is niet uit te maken of ze van ë of a komt. 

20 Wg. i vóór r-)- dentaal : 

derde derde, dètin dertien, dèteh dertig Ohd. dritto, 
dri:{ên, dri^ug, met metathesis, èrder of èder herder 
Ohd. /r/r//, èsenen hersenen, vgl. Ohd. /i/rw/, èrt Aerf 
Ohd. /i/rw;[, kès ^6r5 Ohd. chirsa, kèsmis kerstmis, 
kèstenbrïf * kerstenbrie/ geboorteakt, kèsdah kerstdag 
vgl. Ohd. kristdni Os. cristin met metathesis. 

3® Wg. of Lat. a vóór r -f- dentaal : 

èst hars Ohd. har:{, èt /ijr^ Ohd. harti herti, ètoh 
hertog Yg\. Got. harjiSy fès gras Mnl. g^^r^ Ohd. Os. gras, 
spètelen spartelen Ohd. spra:{\alün, ivèt u'ra^ Ohd. 
^i^tir^j, ZTvèt pi/ art Ohd. su^jr^; Méten Mar ten, mète- 
lier martelaar Lat. martyr Ohd. martirari Mhd. merteler, 

Aanm. In Bèleber (Sinte) Barbara, kèleper 
karper Ohd. charpfo, mèleber marmer Mnl. mar- 



Vo 



I5 



ber marbel Lat. marmor, rebèleber rabarber. Lat. 
rheubarbarum, gr^^P de l/r- dissimilatie natuurlijk 
plaats na het overgaan der a tot è en vóór het 
tijdperk der verlenging van è vóór r, cf. 8. 
4" i-umlaut van Wg. of vreemde a in eertijds of nu 
nog gesloten lettgr. : 

a) In beken bekken Lat. bacdnum, èks heks, Ohd. 
hag^issa, ekster ekt^ler Onl agastria. èl el Got. aleina 
Ohd. elina, èlèuden ellende, Ohd. elUenti, èn eend Ohd. 
anit. irènster geinster Ohd. ganeislra ganistra, gewènen 
geu>ennen Os. wennjan vgl. On. vanr, grèht gracht On. 
grüptr, mès mes Ohd, me^^tsaks n. ma^sahs, méten metten 
Ohd. tnattina metlma, pens ^ens Lat. panticem, stempel 
stempel Ohd. stempjil, strèn streng Ohd. strangi strengi, 
twèlef twaalf Got. twalif, vendel vaandel Mhd. viïw/^ 

Aakm. Misscliien mogen wij hieronder nog rang- 
schikken : kemp hennep Lat. cannabis, sèlem 
schelm Ohd, sca/wio scelmo. stelt iïWf Ohd slel^a; 
voor de twee laatste cf. Fban'ck. El_ym. Wdb. 

b) In het wkw. kiepen kleppen, vgl. Ags. clappian; 
ook waarschijnlijk in Jènken janken iveenen, pieken 
plakken, lèpen lappen. 

c) In de volgende adjectieven op eb > ig : dömpeb 
kortborslig Ohd, dampf asthma, dèfteh deftig vgl. Got. ^a- 
daban. gelèteh glad; alsook in het suffix -èhteh -achtig : 
kinderèhteh, enz. 

d') In woorden met vroeger -iirf-suftix : beker bakker. 
ratevèner rattenvanger scherlsendei"wijs van versleten hoe- 
den gezegd, vütgèner voetganger, leper tapper, kèter 
ketter. 

e) In tcén franje cf. Kiliaen Jrengie frenie, pèner 
vaander Rom. panier. 

1 keken katje (een kinderspel). Cf. 10, Aanm, 
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5" Umlaut van Wg. of vreemde a onder moi-phologischen ' 
of anderen invloed vertoonen : 

a) De diminutieven : mèmeken mammeken en mène- 
ken manneken. 

b) De augmentatieven : lèmen lam. menen man, t^i^i 
geiuksi'ogel snul, West vla amsch tap, met het sufSx '-Jan. 

c) plèteren pletteren plal, klèteren klateren kletteren 
vgl. Hgd. klalschen, sèteren schateren schetteren, trèn- 
telen n. glb. trantelen, knèbel het eten vgl, knabbelen. 

d) Het suffix -ès -eres -ares -aarster Mul. ersse : 
mistèB meesteres, biedelès bedelares, enz. 

De ë kan hier ook aan den invloed van r-|- dentaal 
toe te schrijven zijn. 

e) kletsen kletsen Hgd. klatschen vgl, Aalslersch en 
Btusselscli klaa klets, krètsen krassen, krètser krassend 
zwavelstokje; metsen metselen Mlat macïo. slèts slons 
vgl. Aalst, en Bruss. slas slof, smètsen smakken met de 
lippen onder hel eten of drinken. Duister zïjti flets ^^M 
en bles bles vgl. Hgd. bliisse. Voor de meeste dezer 
woorden zie men Colinet, op, cit. 26. Aanm. 3. 

/) brèk brak, nèk nek Ohd. hnach, fles vgl. Hgd. 

Flasche, tès vgl. Hgd. Tasche, vèat vgl. Lat. infantem. 

6° è is nog verkorting van verschillenden oorsprong : 

a) Uit Wg. ai : vèt Ohd. feitil, ës eerst. 

b) Uit è-|-k>tj van het diminuiiefsuffix : eken eriftje, 
pjèken paardeken, sëken staartje, enz. 

c) Uit è-(-r en het diminutiefsuffix -ken : kèrekea 
karreken, stèreken slarreken, enz (i). 



(t) Op Ic merken is, dat door de svarabhakti-e de ci^nscinftTttOl- J 
verbinJing «n dus ook de vn-korting. u( nlle anüerc wiixifpagea,! 
dcptir die verbindinf; tewceggtlirathl, niet belet worden. Sonu loo 
als ia merel en pèrel. 8, 1° is hel niet uit te maken of de | 
al of met I.v. svurabbaki i is. Cf. betgeen daarnvrr AfxcinderiijlC 1 
onder den tilfl Svarabhakti op 't eind van het Vocalimie gSMgd 1 
wordt. 



d) In plaats van & in de volgende woorden : 
dèstab dinsdag, lenzen langhaam handelen of spreken, 

Mnl. lijns d. i. langhaam, lijnse d. i. vadsig mensch, stèsel 

Stijfsel. 

8. ë is 

1' Wg. 8 of Lat. e vóór r-f- consonant behalve d, t, S (i) ; 
vóór ïT. 

bèreh berg Olid. berg, èrebèreh herberg Ohd. keri- 
bé'rga . ^èrea gaarne 01id. Os. g-rno, ken kern Ohd. 
kerno. ster star Ohd. stèrno. wèrek werk Ohd. wi:rc, 
wèreveo werven Ohd. wurfan. zwèreven Os. swërban; 
merel merel Lat, meruia, pèrel parel Lat. peruia Ohd. 
bc-rla; sèren scharrelen Ohd, skërran, vèr rer Ohd. 
Kxro, wèr war Ohd. wërra. 

2° i-umiaut e vóór p -j- consonant behalve d, t, 8. 

èrebèreli herberg, ërefdiel erfdeel vgl. Ohd. arbi, èt 
erwt Ohd. draufe/j, pèrek perk Ohd. pfarrih pferrih. 
ëre&t Aer/sr Ohd. herbisl. 

Aanm. e ene schijnbare uitzondering op den 
gegeven regel vertoont èt; de gesloten lettergr, zal 
hier slechts later zijn ontstaan, na de verlenging 
der ö tot è, vgl. Mnl. erwete en Colinet, op. cit. 
7, 3", Aanm. 

3" Wg. of Lat, a vóór r + consonant behalve d, t, B; 
vóór iT. 

èrek ark Lat. arca. èreh arg Ohd. arg, èrem arm 
Ohd. arm, bèrevuts barrevoets vgl. Ohd, bar, dèrem 
darm Olid. daram Mhd. darm, kèr karre Mlat. carra, 
mèrek tnerg Ohd. marg, mèrek merk Mhd, mare, sèrep 
scherp Ohd, scarp. stèrek sterk Ohd. 5(iire starah, téren 
durven vgl. Ohd. darbên Os, tharbón Mnl, darren, vèref 



(■) In 7. z° en i<> worden ouk met dentaal alleen df i^e 
bcJoeld. 

Dialect 



(■» 



verf 0\\A, jarwa jarawa, stèreling's starrelings vgl, Ohd. 
slarr, tèret larive Mnl. tarwe, vèreken varken vgl. Olid. 
far(a)h. wèrem warm Ohd. Os. n/arm, zèrek jerA Ohd.' 
saruh sarch Mhd. sarc. 

4" Wg. i vóór p -|- consonant behalve d, 

BÖref scherf Ohd. scirbi, ster voorhoofd Ohd. stirna, 
sèremen schermen vgl. Ohd. scirm, ^èrekeo werken 
Ohd. jvirken. 

5" In mèregen adv. mèregend subst. morgen is me 
de è niel klaar. Vgl. bèreh borg, enz,, 9, 5". Welke is 
de kleur der e in 't Mnl. merghen ? 

liewèrek leeuwerik Mnl, lêwerke n. lêwerike Onl, /ai- 
warka laiwaraka en laiwarika, behoort eigenlijk onder 
2" of 3°. De Lv. tegenover den NI. vorm bewijst, dat de 
bijtoon geweifeld heeft tusschen de 2*^' en de 3^1= lettergreep : 
liewèrek en leeuwerik zijn er het gevolg van. 

tèrebot tarbot schijnt mij duister. 

èr in vanèr opnieuw beantwoordt, naar den zÏd 
minste, aan het NI. praefix Aer-, 

6" Van verschillenden oorsprong zijn : 

fleren vleien streelen, flèbüd gunsteling, ei. Kil 
vleydbaerd adulalor, wordt van kinderen gezegd, lèpen 
uilgaan tijpen, lèpueh druipoog, lès laars Ohd, lé'derhosa, 
ook lang glas vgl. NI. lange lijden, tó? teer Mnl. lerre^ 



1 



jp: 

i 



tèrling:' leerling, wèl J 



!ral ^ 



s weer en al. 



è is 



i" Wg. ë of Lat. e ; 

aj élem helm Ohd. Os. Aè'/m, ewéh weg adv. 
Ohd. M/ctf, gemèt inhoudsmaat vgl gemet Ohd ^in» 
kelder A'e/^er Ohd. chrlhiri. kélever kervel Ohd. Aën 
kérvela, klérek klerk Miat. clericus, néfen ïtei'e. 
inèben, nest ««/ Ohd. w.5^ pél pel Lal. ;je//:s, pels ƒ 
I^t, pellicea. wél we/ Ohd. Os. w^/a, westen wfj^ 
Ohd. wislan, zés jes Ohd. Os, si'hs. 



b) déleven delven Ohd. biti'lban, èlepen helpen Ohil. 
kctjan. ^len gelden Ohd. gèltan, léken lekken Ohd. 
U'hhan, melen melden Ohd. miidón, smelten smelten Ohd. 
smil^'f, treken trekken Ohd. trihhan, vèhten vechten 
Ohd. fèhtan, vléhten vlechten Ohd. Os. Jlohtan, zwelen 
^wellen Ohd. Os. swi'llan; bedéreven bederven Mhd, 
verderben, stéreven sterven Ohd, stèrban, wèrepen wer- 
pen Ohd. ivërpan. 

Aanm. 1. In het dialect van Leuven, zooals in 
dat van Aalst, beantwoordt de è regelmatig aan 6. 
Waarom S hier als é voorkomt, is mij niet altijd 
duidelijk. Inderdaad, wat te zeggen over de geval- 
len : élem néCen wél? 

In ewéh n. wèh mag men misschien de é op 
rekening stellen van den verbogen vorm, vgl. Mnl. 
enveghe en een Md. aller jvêgine, cf. Franck, 
£tym. W'db. 

Volgens LuicK, Faul itnd Braunes Beitrdge xi, 5o3, 
zou in nest en westen de wijziging aan -st kunnen 
toegeschreven worden. Voor zés ware dan misschien 
analogie van zéstin ^eslien en sésteh ^estig- aan te 
nemen; zie Colenet, op. cit. 9, i", Aanm, i. 

In këlever klérek pél en pels was de e in 
de Lat. grondvormen door i gevolgd. Werd de i 
_ zoolang behouden, dat ze eenen bijzonderen invloed 
op de e uitoefenen kon? 

Kern neemt ook voor een Zutphensch é^cl het pro- 
ces èsil<c:;il aan onder den invloed der i; Tijdschr. 
voor NL T. en Lett. is, i, i5o, cf. 7, 4". /J. 

Voor kelder zou men dan kunnen veronderstellen, 
dat de eind-1 van den vroegeren uitgang bleef voort- 
bestaan, totdat de syncope van de toonloos geworden 
a de i in de nabijheid stelde van eenen voor umlaut 
vatbaren klank : 'kc'l-ri cf. Mnl. Mnd. kelre. 



(9) Wat de wkw. betreft, hier doet zich een regel- 

matig verschijnsel voor. Volgens Colinet, op, cit. 9. 
Aanm. 2, zouden vormen met stïimvocaal i naast 
andere met 8 (als in Ohd. kïlfu, -is, -il naast hflfamés, 
-aa] wellicht op een bepaald tijdstip eene weifeling 
doen ontstaan hebben tussclien i en è \'an 5. Het 
gevolg hiervan was. dat een tusschenklanli verscheen, 
om voor beide reeksen van voimcn te dienen. 

Aanm. 2. De drie wkw. bedéreven stéreven en 
wérepen zijn uitzonderingen op den rege! 8, 1°. 
De korte vocaal is hier misschien aan het menig- 
vuldig gebruik van den vroegeren verbogen vorm 
op -ne des infinitiefs toe te schrijven, wédea maakt 
cenc uitzondering uit op den regel 7, i". Over 
de kleur der vocaal in deze wkw. weel ik niets 
te zeggen. Alleen zij de aandacht geroepen op het 
feit, dat ze alle vier het praeteritum op 1 hebben : 
bedlrev bedierf, enz. 
2° ümlaut-e. 

béd bed Got èadi, béBt best Got. balisls, èl hel Got. 
halia, éleft helft cf. hal/ti- bij Franck. Elym. M'db., én(e) 
en Ohd. enti Os. endi Ags. and, ge\7éld Ohd. gtwalt cf. 
ga-valdi bij Franck, Etym. Wdb., gezel Ohd. giielljo, 
nestel nestel Got. naslUa, nét nel Got. nati, sél schil 
Got. schaija, séld Schelde Lat, Scdldis, vesten veste Ohd. 
fasti festi; dé'kea dekken On. thekja Ohd. decken, éfen 
Ohd. heffen Got. hafjan, émen hebben Os hebbian, kwelen 
kivellen Os. quelljan, léteu letten Got laljan, reken rek- 
ken Os. rekkian Got. ujrakjan, sépen scheppen Os. scep- 
pian, stelen stellen Os. stelljan, telen tellen Os. telljatt, 
weden wedden vgl, Got. wadi, weken wekken Got. 
USivakjan . 

Voor beren berrie en meren merrie stelt Frakck, Etjrm, 
Wdb. 'baijO en marhjó als de vroegere vormen voor; zie 
Aanhangsel. 
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kèlek kelk Lat. calicem. 

krèft Ohd. ckrebi^ vg] krab. 

trèfter trechter Ohd. trahtart. 

Aanu. De regelmatige vertegenwoordiger van den 
umlaut der a blijkt in 't Leuvensch é te zijn. In 
menig geval komt de umlaut nochtans als è vóór; 
zie 7. 4". 

Hoe licht ook het verschil zij tusschen a en fi,, 
toch hebben wij in 6, i " dien laatsten klank als 
een ?i-unilaut kunnen aannemen, Het dialect van 
Leuven vertoont dus drie verschillende i-umlauten 
van a : 9, è en é. Het waarom van die ver- 
scheidenheid kan men totnogtoe niet met zekerheid 
verklaren; doch ziehier cenige wenken, die mis- 
schien niet geheel van belang ontbloot zijn. 

Wij vinden 8. in woorden welke sedert de oudste 
lijden in het dialect bestaan en waarvan de stam- 
vocaal, van het begin af, aan den i-umlaut was 
onderworpen : kïLnen, ktlken, Waarom is de & 
dan niet overal tot è overgegaan ? K&ken heeft 
naast zich een keken ract de beteekenis van een 
spel, in 't Fr. chal genoemd. KSken moet op een 
zeker tijdstip beide beleekenissen van het dier en 
hel spel in zicli hebben vereenigd. Later geraakte de 
afleiding van kSken (het spel) Jn het duister — het 
was overigens een woord uit de kinderwereld — ; de 
analogie van het stamwoord verloor dus zijne kracht 
en de a bon onder den invloed van volgende j 
haren natuurlijken gang tot ë voortzetten. In k&ken 
(het dier) integendeel, bleef de herinnering aan den 
grondvorm voortleven, hetgeen S. op haren weg 
naar è tegenhield. Mag men al de gevallen van 
& niet aan dezelfde oorzaak toeschrijven ? 

Doch de umlaut is in de meeste gevallen door 



« 
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(9) het voortduren van den wijzigenden invloed van 

è tot é overgegaan, welke twee umlautsoorten ook 
in de Duitsche dialecten worden aangetroffen; en 
Nagl, Paul und Braunes Beitrdge, xviii, 268, heeft 
è < é voor die dialecten onvoorwaardelijk aange- 
nomen. Cf. voor sommige Noordnederlandsche dia- 
lecten Kern, aangehaald in 9, Aanm. i kelder. 

Als men de gevallen a<è<é en ö(è)<é verge- 
lijkt, komt men tot de slotsom, dat beide è's reeds vroeg 
zijn samengesmolten en dan in zekere woorden, onder 
denzelfden invloed, hetzelfde lot hebben ondergaan. 

30 Wg. i in volgende gevallen : 

béid beeld Ohd. biladi, kérek kerk Ohd. chirihha; 
lét lid Ohd. lid, xnélek melk Ohd. miliih, xnélter milter 
Ohd. mil\i, mest mest Ohd. mist, sélin^^ schelling Ohd. Os. 
scilling, sméd smid Ohd. smid, spel spel Ohd. Os. spil, wét 
ji^et Ohd. )pi:[!{üt; és is, ém hem Onl. himo; kréb krib 
Ohd. chrippa, réb ribbe Ohd. rippa; lél lelie Ohd. lilja. 

Aanm. In lét sméd spel heeft wellicht de invloed 
van de verbogen vormen gewerkt. 

In béid kérek mélek wét was de oorspronke- 
lijke lettergreep open. 

és en ém zijn in enclisis ontstaan. 

mélter en sélin^* zijn duister. 

In kréb en réb hebben misschien vroeger vor- 
men op i en ë nevens elkander bestaan, (cf. Franck, 
Etym. Wdb,) en dan ware de é uit te leggen als in 
élepen. Z. 9, i», Aanm. i. 

lél lelie is verkorting onder den invloed van 
vroegere IJ; vgl. shöl schalie, trol tralie, enz. 14. 

4° Umlaut van o<u : 

zelen :^iillen Onl. sulan, krek kruk Ohd. chruccha, 
^ébelen gobbelen, Kiliaen gobelen geubelen (vomere eruc- 



tarej, rés met gras betPassen klomp aarde. Kil rusch 
(cespesj, lébeu lobbe. kéber doffer. Kil. kobbtr Icuhber 
(coiumbus). 

Aanm. Voor zelen cf, van Helten, Mnl. Spr., 
% 221, voor brëk cf. Franck, Elym. Wdb. 

b is in 4" <]e regelmatige Lv. vorm van Ö en 
eenvoudig de ongeronde 8-klank, 



■ p belialvf 



onbeloonde 



5" Umlaut van o. 
lettergrepen : 

béreh borg, béreht burcht, bérepit bornput, bestel 
borstel, best borst, bés beurs, dérep dorp, déleper dor- 
pel, deren doorn, dést dorst, éren hoorn, éregel orgel, 
ketsen koorts, këref kor/, két kort, mézelin^' mor^eliiig, 
séreft schurjt, spet sport, stét stort, stéten storten, téref 
turf. Tèrek Twk, verwéregeu verwurgen, vest vorst, 
wérem worm, vrérep worp, nrést worst, ^étel wortel, 
zéreh ;org. 

Aanm I. In déleper had de wijziging van o 
tot é plaats vóór de Itt- dissimilatie. 

Uitzonderingen op den regel 5" zijn : bord 
Sborek schurk en short schort, alsook het ont- 
leende woord : tort fort. Bord is een schoohvoord ; 
werden shorek en short in 't Leuvensch ingevoerd 
toen de regel niet meer gevoeld werd, zooals het 
zonder twijfel voor fort het geval was? Dat bord 
en short geene oude Lv. woorden zijn, wordt nog 
bewezen door het behoud van r vóór d t. 

In de niet lioogtouige lettergreep blijft op : fbrtin 
fortuin, bopdès bordes, shorsenél schorseneel. 

dènter rustplaats op eenen trap, ook gang op de 
verdieping. Lat. dormitorium Mnl. dormter, dat é 
moest hebben zooals bèreh borg, enz,, zal zich aan- 
gesloten hebben bJj de woorden die ém èn ver- 
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(9) toonen en die in veel grooter getal zijn dan die 

op ém én : ik bén ik ben, ém hem, émen hebben, 
én(e) en, én hen zijn, voor zooveel mij bekend is, 
de eenige voorbeelden van é vóór nasaal, Z. é 7 
en Aanhangsel, 

titelduef tortelduif is uit den umlautsvorm ü, 
vgl. Ohd. turtildüba. Het Ndl. tortel komt van 
eenen vorm met u, vgl. Ohd. turtuldüba. 

Aanm. 2. Volgens Franck, MnL Gr,^ % 35, is 
Mnl. e naast o vóór r- verbindingen een onder in- 
vloed der volgende r eigenaardig gekleurde umlaut. 
VAN Helten, MnL Spr., § 23, opm. 3, neemt tus- 
schen o en e eenen overgangsklank a aan. Wat 
ten minste het Leuv. dialect betreft, schijnt Franck 
volkomen gelijk te hebben. Inderdaad or ware door 
ar te Leuven tot èr of èr, niet tot ér gekomen. De 
bijzondere kleur van die ö : é is m. i. nochtans niet 
aan p toe te schrijven, zooals Franck het meent. 
In 't Leuvensch ontstaat soms é uit o waar deze 
niet door p is gevolgd; cf. 9, 4°. Maar de nu en dan 
voorkomende wijziging van Mnl. lange ö tot lange e 
b. V. wi selen, evel, crepel, hepe, melen, enz. is 
zonder twijfel van dezelfde natuur als die van ö in e. 
Die twee wijzigingen verschijnen regelmatig in ons 
dialect waar 'op tot ér, lange *ö tot é overgaan 
(cf. 10, 4**), en zijn daar alleen toe te schrijven aan 
de lippenontronding, die de meeste vroeger geronde 
vocalen aangetast en 5 u ü en i>ü voortgebracht 
heeft. Het parallelisme dat het Mnl. hier met ons 
dialect vertoont, laat ons toe de vraag te stellen 
of die lippenontronding, welke zonder twijfel nog 
in andere dialecten dan het Leuvensch verschijnt, 
geen spoor in het Mnl. heeft kunnen achterlaten? 
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6" a) Verkorting : a) van Leuvensche é. Z. 10. 
strénken streentje, beken beetje, stélken steeltje, spie- 
ken spleetje, béksken beeksken, kéksken keuksken, enz. 
Aasm. dér en vér zijn verlvorte p roei is is vorm en 
naast dé en vé door en voor uit de umlaut vormen 
'dör en 'vör. 

p) van eenen Lv. langen klank {cf, Aalst, ei), die later 
tot ie overging, overal waar de verkortende invloed der 
consonanten verbin ding niet door de analogie werd gedwars- 
boomd : 

bereken beerken, gevi/éreisea geweerken, éreken heer- 
ken, lérekeu ladderken, séreken schaarken, enz. — 
vérdiel vierdeel. 

f) létiiken lilteeken; de i ging lot é over door analogie 
van lét lid i dus cene volksetj-mologie. 

b) èlef elj en élek elk zijn het gevolg eener samentrek- 
king. De kleur der é is hier wellicht aan het lang voort- 
bestaan der i toe te schrijven. 

10. é is (10) 

i" Wg. 8 of vreemde e in woorden met behouden of 
verloren open lettergreep : 

aj beker Ohd, bchhar , évenösten evennaaste cf. 
Ohd, cban, gebeden pi. van gebed Ohd. gebit, kwén 
kween Os. qiit-na, neven nevens, vgl Ohd. inëben, ré^n 
Ohd. rêgan: sén Lat, scena, in den zin van tooneel- 
sckerm, strén slreen Ohd, stri-no, wé^n pi. van vrëh, 
zégen Ohd, si'gan, zenen ^enutven Ohd, sènaiva, zézes 
Jestis. 

b) breken Ohd, brrhhan, éten Ohd i'jfdM, genezen 
Ohd. ginésan, lézen Ohd. bsan, méten meten Ohd. nU-^^an 
Os. tnëlan, nemen Ohd, nëman, rekenen Ohd. /-('AAiiwóh, 
epréken Ohd t^pr-'-hhan, steken Os. stckan. stelen Ohd. 
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(10) stêlan, verbeten Ohd. firgë:[ian, weven Ohd. wëban, 

zweren etteren Ohd. swëran, enz. 

Aanm. Van eenige dezer woorden bestaat de 
regelmatige vorm op ie ii (cf. 11, lo) : alieven 
aleven, biedelier bedelaar, rilden regen, riikenen 
rekenen, wilden in de spreekwijs va^^rii^n van- 
wege, siezes Jesus, enz. 

In de wkw. is é de tegenhanger van é in élei>en, 
enz. 9, 1° b), cf. Colinet, op, cit. 10, i** en 20« 

2® Wg. of vreemde i in woorden met verloren of 
behouden open lettergreep; ook samentrekking van é en 
e na syncope van d : 

bét beet Os. biti, beven beven Ohd. bibên, dréf dreef^ 
cf. Franck, Etym. Wdb., lenen leunen Ohd. hlinên, 
leveren leveren Mlat. liberare, menen menie Mnl. minie 
Lat. minium, né nénen neder Ohd. nidar, né^en negen 
Os. nigun, pés pees Mnl. pe:{ey Onl. *pisa, cf. Franck, 
Etym, Wdb.f regel regel Ohd. rigily sén scheen Ags. 
sctna, sépen plur. van sip schip, store schrede Ohd. 
scrit, slet sleet Onl. 'sliti, cf. Franck, Etym. Wdb.^ 
sné snede Ohd. 5;2iVa, speten speten Mhd. spi^i^en, splét 
5p/^e^ Mnl. 5/?/e/e Onl. 'splitiy stel 5/^e/ Mnl. s/e/e, 
vgl. Ohd. 5//7, strek streek Ohd. s/rz7i, tepel tepel Onl. 
*ft)7tt/, vgl. Mhd. :(ip/, tré ^re^e, Onl. VrzWi, vél veel 
Mnl. r^/e Os. Ohd. /ilu, vré yr^^e Ohd. fridu, wéten 
weten Os. witan, zemelen \emelen Lat. simila, zeven 
\even Ohd 5/^w« ; het ind. en het part. praet. der wkw. met 
Lv. oe NI. y : shréven (wij, ^ij) schreven, geshréven 
geschreven, enz. 

30 Verlengde umlaut-e in woorden met verloren of be- 
houden open lettergreep : 

bék beek Mnl. beke Os. beki, bés be:{ie Got (weina)basi, 
dén den Ohd. tanna, ezel e^e/ Got. asilus, ké^l kegel 



Ohd. chegil, kétel ketel Got. kalils, kétin ketting Ohd. 
chettina, lepel lepel Ohd. /yff/, méneh menig Ohd. menig, 
netel ne/e/ Ohd. ne^^ila. peter /le/er Mlat. palrinus, 
reden rede Ohd. redta, sépenen schepen Onl. scepina 
Ohd. sceffino, zweren |M'^re« Ohd. aa'erien (i). 

40 NI. Mnl. en uit Wg, n dóór o in woorden met 
verloren of behouden open lettergreep : 

bé^l beugel, béi beril, dé door Ohd. diirih, A^A 
deugd, dé(r) (2) deur. jé^ j^ugd met de beteekcnis van 
vleeschiap, keken keuken, lé^en leugen, mé^u mogen 
Mn!, mitghen, melen molen meulen, ré reu. sléter s/ew- 
/e/; ü^ fluks, uit eenen adverbialen genitiefvorm 'flugis. 
cf. Mhd. Jluges, Kil vleughs. enz. 

Aanu. nés news kan zoowel door umlaut van o 
als van a verklaard worden. 

11. Ie (il vóór gutturaal) is : (3) 

I' Wg. 5 of vreemde e in eertijds of nu nog open 
lettergreep; ook contractie van ie en e na syncope van A : 

bier beer Ohd. bih-o, biedelen bedelen Ohd. bvialön, 
befieren begeren Ohd. gi'rón, glel geel Ohd, gëlo. kiel 
keel Ohd. ch^la, liih ledig Mhd. hdsc, lieven leven Ohd, 
/êftén, lier leder Olid, A't/iir, liever lever Ohd, Irbara, 
miei mte/ Ohd. me/o, nievel nere/ Os. nfbal, siel scheel 



|i) Zie voor de é van i", *> en 3", van Heltës. Mnl. Spr. 

SS 60-ei. 

De Brabanische teksten vcrlooncn dikwijls ecne ei waar wij e 
hebben. Men vergelijlie <lat feit met de e' ej- uitspraak van é in 2 
aangeduid. 

(i) De r van dé(r) valt overal w^ behalve in 't meervoud; daar- 
om wordt ze hier en in andere dergelijke gevallen tusschen haakjes 
geplaatst. 

(3) Om den leïet een algemeen overiicht over hel lot der vroegere 
e-klanlcen 1c geven, behandelen wij hier ten deele te en ook jè. 
C*. voor 11 en 12, Aalsterschc ei, Coli-vet. op. dt. 8. 



Ohd. sci'lah, sieren scheren Ohd, scëran, smier smeer 
Ohd. sméro, vier veder Os. Jftkara, wiik week Ohd. 
iPi-kha, wier weder Os. wMar Ohd, wi:iar, wiereld 
wereld Os. wi'rold Ohd. wëralt; alieven aleven, vgl. Ohd. 
(■tan, rilden regen 0!id, Os. rcgan. riikenen rekenen 
Ohd. rfhhanOn, wilden in de uitdrutking va-wii^en van- 
wege; siezes Jesus in den uitroep, biet beet Lat. iedi, 
diiken deken, pier /'eer, enz. 

Aanm. In liih lier vier wier had de syncope 
van d plaats toen reeds ie tot stand was gekomen, 
en de onduidehjke vocaa! van den uitgang viel na 
het 2^' bestanddeel der diphtong weg. 

2° Verlengde umlaut-e : 

bieter beier Got. bati\a, genieren (em d, i. :;ich) :{ich 
vergenoegen met Got. ganaajan, iering- haring Mhd. herinc, 
miedeken maagdeken (in de stoeten) Ohd. magid n, magad, 
tieren teren Os /ar terjan. Tieren varen Ohd, Os. ferjan, 
vergieren vergaderen met den zin van voegen, cf, ver- 
garing vgl. Ags, gadrian, wieren weren Ohd. warjan, 

Aanm. Behooren hier wellicht nog toe : nÜB' 
zideken 'made^oeteken, -liefje, spienen spenen. 
Aliever in den toegevenden /in van toch \vijst mis- 
schien op een aver Mhd. aber aver, iererèhs 
averechts op een ave Ohd. Mhd. abe Md, Nml. ave. 
Hoe den umlaut in deze woorden verklaard ? 

De oorspronkelijke vocaal van vilden vagen is 
totnogtoe niet vast te stellen, 

3" Umlaut van a : 

^•bt gaaf Mhd, gaebe, kies kaas Olid. chdai, kriemer 
kramer in kriemerslatoen kremerslalijn Ohd. krdmari, 
liih laag Mhd. laege, sier schaar uit liet Ohd. plur. 
voor het siiig. gebmikt scdri, sieper schaapherder Ohd. 
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scdfari, verviet vervaard, bang, Ohd. farên Mhd, /aeitn; 
de uitgang -ier -aar Ohd. arï -. Lévenier Leuvenaar, enz. 
Aanu. gedwie gedivee Mnl. gediydde kan ook 
hiertoe behooren, 

13. jè is : 

i" Wg. 8 vóór vroegere r-|-d, t, S : 

jèp aarde (^and) Ohd. vrda, stjèt ^èt n. sèt Staart 
Ohd. st'-r\, ^)ètem Berlhem, een dorp nabij Leuven. 

i» Wg. a vóór vroegere r-j-d. t, s : 

jèsgat aarsgat \g\, Ohd. ars, pjèd paard Mhd pferit, 
yjèa vaars Mhd. verse. 

Aanu. Van Helten, Mnl. Spr., g -jS haalt zekere 
woorden aan, die in enkele dialecten (waaronder het 
Brabantsch), reeds tijdens de Mnl periode, ie uit 
a 8 i + r in gesloten lettg. vertoonden : ierde aarde, 
kiers kaars, wierd hospes, ^^ivierd ^ivaard, enz. 
Welke is de phonetische waarde van die i'e? 

Sexagius beschrijft op bl, 5o van zijn merkwaar- 
dig werkje de Orlhographia Imgute Belgic^ {i), de 
Brabantsche diphtong als zijnde in zijnen tijd i + f 
d. i, è, en hij geeft de volgende voorbeelden op : 
UfrzBD laarzen, hifrt haard, gifme gaarne, 
ki^me kern. wifrt waard hospes, pi^rt paard, 
Bti^rt staart, mi^rle meruia, ^vi^rdich waardig, 
dolers dtvars, zoifrt :^ivaard, Mi^rt Maart; 
bl. 6o en vv. : i^rde aarde, ki^rs kaars, vi^r- 
dtch vaardig. 

Op zekere plaatsen rond Leuven, hoort men niet 
zelden jè in gevallen waar wij é uitspreken, en 
zulke vroegere uitspraak verklaart wellicht de bij ons 
soms voorkomende volle palatalisatie van medeklin- 

(l) Te Leuven in 1S76 geJrukl. 



(«) 
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(12) kers als g k, b, v. in ^èren jèren gaarne y kèn kern^ 

kèr kar en den overgang van sh tot eq en s b. v. 
in shèref Ei]èref, enz. 

Dit zou dan ook de verklaring van woorden 
als dwès djparSy kès kaars, weden waarde Ohd. 
wirdi, wèd waardig Ohd. werd, wèd waard gast- 
heer Ohd, wirty alle door Sexagius met ig geschre- 
ven, vergemakkelijken. Zij zijn anders in strijd met 
7 en 8. 

(18) 13. 4 is 

10 Ndl. i. 

biter bitter, binen binden, dit, ^ gilde^ ik ik^ kind, 
minder, rin^* ring, smis smidse, sip schip, vinen vinden^ 
zilever \ilver, enz» 

2® Ndl. e uit a of ö vóór nasaal + consonant. 

brinen brengen, dinken denken, im hemd, in einde 
(uiteinde Fr. bout), ook eng, inel ^ng'e/, inels Engelsch, 
ing^st hengst, kinen kennen, linden lengte, minelen men- 
gelen^ mins mensch, sinen schenden, sinken schenken ^ 
sint sint, strin strenge^ timen timmen^ vrimd vreemd^ 
vinster venster, ivinken wenken, zinen genden, zwimen 
:( wemmen, enz. 

Aanm. I, Voor de woorden die èm èn vertoonen, 
zie 7, 9, 50, Aanm. i, ^) en Aanhangsel, 

Aanm. 2. De vormen op i van a of ö zijn reeds 
in 't vroege Mnl. aan te wijzen; zie van Helten, 
Mnl, Spr., § 26 b). Ik trof ze aan in de Rekenin- 
gen der stad Leuven en men mag bijgevolg aan- 
nemen, dat zij heel wat vroeger in de gesproken 
taal bestonden ; paymint betaling, ryntmeester^ 
gesint gebonden, presinte geschenk^ ynghel engels 
enz. (i). 



(i) Register der Rekeningen 1 345-1 362, het oudste van het archief 
van Leuven. 



Aanm. 3. Aan Ndl. e uit 1 beantwoordt eene 
I.v. i in vrilekum welkom Ohd. willicumo. Dat 

de Lv, vorm rechtstreeks uit vroegere i zou komen, 
is niet uit te maken. 

3" Verkorting van : 

a) Lv, i beantwoordend aan Ndl. ie, UU, oe : 
blht biecht, brifken brie/ken. griks grieksch, ^it giet, 
tMsX riekt, virde vierde, vireken i'wurAren, vrind vriend, 
aUftea ^iekle , mirebeix muur ken ; briken broerken , grln- 
te(n)s groentens, vilt voelt, zikt \oekt, enz. 

Aanm. nlt niet, vrih vroeg zijn aan pro- of 
enclisis toe te schrijven. 

In masin misschien is mij de oorzaak der ver- 
korting onduidelijk. 

In ^ireh gierig is het mogelijk dat de oude i 
is blijven beslaan, cf, Ohd. giri. 



b) Lv. 



ie : 



iiksel jeiiksel, ins is eens, 
er. Sint gritrue Geertruide, 



bisken beestken, iksel i 
Ulek leelijk, mister mee. 
spiksel speeksel. 

Aanm. a) Het Lv. heeft de verkorting van Wg. i 
enz. in de volgende woorden met het Ndl gemeen : 
lihüm lichaam, liht licht, wit wit. 

b) rins rijnsch, rinsch, ^iiurachlig; ook rins 
Rijnsch in rinse woen — wijn. De i moet dag- 
tcekenen uit een tijdstiji toen lange i nog monoph- 
tongisch uitgesproken werd. 

[7^ Ndl. u (d. i. Ü) : 

biken bukken, bisel bussel, brih brug, din dun, ^en 
gulden, üsen lussclien. ikeu hukje, hurkje, liken lukken, 
mib mug, mis musch, pileper purper, pUken plukken. 



rih. rug, risten rusten, sip schup, stik stuk, vlihten i 
vluchten, zihten ^uchten, zister ^uster, tm. 

Aakm. Voor titelduef zie 9, 5", Aanm. i, b). 



14. 



IS 



i" Mndl. of Ndl, ie uit Wg. iu eo<ie, enz. ; ook 
contractie van Lv. i en e na syncope van d : 

h\{v)bier, öitdie/, dip diep, divel duivel Mndl. dievel, 
li lieden, llken liedehen, nïf nieuw, ninzikeu niet een 
\ierken, niets; il hield, brif briej. Grik Griek, \ hier; 
vir vier, wi «'ie, zin :jien, enz. ; iver ijt'er, viren vieren, 
vis vies, mruek wierook; ovenïr hovenier, èrehèrfiri 
herbergier, enz. 

Aanm. kïkeii kijken Mndl. kiken Mhd. gucken ] 
giicken is mij onduidelijk; biterke(ii)s 'bijterkens, 
tandjes (een kinderwoord), alsook sèreBlip de roep 
en de naam van den scharenslijper le\'eren beide 
dezelfde moeilijkheid op, 

2" Ndl. lange u (d. i. U) van ü : 

diren duren, gébir gebuur, spT guur, ir uur, iren 
huren, kir kuur, nilr muur, sir schuur, iuren schuren, 
zir ï«wr, enz. 

Aanm. i is hier zooals i voor u, cf. 13, 4", 
é voor '8, 9. 4° en 5°, é voor o. 10, 4" en 
verder Ö, ü en ü : ontronding \an den eertijds 
gerenden klank, 

3° Umlaut van Oiil. uo : 

bri broeder, bik beuk, bikenüken beukenoolje, be- 
loken bezoeken, drif droef, grin groen, kilen koelen, 
mih moede , pnven proeven , riren roeren . rit roet, J 
apilen spoelen, vi^n voegen, vilen voelen, viren voerenA 
vriten inrueten. wileo woelen, zïken ^oeken, nt ^oef.1 
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Aanu. I, Meest al deze woorden zijn door 
i-umlaut te verklaren. In bri (zie wat van Helten, 
Mnl. Spr., g 48, o\-er brueder zegt) Js de umlaut 
in de verbogen vormen ontstaan. 

Naast bik en bikenöken bestaat er een vorm met 
b uit Ü : biikwoe boekweit, cf. Franck, Etym. Wdb. 
en bubebakuk boekweitkoek. 

Voor mih cf. venm^en vermoeien. 

nizöv^r schuinsover komt bij Kiliaen voor onder 
den vorm van noesch en nuesch (obHquus). 

Aanu. 2. De i is hier nogmaals het gevolg der 
ontronding. Onze Lv. uitspraak is een bewijs voor 
de stelling van van Helten, Mnl. Spr., § 48, opm. 4, 
die Mnl. ue de lange ü-uitspraak toekent : Lv. i 
van vroegere no zal waarschijnlijk door lange ü zijn 
ontstaan. Vormen op ue in de stadsrekeningen van 
Leuven aangetroffen als : vuert, vuerne iZ^S, ruetene 
i356; en ook in ü 't Charter over den keus te Loven n 
1378 : berueringhe, guldbruederen, versuecke laten 
ons toe te veronderstellen dat, reeds vóór de xiv* 
eeuw, de umlaut van uo in de Leuvensche of ten 
minste in de Brabantsche volksspraak inheemsch was. 



(14) 



16. o is 

I" NI. korte o van Wg. u of o in gesloten lettergreep : 
blok blok, doh dog, God God, moder slijk, bonken 
(ifij, jij) bonden. 

Aanm. dobel dubbel, krol krul, loht lucht, 
zoken julk hebben den umlaut niet ondergaan. 
dopen doopen in den zin van 't Eng, to dip. 

2° NI. korte a. o van vroegere a. ö, (au, 6) : 
broht bracht, zoht ^achl, doht dacht, zobt gezobt 
^ocht gedocht, kobt gekoht koekt gekocht. 

Dialect 3 
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(15) Aanm. Die twee laatste verkortingen moeten reeds 

vroeg in het dialect tot stand gekomen zijn : Wg. 
aa<Lv. ue en Wg. ö<Lv. ü worden hedendaags 
in u verkort. 

most moest is in hetzelfde geval. Ook hier moet 
de verkorting van zeer vroeg dagteekenen. Daar 
vóór st de lange vocalen en diphthongen in de ver- 
voeging niet verkort worden, zal de korte klinker 
hier aan de proclisis te danken zijn. 

3® Verkorting van Lv. 'ö uit lange of gerekte a : 

a) Vóór dubbelen consonant : okt haakt, mokt maakte 
Fopt raapty beshomd beschaamd^ enz, moksel maaksel^ 
ropeken raap ken, gelosken gla^eken, voreken vaar ken , 
enz. 

b) In pro- en enclisis : gon gaan^ sten staan, lot 
laat, on aan. 

c) In den bijtoon : vispon vischspaan, n. spün spaan. 

Aanm. i. zwolem \waluw Ohd. swalawa Mndl. 
swalewe, door *zwale'we<*zwölem. De consonan- 
tenverbinding l(e)m bracht de verkorting teweeg ; cf . 
bl. i6, nota. 

Aanm 2, Het tijdvak der a<o- verkorting heeft 
moeten samenvallen met dat, waarin lange en ge- 
rekte a 'reeds tot lange o waren overgegaan. De 
tegenwoordige uitspraak van a is ü : wij mogen 
dus het proces a < *ö < ü als een feit aannemen. 
Al de schakeeringen van 5 tusschen a en ü wor- 
den in de omstreken van Leuven gehoord. 



(16) 



16. 8 is 

10 NI. o : 

a) vóór nd, nt-|-j van het augmentatiefsuffixe : 

önen augment. van hond, mönen id. van mond, konen 

id. van kont, strönen id. van stront. — Fönen id. van 

Fons, Al/ons is analogisch gevormd. 
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P) Vóór NI. -dje -Ije -ken van het diminutief. 
bökes botje, klQnken klontje, koken kolje, mOnken 
mondje, önken hondje, sISken slotje, enz. 

Aanm. Zooals men zjet komen deze gevallen van 
ö volstrekt met die van & overeen. Cf. 2 en 6, i". 
3° NI. zachtlange o in de verkorting : 
nSken nootje, zSlken fooitje, zonken \oontje, p81d 
(lUj) peult, enz, van polen peulen; «Öd zoden (hij) ^iedt 
^ood. De infin. is zegen en wellicht naar het part. praet, 
gevormd; \ wkw. wordt zwak vervoegd. 
3° 'ö>a, in de verkorting : 

tOd hij laadt, öld hij kaalt, loden hij laadde, enz. 
kÖds kwaads, grOdsel raadsel, möken maatje, nSl 
naald, plUken plaatje, Wöls Waalsch, gÖns gaans, 
SpSns Spaansch, möndag maandag, Öst haast; shöl 
schalie, fSlen falie, trSl tralie, Spönen Spanje, kastBn 
kastanje, orÖneBél oranjeschel, enz. enz. 

Aanm. I. shQl en de volgende woorden wijzen 
op eenen vroegeien Je-uitgang; cf. de Mnl. vor- 
men. De j was de oorzaak der verkorting die plaats 
greep na den overgang van a tot o. StJs sargie ook 
8ÖS en sBzen uitgesproken, alsook andere woorden 
aan 't Rom. ontleend als pet5s polage, ook petös, 
BtSzen étage, enz, hebben hunne verkorte ö te 
danken aan de overgenomen dze-uilspraak van -ge 
cf. Mnl. -aedse, later NI, -aedge en -aadje. 

Aanu. 3. Men lette op het verschil tusschen de 
twee verkortingen van a<'ö ; o en 8; cf. het kapitel 
der Verkorting. 
4° NI. aal beantwoordend aan een Lv, 'öi, in de ver- 
korting : 

drSd (hij) draait, krBd kraait, mSd maait, nöd naait, 
l)p5d waait, z8d ^aait, dr8den hij draaide, gedrUd ge- 
draaid, enz. 



(18) 
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(16) So NI. ui in de verkorting : 

löd hij luidt, slot sluit, sprot spruit, shSmd schuimt, 
krSpt kruipt', snSken snuitjen, kSlken kuiltjen, DOts 
Duitsch, vost vuist y lösteren luisteren, enz. 

Aanm. Prös Pruis toont verkorting wellicht vóór 
vroegere ss, cf. Kiliaen Pruysse, 

In kösen kuischen, vagen, rOsen ruischen, tSsen 
tuischen werkte vroegere sh verkortend. 

(17) 17. ö is 

I® NI. zachtlange o : boter botery böh boog, bSr boor, 
beloven beloven, got goot, kómen komen, enz. 

2** Verlengde o voor r + dentaal : 

böd boord, kör koord, nörden noorden, pot poort, 
posen portie, söt soort, ^wod woord, smöd smoort = rookt. 

Aanm. De verlenging van o vóór r + d, t, s 
komt mij voor als eene uitzondering in het Lv. dialect, 
vgl. 8; voor *t Mnl. van Helten, MnL Spr., § 8. 

3*» Vroegere auw, ou-w, u-w, enz. (cf. 5, i^) in gesloten 
lettergreep : 

blöt blauw, böt bout, god goud, öt hout, 5d oud, 
köd koud, pos paus, stöt stout, zöt {out, goten gauwte, 
flös * flauw s, flauwigheid, ötür autaar, smöt smout, vröken 
vrouwken; böd (hij) bouwt, boden bouwde, gebod ge- 
bouwd, enz. enz. 

Aanm. Voor o zie 2, nota i. 

Onze ö schijnt ten tijde van Sexagius nog in 
alle vormen als eene echte diphthong te hebben ge- 
klonken. De kleur der Lv. a in au wordt zelfs 
eenigszins bij hem aangeduid, wanneer hij zegt : 
« Vocalis a... crassius apud Bruxellenses... exilius 
apud Lovanienses profertur. » (De Diphtongo au). 



I.T. ö, a, AT (5, I") «rijzen op een TToegeiEn, 
utppelijicen vonn au. In gesloten kltgr. 
is de diphtboag geUeven, ofvrel, door loeoadeiing 
der tvee dementen, tot de monopfatbong Ö overge- 
gaan; cf. bl. S, nota. In opece lettgr. integendeel 
kreeg de & in aa het overwtcbt, werd x'erlengd en 
^"Dor de o uaren twee gevallen medelijk : in de 
niet geflecteerde Tonnen viel ze weg, in de andere 
ging ze tot de faalhocaal en later tot v en f orei ; 
cL bet Consonantisme. 

18- a is 

1" NI, o = Ö en o : 

gnnst guiut. knnst kunsf, luns luns en groot moaur- 
mensch, basder bunder, bolt bult, plunderen plunderei, 
bots bluts, otsepot hutsepoi. rntmt munt, gemunt in de 
spreekwijze : ed ap imand gemunt émen ket op iemand 
gemunt hebben, muts rrtiif.<^, Gnds Gods in de spreekwijze : 
in Gnds iet aümea in Gods Heeren name, nlten in de 
^neekwijze : alten en bulten holten en builen; Vont 
groote beek nabij Leuven, vgl, vont hat. /ontem. 
Aaüu. pont punt kan door bet Rooi. in ons 
dialect gedrongen zijn. 

Verkorting van ü NI. oe : 
Vóor dubbelen consonant : 
d ihij} voedt, mat fhij) moet, vnden (hij) voedde, 
gevoed, gnds goeds, kuts koets, totsen toetsen 'm 
zin van het Fr. irinquer cf. Eng. lo toutch, mestuiten 
■Joelle. Bnls Boels familienaam, duns doens. gunstah 
•oensdag. asten hoesten, bnrs boersch. enz. 

Aanu. bul boedel wellicht uit een vorm 'boedie. 
ton toen door pro- en enclisis in den verkoTten 



i.vorm gevestigd. 
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j. MPimnam ^rrexTmes :s kaarre a -rcllkaE aan 






^ V'jcr j Ji aj XTL oo^ oei- 21e TT. 
Jbniezerr. uujei'su. yoeden^ mmer «fiaifc&fr. iqeiiLs fci«ï&iK 



j|jk:nc. In -ie .ttL.c egtng blijft -rarr act. ca het 
wegralIerL Tan j. cfe kcr:e n besdan : ^ a mm j ,]f£f\ 
bemaett. am. 

In mnBen maeöe beert betzelice Tersdiiinsel plaats 

bs een beleeöie varm. 



30 Verkcrtiz^ van tte NI. sdierriange ol 

a Veer duhceien ccnsccanr : 

knmd «:> kroont, hmd Jacjnr. tnnd tocmf; 
grootte, knmdaL krocnJe, bokeiL Ttjatfe^ ütn^wi stoc^e^ 
daéÊlka^ docdskojp, mdsel rocdsdL, gmts ^rroo^sofc /ter, 
tmst troost, taiorekesi teljoorkim, msken nw^^eic* exxz« 

éy Vóór vroeger bestaande j in : 

dben dooien, stmen strooUn. en« zccols in 18, 2^ ^), 
in 'i/i vervoeging dier wkr-v. : dat het'} dooit, strat [kif) 
strooit, daden dooide, stmden strooide, enz. 

Aan'ic, TUts voorts schijnt vOor de verkordngs- 
p«^riode eer.e diphthongisclie uitspraak gehad te heb- 
t>cn; vgl. Bnisselsch vüert voort, 

Imeduhap boodschap n. badsliap. 
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mint nooit is verkorting \-aii een diphthongischen (18) 

vorm; cf. Mul. nóinl. 

bnnken boontje, maar ook baantje d. i. glijbaan. 
In dezen zin moest het bonken luiden ; hier heeft 
dus de analogie geweiki. Of is banken eene jongere 
verkorting? 

19. ü is (19) 

NI. lange of gerekte a; ook contractie van ü+e na 
syncope van d : 

bod baard, bos baas en baars, blüren bladeren, blaker 
blaker, g:üten gaten pi. van gat, slü^n staan, vür vader, 
mX in\et. zod \aad, enz.: brüken {yfij) braken, enz. 

Aanu. tuten toeten alleen gebruikt in de uit- 
dnikking : oe wèt van tuten noh blüzen hij weet 
van toeten noch bladen, zal de kleur zijner ü (die 
Ü luiden moest) aan de analogie met die van blüzen 
te danken hebben, 

20. tl is (20) 
1° NL of vreemde u, o vóór vToeger dubbele b, f, m, 

vóór mb mp; vóór vroeger dubbele k, voor n, nk : 

knubel knobbel, abttber sbubejak schobberd sckobbe- 
iak, sluber uit den stam van slobberen en met den zin 
van deugniet, duf dof duf, knufblen knuiven cf. Kiliaen 
knuyffelen, mbfël moffel, puf pof, ptiTen poffen, op kre- 
diet koopen, pantuTel pantoffel, rtifën roffen in den zin 
van : :ji;n woord inslikken, sliif slof pantoffel, sltifen 
sloffen, stilten sloffen, sniifen snuffen, ufra juffrouw, 
bun ^om, bruedegum bruidegom, dun dommelig, -dum 
•dom, gum gom, kmm krom, kun kotn, kumkumer 
komkommer, lumer lommer, nunerö nummer, rtimelpot 
rommelpot. Btun stom dom, snm som. tmmel trom, 
wilekun welkom, dtimp damp Kil. domp, klump klomp, 
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(20) lump lomp, pump pomp, sttunpen stompen, buk bok, 

kluk klokken, puken pokken, sluk slok, sluker slokker, 
sukelen sukkelen, jun jongen, tu» tong, uner honger, 
kunkel konkel, lunken lonken, menunkel oom uit Fr. 
mon oncle, munken monken, prunken pronken, mnken 
ronken, viink vonk, enz. 

De praet. en partic. praet. klum geklumen klom ge- 
klommen, shunk geshUDken schonk geschonken, enz. 

Aanm. I. a) Vormen als tufèlen beuielwerk 
verrichten, sukkelachtig werken, birbbel Lat. bulla, 
brubelen Lat. bullare, lufer groote manspersoon, 
kalufer dikke stok zijn tot geene door mij bekende 
Mnl. of NI. vormen terug te brengen. Misschien 
staat brubel in betrekking met bruwen brouwen 
bij Kil. met den zin van Lat. coquere opgegeven; 
de b voor w zou dan hetzelfde verschijnsel vertoo- 
nen als in bauwen : babbelen, knauwen : knabbelen, 
krauwen : krabben ? 

b) Twee woorden hebben u vóór p : geshupt 
geschopt bedrogen, up op. 

gubvol propvol behoort misschien tot den stam 
van gobbelen ? 

c) De praeterita ontvunk ontving, gunk ging en 
unk hing die de gewone vormen naast die op i zijn 
(zie VAN Helten, § i8i), en de praet. en partic. 
praet. van pliken plukken en sliken slikken, pluk 
sluk gepluken gesluken behoor en ook onder 18. 

d) sufelen traag voortgaan ^ooals oude menschen 
doen, traag^aam te werk gaan, beu:[elwerk ver- 
richten en shueven Ndl. schuiven behooren zonder 
twijfel te zamen, vgl. snuiven en snuffelen, 

Aanm. 2. Zooals voor de u in g^unst enz. zoo staat 
ook de vraag hier open of u uit de oorspronkelijke 
u is gebleven, ofwel door o tot u teruggekeerd is. 
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Waarom wij u en u ïn plaats van O hebben is 
ook DÏet uit te maken. Inderdaad naast gunst enz. 
tieft men ook aan : ons ons, slons slons, spons 
Spons, donder donder, wonder ii/onder, wond(e) 
wonde, olten holte, stolten stolten. smots smots, 
slecht vrouwmensch, roth rots, enz.; naast knubel, 
enz. ook : tober lobber, ofëren offeren, kofer koffer, 
stof stof Oiid. sluppi, rok rok Ohd. rocch, loken 
lokken, bloken blokken, stok stok Olid, stocch, 
stopen stoppen, fopen /oppen, cnx. 

Zonder uitzondering verschijnt alleen u vóór m 
mp n Dk. 
2" Mnl. o in juht Fr. marmaille Mnl. joghel jacht. 
buht slechte waar. grappenmaker Mnl, bocht d. i. uit- 
schot, rommel, boel; vreugd, pret, jool. 
zuh x^ug Mnl. joch, vgl. Ags. sugu. 
3" Verkorting van Lv, Ü NI. oe vóór m, vóór p-|-t 
in de vervoeging, vóór fk in de diminutieven, vóór k 
en soms vóór p : 

bliim bloem, verdumen verdoemen, rupt (hij) roept, 
Bbmfken schroe/ken, bruk broek, btik boek, dbk doek, 
ktik koek, sniik snoek, vlbk vloek, enz.; snupen snoepen, 
Slip soep, trüp troep. 

Aanm. De oorzaak der verkorting van ü in 
genbh genoeg is mij niet duidelijk. 
j" Verkorting van ue NI. 00 vóór k m p -(- d, t, S 
of k. 

rukt fAyJ rookt, zumt joomt, dupt doopt, spuksken 
spooksken, bumeken boomken, stupeken sloopken, dbp- 
sel doopsel enz. 

Aanm. strum in den zin van Fr, courant werd 
wellicht verkort door het gebruik in den voortoon : 
Btmmup slroomop? d. Mnl. strom. 



zL SL me : 
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^' ibet. A^' ^ ket doet siz, als d§esaar£^ be^ 
vffSTTgirrg^mfcffiffi cf. oet Eng, / ^ esr.- v^dbelceBd 
in. de Vlaainsciic dialecten: zie Dh Bo si Sceitez- 
xjiss : y^ daen^ T^t. ttw^ sr^iar toot eA d&d 
ib«r doet. té. dttd w^ te da^ weL 

t& ftitf in den zin van welaan is ock XL. v^. 
Hgd. ^a. 

2^ NL 11 en vw in : 

& pron. NI. u en possess. NL aa^. Zie \torpkoiogie. 

f2lgï 22* ie (il voor gnrtoralen i i } is boitoi J 1 nog : 

!• NL scherplange e van \Vg. ai : 

liien been, laer beer wtannetjeswarketL. bKik ^/«ei^, bried 
breed, diih ^^^. diel J^^/, fier geer^ pesd gtesel^ 
flest ^^^5/, ier ^^, iet ^ef, ieten heeten^ kiet i^eer, 
klied kleedt lienen leenen^ üeren leeren. mier meer^ 
nle n^^n, rie ree, riep r^€p, smiiken smeeken^ fuiken 
speeken, tiikenen teekenen, tien teen, twie /B^^e» Tlies 
rleesch, vried wreed, wiik Ji^e^it adj., siel ^ee/, swiet 
\weet^ enz. 

2^ NL ei van Wg. ai : 

likelken eikeltje, sien scheiden, besied bescheid. 

Aanm. I. Hebben nog regelmatig ie van Wg. ai : 
iemer emmer Ohd. eimbar en lier ladder Ohd. 
hleitar. 

(i) V, i., zooals in 11, 23 en 24, vóór k g h. 



ee « ÈB temiai stam : Ufik Ncnt d. Utuk Moi- 
keroe tleekerij. 

Iiyenöven Eegmhav^m, gdiocbt nabij Lenvco 
D. (H^en eigen, oiyenler eigeHaar. enz. 
iikëtd efl'Aoorn. ükelkea eikeltie a. oik ni-. 
sieD scheiden n, glb. shoen, verelioe verschei- 
dene, enz. 
irtik week o. ivoiken weiken. enz. 
Aanm. 2. Volgens vax Heltem, §78^.^. is de 
Unl. ie voor ai deds een aan *t Hollaodsch dialect 
eigene, deels een uit \ Oosteo herkomstige klank. 
Het schijnt mij onmogelijk, dat al de vormen op 
ie 'm! ai ra bet dialect van Len^-en ontleeoin- 
gcn zouden zijn. De in Mal. Biabantsdie teksten 
Toofkomende ie-spelling voor ee moet hebben be- 
antwoord aaneene Brabantsche volksuitspraak. Zoo- 
als ee in 't KI., zoo ook is Ie in ons taaleigen 
en nagenoeg in al de Brab. tongvallen de echte 
vertegenwoordiger van Wg. ai; cf. Couket, o^. 
at., 17, i«. 
y Nt. eeo : 

^uisma. geeuwen, ie eeua\ lie leeuw, üewèrek leeuwerik, 
slndeveD schreeuwen, snie sneeuw, sprie spreeuw. 
4* Contractie van i of ie met e na weg^'al van d : 
biea bieden, bedien bedieden, sien scheiden, wien 
wieden. 
5» Op verschillende wijzen te veiklaien in : 
Tie vee Ohd. fëhu. 
blie bloode Ohd. blódi. 

stieren storen Ond. stórjan Mnd. Nnd, storen. 
tiken jeuken Ohd jucchen is misschien door de vroege 
vocalisccring der j uit te leggen. 

vietin veertien Ohd. /ior^ihen n. vir vier. 
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Aanu. 2. De Wg. ai gaf in het dialect van 
Leuven ontstaan aan vier klanken : aj (26) a 
(B, 2") oe (01) en Ie (Ü). Wij kunnen ons, met 
het oog op wat in 5, 6' Aanm 2 gezegd is, de 
ontwikkeling dier ai voorstellen als volgt : 



Wg 



LI< 






De ontwikkeling van Wg. ï is gedeeltelijk dezelfde : 
Wg. ï <. 'éi < 'èi < ai (aj , a) <0l, oe, hetgeen de stel- 
ling van Prof. Colinet, op. cil., 18, Aanni, 1, staaft, 

24. ue (111 vóór gutturalen) is 
1° NI. ui; ook ue-j-e na syncope van d : 
brue brui, brueo bruin, buik buik, bues buis, duef 
duif, duiker duiker, luen luiden, stuiken stuiken, enz. 
Aanm. van Helten, g 80, opm. 3, meent dat 
de Mnl. spelling oi, oy \-An Jroyt, /ruit Lv. ftniet, 
floyt, fluit Lv. fluet, poitier, boeleer der en kqyken, 
mantel op eene vroegere dialectische Ofira. oi wijst, 
lietgeen mogelijk is, doch niet strookt met het feit, 
dat in ons dialect aan Ofra. oi een klank ue be- 
antwoordt. 

Ik vind die spelling oi oy nog in twee andere 
woorden : Coilhuc (laiz) Coythoec (1349) Koythoec 
(1378) Coythoec (1450} (i). Mnl. Kujte is licht bier 
(cf. Kil, Kuyte, cerevisice genus) en EuetUk is de 
naam van eene plaats te Leuven dien men vertaalt 
door : Coin de la bière légere; Charlroisen (1489) 
Kartuizers Lv. Katuezers (2). Zou oi dan niet liier 
aan eene volksuitspraak hebben beantwoord? 



(M) 



(i) In Ipkslen uil !ie1 Archief van Leuven aangehiaald dtwr den 
heer EdW'. Van Even : Louvuin 'noiiumental. 

fï) GcmeynbocckoflCleynOrdonnantieboek, lol. 5a, op het Archief 
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(24) Zeer waarschijnlijk is te Leuven oi de voorganger 

van UI ne : dat bewijst de verkorting op Q, die 
alleen heeft kunnen ontstaan, toen de diphtiiong nog 
oi luidde, en ook de qj van kctjeren, 28, 2°, Een 
klank oü voor ui is overigens in de Brabantsche 
dialecten zeer gemeen (vgl. Aalst, oé) en men weet dat 
Lv, oi rechtstreeks aan oü beantwoordt (Ü = Lv. i). 
2" Samentrekking van ü NI. a met e na syncope 
van d : 

kae kwade, lue lade, luen laden, rues raders, shne 
schade, zmken ^adeken met onverklaarde k voor k, enz, 
3° NI. aai : 

bue baai, druen draaien, fipue fraai, kruen kraaien, 
mueu maaien, nuen naaien, tue taai, enz. 

(26) 25. ue is 

i° NI. scherplange o; ook samentrekking van üe en e 
na syncope van d : 

B. v. in buem boom, dued dood, dnepen doopen, 
shuen schoon, enz.; buegen van cen'boogen causat. van 
buigen in beide b et eeke nissen van buigen en doen buigen, 
cf. CoLiNET, op. dl., 20, 1°; doe doode, me roode, enz. 
2° NI. zachtlange o van Wg. o of u : 
dmeh droog, gewuen gewoon, mued moord, vmoaen 
wonen. 

3" NI. zachtlange o in woorden van Latijnschen of 
Franschen oorsprong (Lat. O, Fr. oi, o) : 

nier foor, koflier komfoor, kantuer kantoor, kruen 
kroon, kuer koor, muer moor, persuen persoon, po- 
trMea patroon, pruest proost, Rxxemen Rome, mes roos, 
tnen toon, truen troon, vues voos Fr. yoix, enz. 

Aanu, Uitzonderingen zijn : apelkös abrikoos, 
kör koord, ölen olie, pistol pistool, shól school, 
toren toren. 



E 



B. T. 



in dbcn dooUn, Ime kooi, nuet aoo£r. 
tte hooi, enz. 



36. aj is 

Nt el, 9 in : 

iMJöd kéaard, klokkettsfel. kieren Mor, attt AAe 
iaem of itetnen werpen, stajeren itei^rtit (een Idnder- 
speli, vajand rijand. 

Aaku, NL ü. g doet zich hier voor als aj, 
io strijd met den regd. De reden daai^'an is nüs- 
sdüen dat, toen de wijzing ai < oe in 't Lv. 
plaats greep, de vroegere dtphtbocg ai niet meer 
als diphtboi^, maai als a-f balfvocaal ge\-Y>eld werd. 
De « bleef dan zooals in 4, i'. 



»7. 



eg IS 



I* Samentrekking \-an é en e na svncope van d : 
B. V. in : benQien beneden, gesn^en gesneden, sn^jen 
samden, stejen steden, enz. 

Wanneer het woord niet door n «erd gevolgd, viel de 
eind-e weg : mej mede, sdq) snede, ttq) vrede. enz. 

Aaük. Ats dubbelvormen >-an ej worden gebe- 
zigd i a) ifi of è voor al de gevallen met eind-n : 
benè^ en be&èn beneden, gesnè^n en Kesnèn ge- 

sneden, smèm co smèn smeden, stem en st^ 

Steden, enz.; voor de part. praet. der «rlcw. schijnt 
cdEs de vorm met è' è de gevk'oone te zijn; b/ ^ 
meer de vocaal, na syncope van d. tusschen 
twee n's kwam te staan : ben^ beneden , gesn^ 
Mtfen ; cj é in de gevallen : mq, snoj, vrei, enz. 
die altijd mé, sné, vré kunnen tuiden. 
Lv. é die in den auskuc altijd qj kan uitgesproken 
n ; dta door, rta reu, vej voor, enz.; cf. 10. 



O"! 



<m 
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(28) 28. Q] is 

I® NI. ode na syncope van d : 

be Gd} bij Gode^ als interjectie gebruikt, bQ) bode ^ 
ZQ) :{odey bcoem bodem, dojer dooier^ doder^ enz. 

2° Mnl. uy in kojeren ^kuieren in den zin van kweelen^ 
tateren^ cf. Kil. kujreren (ludere, nugari, jocari^ confa- 
bulari, 

Aanm. Evenals in aj van bajüd, enz. zoo hebben 
we hier ook eene uitzondering op den regel voor- 
handen : inderdaad NI. ui = Lv. ue, ui. 

Ze is op dezelfde wijze uit te leggen als bij aj. 
Toen 01 tot ue overging werd die diphthong in het 
woord kQjeren wellicht niet meer als diphthong, 
maar als o + halfvocaal gevoeld. 

(29) 29. uj is 

NI. oei en oe + ö i^^ syncope van d : 

bri^ien broeien, gruj (ik) groei, kujen koeien^ kniyen 

knoeien; gojeren goederen, uj hoede, uje(n)s hoeden, bliy 

{ik) bloed, spuj (ik) spoed^ enz. 

Aanm. kuj koe Mnl. coey cf. van Helten MnL 
Spr., § 275, opm. 2. 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 
Wljagingen van betoonde klinkers en tweeklanken. 

30. Verkorting van lange klinkers en tweeklanken. (80) 

A. De verkorting heeft hoofdzakelijk plaats vóór de 
volgende consonantengroepen : 

10 k(k)+t, 8. 

2® p -|- k, t, 8. 
30 f(v) + k, t(d), 8. 
40 h(g) + t(d). 

50 m -|-k, d, t, 8. 

60 8(2) +k, t(d). 

70 p +k. 

80 d +d, t, 8. 

90 t + t, 8, J. 

loo 1 +d, t, 8, J. 

iio n +d, t, 8, J(i). 
Als algemeene regel geldt dus : medeklinker -j- explo- 
sieve medeklinker of 8, J brengen verkorting teweeg. 

Ziehier hoe de vocalen en tweeklanken in de verkorting 
verschijnen : 

è als è 
é » é 
i • i 

ö 
o 
ö 

u 



o 



(i) t+ J in het diminutief wordt k; 1-f-J wordt 1; n-f-J wordt n. 

Dialect 4 



oe(a] » B, (a, è) (z) 
ü verschijnt als Ö in S", g", io° en ii», 

als a. 
ü en ne verschijnt als u in 6". 7", 8", 1 

in de andere gevallen als u. 
ö verschijnt als 8 in 10" en ii". 



overal elders ■ 



Voorbeeldi 



zijn (3) : 



stekt steekt van steken, zikten piekte, kokt 
van koken koken, rokt raakt van rükea, 
vltikt vloekt van 'vlüken<vluken, stokt 
stuikt van stuiken, spukt spookt van spue- 
ken, wakt weekt van woiken. 

-|-8 : stëksel 'steeksel(iianval)¥ï.accès\3ia9tAk!ei\, 
^iks gricksch van grïk, koksel (4) kookset 
van küken, moksel maaksel van müken, 
spiksel speeksel van spiiken, lüks familien. 
Ltij'ckx, afwS.ksel a/weeksel van woiken. 

-|- k : répeken reepken (5) van riep, ropeken raap- 
ken van rüp, stl}peketD)s stuipkens, kinder- 
stuipen van stuepen, p9.peken pijpken van 
poep. 



(i) Het Epreckt van zelf dat é niet de verkorting is van te, 
maar van eenen vroeger langen of diphthongischcn e-tlank; ie ver- 
schijnt als è vóór P-|-k in <ic diminulieven. 

(2) Cf. vaTde, vaftül enz. en stèBel 4. 30 en 7. 5*. c)^ J 
a en ö zijn ^Ifchls als ontwikkcÜDg van tl Ie aanzien. Men lette: I 
hier op de verkorting vóor f-l-d; andere voorbeelden van die vet- | 
binding komen in het dialect niet voor, tenzij in de wkw. 

(3) Voorbeelden lijn niet altijd voor ieder geval voorhanden. 

(4) Naast koksel dat gevormd is naar analogie van kókes. 

(5) Cf. bl. 20. noU. 



3» r(v)-f-li : wéfken < 



+ t 



-\-t : lept 'Hjpl van lèpen {ich uitzetten, dipten 
diepte ^an dip, ropt raapt van rüpen, mpt 
roepfvanrüpen, kropt /frwi^jt van kruepen, 
dupt doopt van duepen, r&pt rijpt van 
roepen. 
-|-8 : uetlèpsel 'M(V/y>ie/ van lèpen, slopsel 'slaap- 
sel van slüpen. dupsel doopsel van duepen, 
slftpstlen slijpsleen van sloepen. 

1 wéf tt'erfi*;»'^, brifken 
briejken van brir, trüfken troejken van 
trüf, döfken duijken van daef, wftfken 
wijjken van woef. 
: kréft kreeft, diften diefte van dif, beliften 
beliefte van beliven, beloften belofte van 
beloven, biavd */ii/i van bloeven. 
+ 8 : stèsel stijfsel, överbl&feel overblijfsel. 
4" h{g) + t(d): dé^ deugt van degen, biht biecht, liht 
/jc/i/; broht bracht, doht rfacA/, zoht ^lïcAf. 
5° m -|~'^ ; rimeken riemken van rim, kronieken 
kraamken van krüm, dUmeken duimken 
van duem, zumeken ^oomken van zuem. 
-|- d : rimden riemde van rimen, shomden schaam- 
de van ehümen, numden noemde van nü- 
men, l&mden lijmde \an loemen. 
-f"t(d) : rimd riemt, komd komt van komen, shomd 
schaamt, gebümten g'eftoomïe, plUmd/i/Hirfif 
van pluemen. i^jnd rijmt van roemen. 
+ 8 ; Vloms Vlaamsch, Rums Roomsch. 
•\- k : kèsken kaarsken van kès, nésken neusken 
van nes, bosken baasketi van büs, poBken 
poesken van püs, ösken huisken van ues, 
rusken roosken \aii mes, prS-sken prijsken 
van proes, sèsken sijsken. 
-\- 1 ; Bst Aaasr, ust hoest, trust troost, lost lijst. 



(30) 





+ d 




+ t 




+ 8 




+f 




+p 


8» 


d +dt 
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(30) 7> r -|- k : kèrAm karreken van kèr, ¥irekai rtturken 

van 'vi(r), orAen kaarken van ür^ baraken 
boerken van bür, éreken keerken van Ier, 
nmreken moorken van nmer. 
: Tirde vierde cf. vir. 
: gebor t en uit den geleerden vorm geboorte^ 

wid B^er^ voor '^vrïnL 
: bars boersch (i). 
: s^ireïstierfyoot 'süret^ he^r^ bedierf toot 

"bedLref. 
: iKrirep jriVrp vcx)r 'inrirep. 
: bSden baadde van baen, Ynden voedde van 
YÜden, IQden /2iz4/</e van bien, *trèdd<trèd 
treedt van trè(«)n, *bMd< bSd ^iza^fr van bnen, 
'rftdd<r&d rijdt van roen. 
d -|- 8 : kOds kwaads van küd, vudsel voedsel, klid- 
sel kleedsel van klied, dadski^ doodsdop 
van dued, van/'w&ds i^an ^wijds^^verre van 
^woed. 
90 t -f (^)^ : *métt<mét mee/ van méten, *sitt < sit 

sckiet \'an siten, *miitt <[mut moet van 
*müten< milten, *flOtt<flOty7ii£f van flueten, 
'8lfttt<8lftt slijt van sloeten. 
4- 8 : plOts plaats, bèrevnts barrevoets van vüt, 

stratsel strooisel van stmen. 
+ J : spieken spleetje van splét» TBken vaatje^ 
vnken voetje, rGken ruitje van met, ba- 
ken bootje van bnet, tap&ken tapijtje van 
tapoet. 
10» 1-f (d)t : béid beeldy stéld steelt van stelen, vild voelt 

van ^en, pöld peult van polen, mBld maalt 



(i) I>e r valt regelmatig vfeg vóór d, t, S; virde gébOTten 
bars, enz. zijn op eene andere plaats verklaard. 



van mülen, kold koelt van külen, röld ruill 
lan melen, v3Jd i'tjlt \'an voelen. 
-f-« : rBls raars van rül, Bols Boels familien,, 

afvHJsel afvijlsel van voelen. 
+J [i) : fölen ya/ie van 'fóljen, shBl schalie van 

'BChölJe, tölen /n/tc van 'töljen, shul 

schoelje. 
D -\- (d)t L vrind vriend, dind rfien/, dinden diende van 

dïnen, mond maand, brönder bruiner van 

brueu. vershund verschoont van vershüe- 

cen, m9.nd meent van manen. 
-j-B ; bezins be^iens, gOns gaans naast gon gaan. 

Spons .^nans, duns i^oens van dün, sbSns 

schuins, sliuns schoons van shnen, kozSjis 

kozijns, 
-f-J : kastön kastanje van 'bastönje, arSnen 

oranje van 'arónjen, SpSnen Spanje van 

'Spónjen, 

Aanu. I. Vroegerof nu nog bestaande J,j bewerlit 
ook verkorting : 

dmen draaien, kruen kraaien, muen maaien enz. 
en naluurlijk ook : drÖd draait, dröden draaide, 
gedrOd gedraaid, enz. 

blujen bloeden, grujeu groeien, mujen moeien, 
spujen spoeden, vujeren raederen, enz, en ook 
'bloddcblud bloedt, enz. 



(l) l-f-tj<k bewerkt natuurlijk verkortinR : stéVkeU Steelljen, 
stilken stieltje, z51ken fooitje, stuiken stoeltje, molken 
muiltje (schoen), kuiken kooltje, pa.lken pijltje. 

HeticHdc aient geteld van n+k : grSnken graantje, si- 
trunken citroentje, aJSnken ajuinlfe, bunken boontje, 
w&Dken wijntje. 



dueo dooien, plusn plooien, stmen strooien, enz. 
en ook dud dooit, enz, 

Aakm. 2. Vóór enkele k m p wordt de Ü jtot b 
verkort : buk boek, duk doek. ük hoek, enz, ; 
blum bloem, verdumen verdoemen, enz.; grtip 
groep, suupen snoepen, süp soep, trup troep, enz.; 
rüpen roepen lieeft de lange u behouden. 

Aanm. 3. De analogie komt niet zelden de wet 
der verkorting tegenwerken : in de ver\'oeging. wan- 
uccr lange vocaal of diphtliong vóór spirant h g h y 
fv 8 z + d t staan : 

li. V. drügd draagt, drï^ driegt, plügd ploegt^ 
vli^d vaagt, roi^d rijgt, bui^ buigt, enz.; druTd 
draaft, vemivd vernieuwd, trüvd troeft, ied heejt, 
stövd stooft, droevd drijft, ruevd rooft, ruevd 
ruift, enz ; rüzd raast, lézd leest, verüzd verliest, 
müzd 'moest, pruilt, veruezd verhuist, pFoezd prijst, 
vriezd vreest, luezd loost, enz. 

Volgen nochtans den algemeenen regel der ver- 
korting a) voor oe : blftvd blij/t van btoeven; mca 
hoort ook soms sbr&vd drllvd krB^d enz. \oor 
Bhroevd droevd kroigd schrijft drijft krijgt ; 
b) voor é : dé^ deugt van dé^n. 

Aanh. 4. De sterke praeterita ondergaan in den 
2*" p. s. en pi. de analogie van het mv. : ge 
brülEt gij braakt, ge lügd gij laagt, enz. 

Aanm. 5. De verbinding sh sck schijnt ook de 
vei korting te hebben veroorzaak-t in de wkw. kSsen 
kuischen, rösen ruischen, wrijven, Wsen luischen. 
Voor PrÖB Pruis cl. 16, 5", Aanm. 

Aanm. 6. In de verkleinwoorden oefent sk gee- 
ncn invloed op den langen klinker of tweeklank alt. 
wanneer de stam op h uitgaat. Krühsken kraagsken, 
vlihsken vliegsken, enz,; fk verkort ook niet in 



i 



het diminutief de voorafgaande lange a<Ü : rürken 
raaf ken, stiüfken schaaf ken, enz. 

Aamm. 7, De groep d-re van den comparatief 
der adj. op d veroorzaakte verkorting; d-re ver- 
toont zich heden als -der, maar de vocaal is kort 
gebleven : k8der kwader, bl&^der btijder, -w&der 
wijder; uitzonderingen zijn rued roorf en bried breed; 
cf. voor dit laatste Aanm. g. 

Aanm. 8. In den uit het Rom. ontleenden uit- 
gang -8zen>-ag-e, -aston, werd de lango ö>a ver- 
kort tot 8 : bogHzen bagage in den zin van klee- 
dergoed, petSs ook petözen en petös polage, sös 
waar de Z is v\-eggevallen, van een Rom. sarge bij 
Kil. sargie, beddekleed, ook uitgesproken als sözen 
eu bSs. 

Aanm. 9. Zekere vocalen en diphthongen zijn voor 
de verkorting minder vatbaar dan andere, en onder- 
gaan aldus gemakkelijk den invloed der analogie (1) : 

a) ie (il) wordt in de ver\-oeging niet verkort : bied 
biedt van bien bieden, smiikt smeekt van smiiken, 
lient leent van üenen, enz; ie wordt ook niet ver- 
kort in de ^'cr klein woorden op -s : biesken beeste- 
ken {2), lieskeu leesteken, cnn.; de diphthong blijft 
nog in andere gevallen : biereken, lereken, enz. 
worden zoowel gebruikt als bereken, éreken van 
iep bier heer beer; brieten breedte, gebienten 
gebeente, enz., biest beest, liest leest, miest meest, 
enz. naast mister meesier. 



{1] De volgende lijst kan naluurlijb niet op volledigheid aanspraak 
makax; Ek lever alleen de in "t oog vallende uitzonderingen op de 
«et der verkoninj,-, 

(1) De voim bisken beesteken, dien men ook hoort, komt mis- 
schien uit beestje -\- ken met twee diminutief-suf&xen ; cf. Aalst, 
11 aneken. 
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(80) b) 5 van Wg. an wordt nooit verkort. 

Naast het regelmatige kokt van koken koken, 
heeft men öpt hoopt van open hopen. 

c) i van ie büjft ook vóór sk : lïsken liesken, 
vlisken vliesken, enz, 

Aanm. lo. Andere verkortingen die men moet 
op rekening stellen van den klemtoon, de conso- 
nanten verbinding of andere meer duistere oorzaken, 
zijn : almuB aalmoes, krïkmus kriekmoes, ^ireh 
gierig, ta&sta misschien, nid niet, vlim vischgraal 
Kil. vlieme, ès eerst(f}, Sint ^trne, 5' Geertrui, 
i(n)s eens, lilek leelijk, lihüm lichaam, liht licht 
adj., linen linnen, rider ridder, genuh genoeg, 
TTlh vroeg, vèt vet, enz. 

Aanu. II, d 1 1 n-f-t B J brengen voorafgaande 
ö > a, ö > o tot ö in plaals van o, Ö en ü ue 
tot u in plaats van u. Dit verschijnsel is te ver- 
gelijken met dat der motiiilecring in het Aalstersch 
dialect; zie Colinet, op. cit. 22. 

Zekere overblijfsels van mouilleering die onder 
het Consonantisme en in het Aanhangsel ter, sprake 
zullen komen, laten ons toe te veronderstellen, dat 
de liicr aangehaalde consonantengroepcn, evenals 
in het Aalstersch taaieigen, mouilleering teweeg brach- 
ten. De mouilleering van de medeklinkers zal op de 
voorafgaande klinkers overgegaan zijn en hare eigen- 
aardige kleur aan O en n hebben gegeven : ze is 
daarna in de meeste gevallen te loor gegaan. De gang 
van 't verscliijnsel was dus b. v. Wals Waalsch< 

■WÖ18<W01S (cf. CoLINET, Op. CÏt., blz. 42)<wQl8, 

cf. petOzen < petös < petÖB, Aanm. 8. 

31. Samentrekking. — Bij het wegvallen van d g vr 
of J i tusschen twee vocalen grijpt er samentrekkiiig 
plaats. 



1" Door syncope van d : 

a) a-|-e = a'! of a : za'n aan geiden, ook :;ouden, 
ka« ka koude. 

b) é + e = é ei{é); & è; ^ : mé mede, sné snede, 
pi. sn^en sneden, partic. gesneyen gesneden, ook gesnè^ 
gesnèn en geeiif: cf. die vocalen. 

c) i+e. ie + e worden ie : Wen bieden, lier leder. 
ook ladder, enz.; soms^i : lïken liedje. 

d) 'ö + e =^ <y cye : bo] bode. dctjer doder dooier, enz, 

e) oe-(- e -= oe : loen lijden en leiden, enz, 

ƒ) ü -f e = ue : buen baden, enz ; soms = ü waar de 
uitgang zijn gewicht heeft verloren : btiiren bladeren, 
te^nr legader, nür nader, ör ader, vür vader. 
g) oe-|-e = ue : uevèter huidvelter, enz, 
h) ü -1- e = uj, nje : uje(n)s hoeden, pa^er poeder, enz. 
ij ue+e = ue : duen dooden, enz. 

Aanm. J staat dus nog alleen voor d in é, 'Ó 
en b-|~^; ze kan bestaan hebben in ue-j-e en ü-fe 
zooals het geval was in zoen gaaien, dnen dooien. 



In plaats van vür vader, mujer moeder, zegt men 
minder plat vüder müder. 

Naast bri{r) broeder heeft men brüder met de 
bepaalde beteekenis van monnik; in Minebrïrestrüt 
Mindèrbroedersstraat heeft bri(r) nochtans ook die 
laatste beteekenis. 

a" Door ss^cope van g; wordt vroegere *é + e tot è^ è : 
zë^ zèn peggen, Iè<n lèa leggen, en oe-|-e tot oe : 
zoe ^ijge. 

Syncope van g had vroeger bijzonderlijk plaats in de 
woorden op ë e of i met -el, -en-suffis, waarbij g tot 
J<i overging; daaruit Lv. oe of a : tal teil ^ tegel, 
nU, zoel ^eil^ ^egel, blan blein y blegene , enz. 




Jly.' 



^' ■ ■ ^- ' •','■ '^.r. 
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kat kaart, pit paart. Het Fr. be«& in dit geral ook 
de Tocaal veria^d, wanneer gcene e Tolgde : fort sort 
lord ttmrt enz. n>ast ^orfe sorte f^rfe coarU. 

De vmmaamste gevaDen bewijzen dat r eene naging 
beefi tot bet irvmen róor zicfa van eene bepaalde 6 of 
é-artïailatie. 

33. De STARABHAm. — De svaiabhakti was reeds in 
^ linL zeer gewoon en vele svaiabbakliTcHiiKn zijn nit 
het Mnl. in onze huidige schrijftaal oveifebleren : gerüf, 
toren, dore», enz. liefelijk, enz. gelijkenis, enz c£. Fkuke, 
Mnt. Gr., § 55 en vak Heltes, Mul. Spr., § S2. 

In den aoslam der betoonde lettgr. veischijnt de sv. Tegel- 
matig tnsscben 1 of r en Tvlgende consonant, behalve de 
dentalen d, t, s : ka«r korfObd. ekorb. bir^ herg Obd. 
*fty, vérA rork Lai. furca. kèrd ierW Ohd. charta, 
B warm Ohd. itf,, ^èren^ornf Ohd. gïmo, wére- 

B werpen Obd. wlrjan. tèref Urwe Me], nf.; alef ^o// 
volef^en volgen Obd. Joleén, balek &>i/ir Ohd. 
n ;<j7m Ohd. saJmo, ilepen helpen Obd. VV/on, 
t ^ef^ Ohd. «/*, enz. 

OvEi t algemeen kan roen zeggen dat de sv. niet plaats 
grijpt, wanneer de betoonde leltgr. door tn'ee toonlooze 
lettgT. is geveegd; men zegl balef kalf Obd. chalb en 
kalreren niet 'kalevaren, en zel& bespeurt men in de 
compo^ta eene neiging de opelkaarvolging van twee toon- 
looze lettgr te Tennïjden : bèrgemister burgemeester, 
lOversinéd ^Srersmid, enz. 

Tusscben I m n r en het su£Bx -ken van het dimi- 
nutief heeft zich, zooals dit meest in 'l NI. ook het geval 
is, eene sv «e ontnildceld : boleken bolleken, knmdien 
kommeken, aèaéken manneken, voreken vaarken, enz. 
CS. bL 30, nota. 

Nof veischijnt de sv. vóór het suffix -loik -lijk : 
i diefiijk, vrieseloik vreeselijk Ohd. vretslik. 
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(88) Het voortbestaan der stemlooze spiranten in den stam- 

auslaut dezer woorden, alsmede het feit dat de svarabhakti-e 
de consonanten verbinding en de verschijnsels, welke die 
verbinding vergezellen, niet belet, zijn beide van dezelfde 
natuur. 

De svarabhakti heeft ook nu en dan plaats in den an- 
laut der betoonde lettgr. tusschen g en 1 of r, k en 1. 
Na g is de sv. -vocaal e, na k luidt ze a. 

6. V. in géïBS glas, gelöteh glad, gelujeh gloeiend^ 
gerif gerief; doch kalïr klier, kalÜTeren klaveren. 

Aanm. kalöken vuurklapper is af te leiden van 
klootje, busklootje; cf. Plantijn, Schat d.\NederL 
Spr. 

Kalufer is misschien in verband met kluppel 
waarmede het in beteekenis overeenstemt. 

Eene sv.-a ontstond ook tusschen p en r in : 
parét van pret met den zin van part (dat men 
te Leuven hoort als pèt), en misschien in paiiel 
prieel. 



DERDE HOOFDSTUK, 
in boaM- eo bijtoiu'Ee ktiersrepen. 



De Lr. consotianteii zijn op weinige bijzonderheden na 
dezelide als de Nederlandsche. Baiten de palatalisatJe, de 
moaiDeericg vaa I eo n die niet meer zoo geregeld voor- 
koat als in 't Aalsteisch dialect, en eeoige andere ver- 
sdnJDselen, b. v. het wegvallen \-an d en f. bet overgaan 
van W tot V, enz., zullen de consonanten dus alleen tn 
famine afwijkingen van de beschaafde taal behandeld «-orden. 

34. De pALtTALisATtE wijzigt in zekere omstandigheden 
de consonanten k g g* h. 

I" k wordt palataal : a) vóor of na palatale vocaal ; 
Ues kaas. kès kaars, dik dik, plèk vlek. léken lekken, 
■pbk speek, oik eik, buik buik, enz.; 

W na palatale voc. in verbinding met n ; blink blink, 
enz.; 



c) 
enz. 



I het diminutie£suffix -ken -tje : maken moedertje, 

g wordt palataal : a) vóor palatale voc,: zij kan 
f bijna altijd als J worden uitgesproken : ^ës en 
fras, gisteren en jisteren gisteren, geren en Jèren 
•ne; doch b. v. ging* ging niet Jing*; 
b) na palatale voc. : ligen liegen, zwolgen ywijgen, 
bni^en buigen, enz. 

Aaxu. Door volgende niet palatale vocaal of con- 
flotumt woidl de palatale klem van k en g verzn'akt. 
De k en g staan ook niet vast voor è en è, é 
en é, waar ze mia of meer k en g kunnen luiden. 
Toch werden zij in de laatste gevallen altijd ais 
palatalen geschreven : de g omdat zij volgens mij 
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zeer wel de weifeling aanduidt tusschen de i 
gebruikte g en j ; de k omdat die meer in mijne I 
omgeving uitgesproken wordt. 
3° g', alleenstaande of in verbinding met n, ondergaat | 
hetzelfde lot ais k na palatate voc, : i(r* ben ik ben, \ 
rin^' ring. enz. ; 

4" h wordt h : a) vóór palatale vocaal in de verbin- 
ding sh : shlnkea schenken. Zooals in 2 is gezegd ge- 
worden, gaat die h dikwijls in j over : pinken en ^ wordt 
in mijne omgeving bijna altijd s uitgesprolïen. Daarom 
schreef ik overal s. 

Ook vóór palat. voc. in den sandlii : ed ging:' het ging, 
spr, et hink. 

b) na palatale vocaal : mih vermoeid, liih ledig laag, 
noih adv. 'nijdig = hevig, ruih ruig, enz. 

Aanm. Volgende s scliijnt de palatalisatie van 
k en b(g) tegen te weiken, volgende t die van k 
behalve soms na 8 en tl : èks heks, niks niets, réhs 
rechts, enz.; prèkt preekt, sprèkt spreekt, enz. 
Bij volgende t(d) hoort men palatale en niet 
palatale h : rèht en rèht recht, slèht en slèht i 
slecht, enz. 

In de wkw. op -nen wordt bij volgende d dej 
palatalisatie verloren : ving'd vindt van vinen via- 
den, zlng'd ^ingt van zinen \ingen, enz, 

35. 1° MooiLLEEKiNG V3n 1 komt voor wanneer ze | 
gevolgd is door het diminutiefsuffix -ken. 
B. V. pftlken peillje, st&lken staaltje, enz. 

Aanm. Het is waarschijnlijk dat ze vroeger ook 
voorkwam wanneer j of i volgde, zooals dit in het 
Aalstersch dialect nog het geval is : fole falie, shole 
schalie, enz,; cf. Colinet, op. cit., 25. B. De pa- 
latale kleur zal in het Lv. op de voorgaande vo- 
caal overgegaan zijn : fölen, shöl, enz, 
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2" Mouilleering van n geschiedt in de gevallen van : (3B) 

a) palatale voc. -f ng*, waar de gutturaal voor vroegere 
of nog bestaande e wegvalt, en anders tot k overgaat, 
cf. 39, 2"; palatale voc. + nb : 

riny* spr. rink ring plur. rinen, zégenin ^egening; 
ink inkt, klinken klinken, enz.; 

b) palatale vdc. + nd vroeger of nu nog gevolgd van e : 
blinen blinde, grinel grendel, èn eend, in einde, vinen 

vinden, ■wener wender, enz. 

Aanu. De regel wordt niet toegepast op het mv. 
der woorden waarvan 't enkelv. niet onder b) valt : 
tinderen, vrinden, iTinden, enz. 

Andere uitzonderingen maken uit : lineblüren 
lindeblaren, Binen schenden, zinen genden. 

Het verschijnsel der mouilleering zal breedvoeriger 
in het Aanhangsel besproken worden. 

c) Onafhankelijk van de voorgaande vocaal vóór het 
diminuiieC-sufBx -ben : Snken handje, önken hondje, enz.; 

d) Onafhankelijk van de voorgaande vocaal vóór d t-|- J 
of i : mönen mond, kSLnen kanl, kaetön kastanie, SpÖuen 
Spanje, enz. 

36. I" a) s komt voort van z na het wegvallen van 'en (36) 

in den uitgang -8zen Fr. -asion of -age, b. v, petOs n. 
petÖKen potage, bös n. sözen met weggevallen r van 
een Rom. sarge NI. sargie, minder gewone vormen dan 
petOa en sQs. 

Ook nog in krikmuB kriekmoes, lakmus lakmoes en 
taniQS n. tamUB tijm, wellicht uit een tijmntoes, door 
eene zeer natuurlijke verwarring, 

b) s in den auslaut verschijnt als de ver\-anger van 
sh, tg : 8hi]deF<B]Uder<sUder. De drie vormen worden 
gebezigd ; cf. d). 
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(36) c) 8 is ook, in den anlaut, ontwikkeling van s-fj van jè 
in sèt n. iQèt, of door de analogie van de vorige an- 
laut-8>8li : shèt. 

Vóór niet palatale vocalen hoort men 8 of ey niet 8^ 
in pi. V. 8li in woorden van vreemden oorsprong : masufél 
dik kindf cf. Schuermans machochel^ sachelen schacheren^ 
sabrak schabrak^ sal sjaal, enz. 

In duistere woorden als : sufëlen gaan, stujk schonk^ 
süzel VI. sjoemel (i), sop top^ sopen aftoppen. 

Aanm. Anlaut-8 in verbinding met eenen con- 
sonant luidt soms s; dit gebeurt wanneer men aan 
het woord meer kracht wil geven, b. v. in de gram- 
schap ; de lippen zijn met geweld vooruitgestoken en 
de sisklank wordt natuurlijk s : sluker! slokker, enz. 

2® z komt voor in den uitgang -özen Fr. -asion of 
-age : oközen Fr. occasion, korözen courage, enz. 

z verschijnt zelden in den anlaut en dan meestal in 
vreemde of duistere woorden : Sinzözöf Sint Jo\ef^ zézes 
Jesus, ewéhzèren \ich uit de voet maken, z5! uitroep 
bij het struif spel, cf. Kil. jouw f 

(37) 37. De sonoorklanken : A. r en 1. 

lo a) T valt weg vóór d t 8(z). 

B. v. böd berd, ét hart, kös kers; büd baard, pot 
poort, kès kaarSj enz. 

Aanm. In het Mnl. tijdvak is dit verschijnsel niet 
onbekend; cf. van Helten, Mnl. Spr., § 129,/. eng. 
Uitzonderingen op den regel zijn : derde derde^ 
virde vierde, burs boersch, ért hert, è(r)der her- 
der, bord, short en eenige vreemde woorden. 



(i) Hij Schuermans, Alg. VI . Idiot., vertaald door pancreas, 
alvleeschklicr, buikspccksclklier, maagklier. 
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derde en virde naast üètéb dertig en fieteh 
veertig zijn moeilijk te verklaren; burfi onderging 
zeer waarschijnlijk den in\']oed van den grondvorm 
bÜF. De overige uitzonderingen zijn misschien wel 
daaraan toe te schrijven, dat ze niet tot de echte 
Lv. taal behooren. Voor è(r)der zegt men zeer ge- 
woonlijk sleper scheper en voor short véshuet 
voorschoot. In twee wkw. heeft de analogie de r 
behouden : vergürd vergaart vergadert, lÜrd loert, 
b) T valt nog weg in betoonden auslaut na iange vocaal 
of diphlhong, daar waar de vroegere vorm niet eindigde 
op -e of waar de geflecteerde vormen weinig gebruikt 
werden, 

bi(r) bier. dé(r) deur, dé door, dü daar, i hier, Ide'r) 
keer, kotifr) kwartier, mie in ne mie niet meer, mü maar, 
nn naar, ook niet waar'!, papi(r) papier, vé voor, wrü(r) 
vaar adv., ü in nJnzï niet een ^ier d, i, niets |i). 

Aanm. De vormen gGr in te giir te gader, lier 
leder ladder. ÜT ader, vier veder, vür vader, 
■wier iveder hebben r van de vroegere onbeloonde 
eind-letlergreep ; veelgebruikte vormen hebben noch- 
tans in hetzelfde geval de r verloren : ]ïri{r) broeder, 
n. Minebrlrestrüt Minderbroedersstraat, alegiï 
altegaar, né neder, wé weder. 

De vroegere aanwezigheid van e na r beschutte 
deze laatste, b. v. in den i p. s. ind. praes. der 
wkw. : ilï lier leer, enz.; in de adjectieven, waar 
de geflecteerde vorm gewoner was dan in de sub- 
stantieven : dir duur. mr ^uur, rwür ^waar, de 
adjectivale uitgang -har -baar, enz.; de naamwoorden 



(37)1 



(i) De r werdt tussdicc haakjes geplaatst in de vormen «-aar 
te in het grondwoord we<:^'alt, doch in de flexie lerug verschijnt. 
b. V. bire(D) bieren, cm. 
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(37) bier beer, bür baar, ier eer en keer, de uitgang 

-ier -aar, enz. enz.; de uit 't Rom. ontleende woor- 
den : ïr uur, ivuer ivoor, kontuer comptoir, püp 
paar, het suffix -ir -/er, enz. enz.; de compar. 
mier meer n. ne mie niet meer behield zijne r 
wellicht door het menigvuldig gebruik van spreek- 
wijzen als : mier as meer als (dan), enz ; vir vier 
door vormen als lör en twinteh, enz. 

c) Metathesis der r is in de oudste Germ. talen be- 
kend en in 't Lv. heeft ze in menig woord gewerkt : 
^ès van *^éTsgras, kèstenbrif van ^kersten... Christen..., 
vès van 'vèrs f risck, -wèt van '-wèrt wrat. 

d) In partès pachter es greep verwarring plaats tus- 
schen de articulaties van h en r. 

2° a) 1 valt weg in : as als, zeken :{ulke ; zie onder 
de Proclitica. 

b) Prothesis en aphaeresis van 1 onder den invloed 
van analogie of volkset}'mologie vertoonen : lavuer lavoor 
cf. Kil. avoor, lumer lommer, olepot lollepot, aberdiin 
laberdaan. 

3<> Opeenvolgende r en 1 doen dissimilatie ontstaan : 

a) r-r en 1-1 schijnen in trochaïsche woorden regel- 
matig 1-r te worden : kèleper Arar/7er, mèleber marmer, 
pileper purper, rebèleber rhubarbarum, kliper kluper^ 
leper lepel, sléter sleutel. 

b) in ïambische woorden is er geen regel te bespeuren : 
bariel, cf. Fr. barrière, komèl n. kolonel kolonel, bar- 
bïr barbier, lavelïr lauwerier. 

c) r-r wordt r-1 in rül raar. 

d) r-1 wordt in trochaïsche woorden l-r : déleper dor- 
pel, sileker ^urkel. 

(38) 38. m, n, n (n onder 33) : 

I ° a) Apocope van m greep plaats in nè neem in den 
zin van 't Fr. tiens, voild; cf. Aalst. nëm. 



b) Eene m is ontstaan uit p of b in tèrmentoen 
terpentijn; uit n vóór b in aiobegot kandbooghof {ceu plaats- 
naam te Lv.), vóór b p in het voorvoegsel on- : ombekind 
onbekend, ompas onpas in van ompas, soms in omboet 
ontbijt; soms vóór w : omwler oniveer. Het menigvuldig 
gebruik van om- in plaats van on- deed verwarring ont- 
staan tusscfaen dit voorvoegsel en het voorzetsel om Lv. um, 
hetgeen verklaart dat on- in den mond van vele men- 
schen als um- luidt. Ik ook spreek b, v. umpür onpaar 
uit. Zie voor de meeste dezer woorden den Sandhi. 

a" flj Eene n is ontstaan uit m in ontrint omtrent, 
dènter Lat. dormitorium, cf. 9, 5°, Aanm. i. 

b) n is weggevallen in : bebost begon, host kon, 
dazen deinden, lavüd lijmvaad, pazen pein-en, groezen 
greinden in den zin van weenen. loezemiel lijn^aadmeel, 
loezölen lijn^^aadolie, is eens, dèstab dijnsdag, nie neen, 
anie Mnl. alaaneen. 

c) Parasietisch is de n in nügelen hagelen door volks- 
etymologische werking : nügel is nagel; de n in énin^r* 
honig. 

3" De n ontstaat in de gevallen ; 

a) Van gutturale vocaal -j-ng : ran rang, tun tong, 
zonen (wij, ^ij) jongen, enz. 

b) Van gutturale vocaal -j- nd in het part. praet, der 
wicw. op 'inden Lv, -inen : gebonen gebonden, gevonen 
gevonden, gewonen gewonden, enz. 

cj Voor den overgang van n tot nk, zie 37. A, aj. 



39. De explosieven : A. De gutturale explosieven 
en g. 

1° a) Eene k ontstond uit g in blüsbalek blaasbalg, 
io mèrek merg ouder den invloed van het samengestelde 
mërekpoep 'mergpjjp (-been); uit eh in biskop bisschop, 
waar welhcht volksetymologie in het spel is, en ambak 



(39) 
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(39) in de uitdrukking : stumen aml>ak stomme ambacht (een 

kinderspel); uit f in kornak komaf, 

b) k wordt gesyncopeerd in Sinsen Sinksen, 

2^ a) g* 9* van ijg' en n^' zijn, zooals in 't Aalstersch 
dialect, de gedeeltelijk voortbestaande explosieve g y. 
Ziehier hoe Dg* en ny* in 't Lv. behandeld worden : 

i) ng* wordt tot nk en n^* tot nk : a) in den auslaut 
van *t enkelv. der mann. en onz. substantieven of ad- 
jectieven, in de adverbia, in het praet, sing. i en 3 pp. 
der sterke wkw., d. w. z. in zulke woorden welke de 
e van hunnen uitgang reeds vroeg verloren of nooit e 
hebben gehad : 

B. V. zang* spr. zank x^ng, rin^* spr. nnk rmg^ 
lang* spr. lank long, zung* spr. zunk (ik, hij) long^ 
vong* spr. vonk (ik, hij) vond; 

p) vóór den uitgang -d van de wkw. : zin^'d spr. zinkt 
(hij, gij) :{ingt, zung*d spr. zunkt (gij) S[ongt, von^*d spr. 
vonkt (gij) vondt; 

Aanm. a) en ?) behooren eigenlijk tot den Sandhi. 

y) door analogie in het mv. van het praet. der sterke 
wkw. : zunken \ongen n. zunen uit zung*en, vonken 
vonden n. vonen uit vong*en. 

2) g* 9* vallen weg : a) in den auslaut van *t enkelv. 
der vrouwel. substant., van den ind. praes. i p. s., d. w. z. 
in zulke woorden welke eertijds op e uitgingen : 

B. V. an (ik) hang n. ank hang subst., beide uit 'ang', 
drin (ik) dring uit 'drin^*; bévin beving uit *béviny*, 
ivcn jongen uit 'jung* n. iunlL jong adj., slan slang uit 
'slang*, strin streng uit 'strin^*, tan tang uit *tang*, 
tun tong uit 'tung*. 

Aanm. Deze subst. vindt men bij Kil. nog altijd 
met e : bevinghe, slanghe, stringhe en strenghe^ 
tanghe, tonghe. 
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P) In de woorden waar tij door eene vocaal gevolgd 
worden : anen hangen uit 'ane'en, dpinen dringen uit 
'dringr'en, zanen ^nwg-en pi. van jaHg-uit ■zang'en, rinen 
ringen pi. van ring, uil 'ring'en, enz. 

b) e valt weg tusschen twee \'ocalen in : 

lèn lèTl liggen leggen, zèn zè'a peggen en hunne pari. 
praet. gelied gezled; düs daags (dages), sondüs 's ^ondags, 
fles Jluks cf. Kil. t-loes vleus uit een 'eloges, sèwödeh 
tegenwoordig, tèn tegen. 

c) Eene g uil v iii nügelenbuik is hef gevolg der 
volksetymologie. 

d) Soms in plaats van het gewone oe led ed hij 
heeft het, hoort men oe iigr ed, in pi. v. oe düd ed 
hij doel het oe düg ed, in pi. v. üs güd ed koe gaat 
het üs güg ed, in pi. v. ge ^d ed ge ^iel het ge zïg 
ed, enz. 

In den Sandhi zal men zien, dat de wkw, die op een 
spirant uilgaan, in soortg'^lijke verbindingen soms de eind-d 
veiliezen : ge mé^ ed v, ge mégd ed gij moogt het, 
oe woez ed v. oe iwoezd ed hij wijst het, enz.; iip 
ed komt wellicht uit een iev ed>'ievd ed. Wij zouden 



rgang van v in g te doen 
L zouden analogisch zijn; 
58, waar die stelling ook 

n gunstah woensdag. 



hjer dus eenvoudig met den ovei 
hebben. De andere voorbeelden 
cf. CoLiNET, Op. cit., 27, d) en 
verdedigd wordt. 

e) Eene g ontstond uit w i 

B. De dentale explosieven : 

1" a) Epenthetische t verschijnt : 

i) tusschen s en r in kastrol, Fr, casserole; 

2.) tusschen de onbetoonde n en de 1 van het suffix 
-loik -tijk : oi^ntloik eigenlijk, wézentloik wezenlijk. 



3) in ménehte menigte waar de t zich laat verklaren 
door eene verwarring met het subst. ménehte menigte; 
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(39) in ienehte n. ienege eenige waar de analogie met het voor- 

gaande zou kunnen gewerkt hebben ; in liefteh levendig : de 
talrijke adj. op -teh -tig deden wellicht aan een -teh-suiEx 
denken, waarna verwarring ontstond tusschen zulk suffix 
en den uitgang -deh van het vroegere lievendeh; dit- 
zelfde suffix -teh vindt men terug in iefteh eeuwig n. 
ievegoed eeuwigheid. 

b) Paragogisch is de t, buiten de gevallen van het NI. 
sedert Lv. sedert of sétert, mijnent Lv. moenent, enz. in : 

begoenoft begijnhof, beldUist n. bekSn en bekftns 
bijkans ^=^ bij na y èst hars, iveranst n. iverans iever- 
hands = ergens, kamfort kamfer, lang^st langs, mèregend 
morgen, örloht oorlog, terwoelent * ter wijlen terwijl. 

c) Eene t uit d is ontstaan a) door de analogie van 
den niet geflecteerden vorm, in de adj. blont blond, èt 
hard; in stonten (wij, ^ij) stonden onder den invloed 
van den istcn pers. sing. ; in luete looden uit de sandhi-t 
van lued spr. luet lood; in gelèteh glad wellicht uit 
het reeds hooger aangehaalde suffix -teh; P) in temü 
daarna, wellicht door de analogie van tervérent te voren; 
in téren durven ; y) in g^unstah woensdag, enz. Zie Sandhi. 

OP a) Aphaeresis van d greep plaats in nimedüres 
onbesuisde, wilde jongen of meid van dromedaris, wellicht 
eene volksetymologische wijziging, naar rumedum omverre. 

b) Syncope van d : 

i) tusschen vocalen kwam ze reeds in *t Mnl. sporadisch 
voor en het NI. heeft een aantal gesyncopeerde vormen 
overgenomen. Het dialect van Leuven ging nog verder 
op den ingeslagen weg. Overal waar d vroeger tusschen 
eene lange vocaal of eene diphthong en eenen toonloo- 
zen klinker verscheen, viel ze weg. In het meervoud 
der substantieven en in de comparatieven, waar analogie 
respect, van het niet gesyncopeerd enkelvoud en den po- 
sitieven vorm had gewerkt, bleef de d meestal bestaan; 
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in het praet. der zwakke wkw. werd de d door hare 
functie zelf behouden, en dan ook in het part. praet. : 
laen laden, roen rijden, noih nijdig ^ hevig, uevèter 
huidveller, tier teder, brie breede adj., mé mede, gave 
gouden, ka koude, wiemujeh weemoedig, gebeden ge- 
boden, vlim Mnl. vliem uit 'vliedeme, graat, ei. Kil, 
ylieme (spina piscis), enz.; gruden groeide, enz. 

Doch : kamerüden kameraden, grüden graden. Joden 
Joden, Goden Goden, brieder breeder, rueder rooder. 
vrieder areeder, enz. 

Aanu. Een aantal gevallen blijven afzonderlijk 
te bespreken : vüder vader en müder moeder zijn 
deftige vormen naast vür en mujer, brÜder broeder 
worden bepaald in den zin van monnik gebruikt, 
bli(r) broeder is de bloedverwant. 

bad bad heeft een meerv. büden (buen is het 
wkw.), doch de nieestgebruikte vorm is baden, 
naar analogie van het enkelv. 

De meervoudsvorm van rad rad is mes, van 
brbed brood brues. Zueden :;uiden is een geleerde 
vOrm, alsook geboden geboden subst., reden reden 
en zeden \eden; maar hoc nuedeh noodig uitge- 
legd n. nue noode en nuelues noodetoos '/ 

bruedegum bruidegom onderging den invloed van 
bmed. 

biedelen bedelen, biedelier bedelaar, ider ieder 
zijn misschien te verklaren door eene vroegere uit- 
spraak *biedlen, *biedlier, 'idrien, vgl . Aalst, bed- 
ien, bédleir, idrlin. Kuudel knoedel is misschien 
in hetzelfde geval. Voor miedelien maagdeken (11, 
2"!, geldt de rege! niet, dewijl d hier door eene 
consonant was voorafgegaan. 

De analogie van de andere ordinalen behield de 
d in t^de tweede. 



(39) 
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2) Tusschen n en de vroeger of nu nog bestaande e 
van den uitgang : anen handen, banen banden, branen 
branden, kineben kindeken, manen manden, onen handen, 
ranen randen, ronde ronde aOj , shan schande, tanen 
tanden; sinen gestaonen schenden geschonden, zinen gB- 
KOnen genden gebonden ; bline blinde adj . , èn eend, grinel 
grendel, in einde. Llnen Linden (een dorp}; binen gebonen 
binden gebonden, vinen gevonen rinden gevonden. -winen<| 
gewonen winden gewonden, enz. 

Aanm. Ik hoorde lanen 'd/it/en, subst. naast het' 
meest gebruikte landen; het wkw. luidt altijd lanen. 

De invloed van het enkelv, liet zich ook gelden 
in : ii«ewanden, kinderen, standen, vrinden 
vrienden, wanden, wonden. 

Uitzonderingen op den rcgol zijn : amandel, an- 
dcl handel, ^der. kandeüer kandelaar, onAw 
wonder, zouder, enz. in de moeste gevallen wed 
licht door een dr- dl- uitspraak, in de andere doöq 
analogie- 

In ■ mönen van mond. Bnen van ond (16). 
Tusschen Ungc vocaal of diphthong +r en toonlooa^ 

1 ,*r aarde, kör koord, Rjèren paarden, v 
rocaal : J*^ 

ygf-moorden. 

' 1 andere gevallen is r weggevallen en d gebleven ! 

ds Fi. dróle, weden waarde, wèdeh waardiM 

' "**r Tusslhcn geklemloonde vocaal ^l ei, loonlooze i^ 

KAïeken beeldeken, verhelen verbeelden. - 

-^nk) hield en..; zéle ^ult ge, Belgisch Franse 
t"!.i van zéld e, zéle .crdt ..s .en woord aan,e.i« 
6, i„ smis smids. 
l E,«n.hes,s de, d grijp. >e6e.n...^ r^.» . 

1 1 n r + er, o( beter + vioegerc pi 
1) Tusschen J n » T^ 
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aldBF aller in Alderoelegeo Allerheiligen naast Aler-, 
ook met een supetlatief, kulder koeler, rölder raariier. 
i^Ilder, vuiler, vilder viller subst.: dinder dunner, T&a- 
der fijner, klfijider kleiner, shnnder schooner, ieder 
eerder, zwader ^waarder. enz, 

2) Ia Ii-Sder fraaier, ISder luier. Het veelvuldig ge- 
bruik eener d vóór den 're- uitgang van de comparatieven 
deed hier ook misschien aan een 'dre- suffix denken. 

3) W'elhclit in bedorvendans bedorven kind en diren- 
dans die ^ijne waren duur duet betalen, van 'bedorven 
ans (Hans) en 'diren ans duren Hans. 

C. De labiale explosieven : ' 

1° a) Eene paragogischc p verscliijnt in knramp kwam, 
naisp nam, zwmnp :;a'om en in het mv. kwampen 
n. lEwomen, nampeii n. nümen, z^mmpen it. zwinnen. 

Die vonnen zijn ontstaan uit den 3 p. sing. en pi. 
waar zich p tusscben m en t ontwikkelde : kwampt (gij 
knfaamt). 

b) £eae p naast NI. of VI. b vertoonen ; plkelen 
bikkelen d. i. met bikkels (marmeren balletjes) spelen. 
plafbür venslerluik Kil. blaffetuere, potros leurster uit 
hel Waahchc land uit Wa. bolteresse, petéter in de 
spreekwijze : in petéter zoen beteuterd ^ija. 

a" a) Aphaeresis der b vertoont wali ival belieft n, wad 
blÏTd spr. wa blift. Wali wordt als éen woord aan- 
gezien; ook ét (gijl hebt. 

b) Eene b uit p vertoonen : bürebasup boer pas op ! 
(een jongensspel); b<p misschien onder invloed van de 
anlaui-b; de etymologie van het woord is overigens in de 
spraakmakende gemeente reeds vóór lang onbekend geraakt. 

boditi^* podding. 

De SPIRANTEN. 

A, De gutturale spiranten -. (vot 
\-oor g, cf. 39). 



1 ^, cf. 34; 
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(39) ^) ^ uit f komt voor in : oh o/ n. ofte en of. 

b) h van sh sch wordt slechts uitgesproken in het 
begin van het woord, voor niet palatale vocaal : shüp 
schaap; doch : bos bosch, misen musschen, 

rösen ruischen, kösen kuischen en tösen tuischen be- 
wijzen dat de verkorting dagteekent van een tijdstip toen 
sh nog uitgesproken werd. 

B. De palatale spir anten : j en j. 

I** a) Aphaeresis van j greep plaats in ifl?a ixfnjuf' 
Jrouw en in iiken jeuken. 

b) Eene j viel nog weg in ue en ue van ooi -(- e, 
aai'\'e : duen dooien^ enz,, in druen draaien, enz. 

2° a) Epenthesis der j greep plaats i) na syncope van 
d tusschen é en e, *5 en e, ü en e. De j bleef voort- 
bestaan zelfs na het wegvallen van de e. 

^esne^eiL gesneden, mq] n. mé mede^ gebG(]en geboden, 
bG(] bode, uje(ii)s hoeden, uj hoede, enz. cf. 31. 

b) Eene j ontstond uit i van de diphthongen *ai, *oi in : 
vajand vijand, vrajlizeii vrijage enz., kG(]eren kuieren, 
cf. 26 en 28. 

G. De dentale spiranten : s; voor s z, zie 36. 

I® a) Paragogisch is de s in zwös \woord; wellicht is 
hier de s gebleven uit den genitief van het veelgebruikte 
e(n) stik zwös een stuk ^^woords, Zw^ös is nu vr. 
en beteekent a/geschrabde huid van 7 varken en ook 

kwaad wijf. 

b) Sé^eivödeh naast sèivödeh tegenwoordig adv. heeft 
eene s uit t; voor üsem adem en vèsemen vademen (eenen 
draad in de naald rijgen), cf. van Helten, Tijdsch. v. 
NI. T. en Lett., xv, i, 79. 

c) De s van astrien achtereen kan vergeleken worden 
met die van NI. laster, cf. van Helten, Taal- en Let'' 
terbode, 7**^ jaarg., 107. 
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D. De labiale spiranlen ; f v w. 

1" a) Sj'ncope van f grijpt plaats in : üed hoofd, 
ied heeft van hebben, Btësel stijfsel. 

b) r naast NL v vinden wij in fles fluks, frue fraai, 
fleteb veertig en IbJteh vijftig, ook m : Sas vas, ferkét 
vork. fBrnoen venijn, flts vits, fiak f/ot, flir violier, 
Oiremues vledermuis, floms n. vloms Vlaamsch (de taal), 
tcéien. vreten; shüfolink schaveling. 

Voor Roei. aniaul-v hoort men dikwijls f. 

Aanm, De f van floms is in den sandhi ont- 
staan van de spreekwijzen : ed floms hel Vlaamsch, 
ik Sprék floms ik spreek Vlaamsch, enz.; fërkét 
is uil toenadering met het Fr. fourchelte 

ei t ontstond uit v>'w in den auslaut : brav spr. 
braf (ikj brouw, schriev spr. schrief (ik\ schreeuw van 
sbrieven, mSnieuw, -wét n-eduive In de wkw, komt de 
f overal voor, waar geene e volgt : shrievd spr. shrieft ihij, 
gij) sehreeuwl, geshrievd spr. geshrieft geschreeuwd. — 
Ook in milelër memel, cl. meluw en Kiliaen meluwe, 
miluve, 

d) f ontstond uit p in fléres pleurilis : de Mlat. vorm 
ift*as pleuresis; flesoen fierecijn uit het Fr. pleurêste, 
cf. Verdam. Tijdsch. v. NI. Taal en Lelt.. IV, 242. 

a* a) V naast NL of VI. f in vies faas n. vézel i'e^e/, 
valsüres Kil. falsaris n. vals valsch. Vrankroik Frank- 
rijk n. Frankroik. 

b) Behalve in i" c), in de groepen dentaal -{-w, kw, 
BO in den anlaut der betoonde leltergr, , wordt w door v 
vervangen; wr-antaut wordt Kooals in 't NI vr : braven 
brouwen, igieven geeuwen, vréveaiev weduwenaar, nive 
nieuwe, lavelir tauwerier, enz.; doch ; twte twee. kwoet 
kwijt, 'wéten weten, enz.; vréken wreken, enz. 

3' a) w valt weg in den auslaut van al de naam- 
woorden op Lv ie : Ie eeuw. Ue leeuw, shrie schreeuw. 



OVERZICHT VAN TIJDSCHRIFTEN. 



I. NEDERLANDSCHE PHILOLOGIE. 

VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN DER KON. VLAAMSCHB ACA- 
DElflB» 1896. 

Een groot deel der cc Verslagen en Mededeelingen » (bl. 1-337), 
wordt ingenomen door het Verslag van de zending, door de heeren 
K. de Flou en E. Gailliard op last van het Belgisch Staats- 
bestuur en op aanzoek van de Academie in iSgS ondernomen. Die 
zending had voor doel het opsporen en onderzoeken van Neder- 
landsche handschriften in de bibliotheek van het British Museum. 
Een zeventig hss. worden uitvoerig beschreven, en van verschillende 
worden uittreksels medegedeeld (Cf. Leuv. Bijdr., I, bl. 75). 

In zijn bijdrage Iets over het woord cc Gadoot », bl. 342-363, be- 
spreekt E. Gailliard een aantal plaatsen (o. a. uit den Spiegel 
Historiael, het Boec der wraken, enz.), om tot de gevolgtrekking te 
komen, cc dat de uitlegging van gadoot door Schielijken dood, en 
bepaaldelijk door Beroerte ^ vaste en zeker onvoldoende is ». Het 
woord moet bovendien beteekenen groote sterfte, cc en wel inzonder- 
heid cc Épidémie », d. i. ons verouderde a Landsuchte » of Landziekte, 
of eene van buiten aangekomen ziekte, die voor een zekeren tijd 
in een land heerscht en tal van slachtoffers maakt ». De geheele 
bijdrage moet volgens den Schr. beschouwd worden voor een aan- 
vulling op het woord gadoot in het Mnl. Wdb. 

P. Génard wijst, in een paar blijdzijden Over de vorming van 

eenige vlaamsche eigennamen, bl. 364-367, op eenige eigenaardigheden 

der eigennamen in het Mnl. , eigenaardigheden die tot nog toe weinig 

werden opgemerkt. Namen als de Waghemakere of Wagheman zijn 

identisch, want men veranderde dikwijls den vorm maker, waarop een 

eigennaam uitging, in dien van man [sic!]. Evenzoo is Verlinden = 

van der Linden^ want de vorm a van de », in den vierden naamval, 

werd veeltijds veranderd in cc ver ». Sommige namen zij n weleens 

op een zonderlinge wijze verkort; zoo wordt Scuermoke verklaard 

als cc verkorting » van Scuermoecx (doch dit kan wellicht een geni- 

Dialect 6 
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tief zijn, merkt Schr, op. en in dit ««^odwoordn maecr, moecr, meextt 
hij den ^tam van het nieuwe woord moker, d. i. groate kamer ts 
▼inden) [sicj. 

Op bl. 457-443 i^eeft N. de Pauw de herstellmg en. miOeg wam. 
een mtdJelnederlanduh grafschrift. Dit opscbrifc staat cp een der 
middeleeuwsche grst.lzerkt'n, voor eenig-e jaren in het metselwerk tseol 
een der Gentacbe sluizen, nl. de Braemgaten, ontdekt. Ba°^ Béthnzxe 
had gelezen (Mesdager sciences kistor., 189 1. bl. 268) -^ arme vaEem, 
die mi anemen, wat geen goeden zin oplevert, en op een onsairw- 
keurige lezmg berust. Schr, toont aan dat men lezen moet : 
u allen, die mi anejien, waarin arme ten uitroeping kan 
maar het komt waarschijnlijker voor dat hetgeen, vóór het woord 
arme, als de voet van een kruis door Béthune werd uitgelegd, het 
overblijfAel der letter F is; de hoek van den steen is derwijze af- 
gebroken* dat er drie of vier andere letters kunnen verdwenen zijn. 
Men vuile dus aan : (onifjarme u allen, enz , wat een cc doodeen* 
voudige » uitroeping is. 

F, van der Ilaeghen deelt een Pleidooi ten voordeeie van kei 
Vlaamxch in de 16^ Eeuw mede, bl. 444-451. Het is een latijnsche 
brief van Houdcwijn Roussacus (Rousse) aan Georgius Cassander 
(42^ fjTief van 's mans Miscellanea seu episiolae medicinales. Leiden, 
i5oü), waarin met warme bewoordingen het te zijnen tijde minacht 
Nederland sch tegen het Latijn verdedigd wordt. Wetenschappelijke 
waarde heeft het stuk niet; het is veeleer een historisch document, 
dat ons aantoont hoc hoog, of hoe laag, de Nederlandsche taalge- 
lecrdhcid in 't midden der 16^ eeuw stond bij de weinigen, die zich 
om hunne moedertaal bekommerden. 

Charybdis en Scylla. Verfransching of verduitsching ? door Mr. A. 
Prayon van Zuylcn, bl. 661-680, werd geschreven naar aanleiding- 
van K. Harold GracvcU's Vlaamsche Beweging uit Al-Dietsch stand- 
punt; het is een pleidooi tegen de verhoogduitsching van het Neder- 
landsch. 

Evenzoo is J. Muyldcrmans Taaiverarming, taaiverrijking, 
bl. 693-725, een pleidooi, nl. ten gunste van het « onvervreemdbare 
recht » van Zuidnedcrland in zake van geschreven en gesproken 
taal. Schr. vcrdc<ligt de dialecten en de belgische volkstaal; die zijn 
(Ic mijn, waaruit het tegenwoordig Nedcrlandsch moet putten om 
niet tot armoede te vervallen; de studie der dialecten moet niet 
gebeuren met een zuiver wetenschappelijk doel, maar wel om de 
schrijftaal te « beschaven »; zij moet « practisch nut » opleveren, enz. 
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Wat de gespreken taal betreft, aan het onderscheid tusschen de 
ioogenaamde scherplange en ïachllange e en o wordl vastgehouden : 
n bet ligt in den aard der taal : het teloor gaan ervan zou de 
taal verinnen», en^., eni. Het besluit is ; Wij. Belgen, hebben 
genoeg toegegeven; het zou den Schr. » tegensteken s, moesten wij 
aldus voortgaan met aan de verarming der moedertaal mede te 

G. Segers, die leeds herbaalde malen bijdragen tot de kennis 
T3D Vondel schreef, handelt nu weer. b1. 396-423, over Hei aationa- 
fismut van Vondel. In Vondcis werken, wil Schr. betoogen, straalt 
het gemeenschappelijk volkskaralrter van Zuid- en Noordnedcrland 
door; Vondel is een Vlaamsche persoonlijkheid; maar Vondel was. 
weUicht ondanks zich zelven, een nationale dichter, want hij beeft 
er naar gestreefd den geest der Ouden in een Nederlandsch gewaad 
Ie slekcn. Deze stelling tracht Schr. aannemelijk te maken door het 
nader onderzoek van eenige van Vondeis werken, o. a. v.in den 
Gytbrecht, dat alles behalve een klassiek treurspel is. maar een 
uiting van Vondels Vlaamsche persoonlijkheid ; verder van de Leeuwen- 
dalers, het ireffendsiE bewijs van zijn rechtzinnige Üefde voor Noord 
en Zuid. enz. Zijn diepen zin voor nationalismus bewijst Vondel 
voorai door zijne taal; hij bestudeerde de volkstaal van geheel 
Nederland, voora! die van het Zuiden. 

F. vander Haeghcn meldl. bl. 451-452, dat onlangs te Gent 
oen hs. gevonden werd. behelzende een soort van treurspel, Marbaron 
getiteld (naar de hoofdpersonage, den heidenschen koning Marbaron, 
wiens dochter Christen was]. Het ts een stuk van een platlenlandsche 
a Kamer van Rhetorijke u; en juist omdat dergelijke overblijfselen zoo 
zeldzaam zijn, wordt er de aandacht op gevestigd. Schr. kan niet 
mededeelen of het stuk oorspronkelijk is of een navolging van bet 

Ten slotte vermeld ik nog een paar bijdragen van P. Génard : 
Hoffmann von Fallersleben en H. Conscieiice, bl. 6St-638 Ipersoon- 
lijlie herinneringen van den Schrijver : hij stelde nl. beide schrijvers 
met malkaar in betrekking), en De Patriot J. A. F. Pauwels als 
geUgenheidsdichUr herdacht, bl, S57-584, met herdruk \an een aantal 
godsdienstige liederen van den poeet-patriot (1747-1B13], allen dag- 
teekende uit de jaren 1S15-1S17. Die gedichten blijven beneden het 
middelmatige; doch vurige vaderlandsliefde en diepen godsdienslxin 
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VERHANDELINGEN DER KON. AKADEMIE VAN WETENSCHAPPEN 

(^i4 m5/er^am^; AFDEELiNG letterkunde; n. r.; d. i, 1896. 

N'S. W. L. van Heiten, Zur Lexicologie des altwestfriesischen. 
Die verhandeling is eenc bespreking, naar alphabetische volgorde, 
van een reeks woorden uit het Oudfriesch. Voor een ontleding is 
dergelijke arbeid uit zijn aard niet vatbaar; ik zou niet anders doen 
kunnen, dan de verschillende woorden opsommen, die behandeld 
worden. Derhalve moet ik het bij deze eenvoudige aanduiding laten. 

TIJDSCHRIFT VOOR NEDERLANDSCHB TAAL- EN LETTERKUNDE, 
1896. 

W. L. dcVrcesc deelt wederom eenige Nieuwe middelneder' 
landschc fragmenten mede, bl. 73-78, 277-307, nl. 10) een fragment 
van een berijmde romcinsche geschiedenis, van Snellaert afkomstig', 
(zeven andere, door Mone vermeld, zijn zoek geraakt); 20) een frag- 
ment van ccnc uitgaaf van een volksboek van Floris ende Blancefloer» 
uit het begin der i6<ï eeuw (met het drukkersmerk van Jan van 
Doesborch, en gedrukt tusschen i5o8 en «j- i53o; het is niet alleen 
een aanwinst voor onze letterkunde, maar ook voor de geschiedenis 
van de nedcrlandschc boekdrukkunst); 3») twee Malegijsfragmenten 
(op stukken perkament uit hss. der 14c eeuw; tezamen ongeveer 
120 verzen, die ongeschonden bleven). 

P. L e e n d e r t z Jr. gaat voort met de beschrijving van het Zutfensch" 
Groningsche Handschrift, en het mededeelen van sommige stukken 
daaruit, bl. 81-99; 270-276 {Cfr, Leuv. Bijdr., I, 79-80). Eerst komt een 
stuk van 5 18 verzen : « dit is onzen vrouwen claghe » (waarvan vs. 38i- 
5x6 nieuw zijn en een vertaling bevatten van den Dialogos de Passione 
Domini van Anselmus van Cantcrbury; vs. i-38o komen overeen met 
VS. 3267-3802 van « Vanden Levene Ons Heren »), verder een « Be- 
schrijving van Afrika en de eilanden in de Middellandsche Zee » 
(in proza, getrokken uit de Imago Mundi); ten slotte een gebed van 
«vijftien paternosters», met proloog en besluit (de bekende «orationes» 
van Brigitta). 

P. Tack geeft, bl. 137-144, de uitkomsten van de nieuwe col- 
latie, door hem gedaan, van 10) het hs. der Wachtendonksche 
psalmen, 2^, dat der Lipsiaansche glossen (belangwekkende mededee- 
ling aangaande het watermerk). 

J. W. Muller, Ham en Boterham, bl. i-33. Het gewone woord 
ham (hamme, hama, Ogerm. \*rouw. hammo) beteekent eigenlijk 



alaüeboogD; verder «dij. achtergchenkelD; ook avooTschon, bovenarm >i; 
lalcr werd! de beteekenis beperkt lot de thans gebruikelijlte, ii achter- 
knieboog van een varken », Een ander woord is het sterke ham 
(in het Mnl. nog enkele malen voorkomende: Ogerm. manl. hamma). 
dat zeker stuk land bcteekende, oorsprunkehjk waarschijnlijk n hoek, 
hoek lands aan een rivier n. later o weiland ii, enz. (C/r. inham, uit- 
ham ■, cni.)' Die twee moorden zijn nauw verwant. Boterham zal wel 
met het laatste «hamn; d. i. hoek, zijn samengesteld. 



. Germ. 'hidumum, 

. (vgl. Mnl. likken. 

den pronomïnalcn stam 

die later gewijzigd werd. 

bl. 67 en 73, uit het 

1 bolkvanger en gastvrij 



J. H. Gallèe wijst. bl. 33, op enkele plaatsen (uit de Vati- 
caansche fragmenten) waar Os. ot«i aJs meerv. van man en als 
onbep. voornaam w. voorkomt. 

J- Franck verklaart HedeR, bi, 52-66, uii 
Ohd. Aihimwr», adverbiaal gebruikte instr. plui 
Ndl, wijlen, enz.) van een superlatief 
Al- gevormd. Hidumum beantwoordt i 
citer; de grond beteeken is was i< cersl. na 
A. E. H. Swaen haalt plaatsen 
« Dagverhaal » van J. van Riebeek. < 
voorkomen in niet in het Ndl. Wdb. vermelde beteekcnissen. 

J. Verdam behandelt, in het vervolg zijner Dietsche Verscheiden- 
heden, bl. 11^136, '1 bedleding » (afgeleid van bedleger, tautologische 
uildnifcking, met de beteekcnis ci ziekbed 11), en bet Mnl. ci eenkennig " 
(gevormd als andere met een samengestelde adj. eenpassich. ecnradick, 
eenwillieh, enz., alle zinverwantc woorden met de beteclcenis u eigen- 
siiinigD; dus Mn- staat hier in beteekenis gelijk met eigen- in eigen- 
wijs, enz.). 

In lijn studie over het woord kussen, bl. 239-242, beschouwt 
S. J. Warren de Indische woorden die het begrip a kussen h uit- 
drukken (ctimbati, jighrati), en oorspronkelijk n aanraken» bcteckenen; 
wetlicht heeft hel Germaansch woord dezelfde oorspronkelijke be- 
leckenis. 

K. Fruin onderzoekt, bl. 3oS-3i5. het ontslaan en de geschie- 
denis van het woord Haagprcek. A. i. n preek van een haagpredtkani >>. 
De beruchte Broeder Cornclis van Dordrecht heeft het. ofwel ge- 
maakt, ofwel aan de volkstaal ontleend en in zijn u Sermoenen 11 
in de schrijftaal overgebracht. In haagpreeb bcleekent haag : u struik, 
krcupclliciscb n; strikt genomen zoo de samenstelling willen zeggen ; 
a protestantse he godsdienstoefening, in zulk een bosch gehouden i>. 
Dod» haag had . door !a men koppeling met andere aanverwante 
woorden, ceü nieuwen zin gekregen, nl. dien van u zoowat overal, 



overa] ten platte lande » (cfr. hagedief. d. i. struikroover, en haegh-pape 
bij Kiliacn : n acephalus sacerdoa, qui sub nuUius episcopi djsciplina 
gTibematur jjJ. Haagpredikant had oorspronkelijk een ongunstige b» 
teekenis; men bedoelde ermede neen prediker die eigenwillig het 
land al predikend afloopt, een veracht en verachtelijk persoon o. 

W. L, van Hellen behandelt de volgende punten : i" Ovfr een 
"Westfriesche en Nederlandsche A uit E voor ecti R der volgende 
syllabe; bl. 68-72. In het oude Wesifriesch vertoont zich naast e 
voor r meermalen een wisselvorm met a (h. v. scara en sehere, 
vare en wcre, enz,). Deze a der wortellettergrcep is te beschouwen 
a.ls het product van een volgend toonloos -ra(-); de vormen met c 
lijn afkomstig uit andere buigings vormen. Hetzelfde geldt voor het 
Mnl. (oiitbaren. gare, enz. naast ontberen, gere). Woorden, die niet 



n voor analogieën aangezien 
aero) naar smaren (smirwian, 
evenals later derwaarts naast 
asem, vessemen, bl. 79-80. 
.1 adem, een vorm 'dppam, 
les, -e, voor 'dimes. -e) aan- 1 
veren. Hetzelfde geldt voor ] 
■en, den schoot vieren, bl. 334. 



aldus kunnen verklaard worden, rooett 
worden; b. v. smare (smerwa, smem, si 
smeran): hare (herel naar dare {dara). 
herwaarts. — 2°) Over de ss uit ^ip ie 
Men moet naast 'adam, enz., waaru 
(ontstaan uil de verbogen vormen 'aln. 

vadem, vessemen. — io) Beroind, bot viei 
Zij zijn van frieschen oorsprong; berooid ■wsrii in verband gebracht mei 
het fir. WW. roia « berooven 11 ; vieren, in de aangeduide uildru klingen, 
behoort bij het fr. bijw, jfr b ver a. vanwaar het denominatief ƒFre 
B zich laten verwijderen ». Van denzelfden schrijver komt ook een 
uitvoerig opstel voor ; Een en ander over en naar aanleiding van 
de oudnederlandsche psalmvertaling, bl, 146-171. Daarin tracht hij 
de volgende stelling aannemelijk te maken ; n De tekst van h 
Wachtenden ckschc hs. berust op eeo Zuidmiddel frankische « Voilage 
waarvan het begin (pss. i-3, v. 5, en hoogstd enkel ijlt nog het slot 
van 3, mitsgaders enkele der daarop volgende psalmen) eenvoudig' 
gecopieerd is, het overige gedeelte onder de hand eens Oostnedei- 
frankisch sprekenden omwcrkcrs in grammatisch 'doch niet in lexi- 
cologisch] opzicht een doorluopende wijziging naar hel taaleigcn 
van dcïen heeft ondergaan; die mfrk. iiVorlage» is zelve weder een 
transsciiptïe van een alemaniscb origineel n. Op de vraag 
gebruik wi] mogen maken, voor de vaststelling der oude Oostned' 
frankischc (o£ Oostndl.) grammatika, van de pss. :S, 5J-73 en 
glossen (met uitsluiting der aan pss. 1-9 ontleende', antwoordt 
dat a voor de gevallen, waarin hel ons mogelijk is controle 
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oefenen, het ten stelligste blijkt, dat de Ooslnfrk. omwerker vol- 
komen consequent is te werk gegaan»; er beataat geen gronii. om 
de voorkomende vormen Ie wantrouwen, 

P. J. Cosijn, in lijn aitikel : De oiidnederfrankischf psalmen, 
bl. 3i6-3a3, wijsl deie theorie af. Hij toont eerst aaa dat van 
Helten's stelsel uitsluitend berust op de vonncnquestie, de gram- 
matische analyse : daaruit alleen heeft deze opgemaakt dal het oor- 
spronkelijk opperdiiilsch was; de laai der psalmen zou een fabrikaat 
van twee omwerkers lijn. Maar de woorden lijn gebleven. Cosijn 
onderzoekt dan de woorden, en betoogt dat men woorden aantreft 
die niet alcmanlsch zijn, en andere die echt nederlandsch en saksiach 
lijn (van Heiten heeft slechts twee echt alemani se he- vormen kunnen 
aanwijzen); hij meent nog altijd licb niet vergist te hebben, toen 
luj aannam dat hel vaderland der psalmen eene grensstreek was 
ten Westen van Saksenland, ten Zuiden palende aan Middel franken. 
— Over hel ontstaan der psalmvertaling is het laatste woord nog 
niet gezegd; inlusschen houdt hij nog aan zijn vroegere beschou- 
wingen vast. maar zoekl nochtans ook het taalgebied meer in het 

In de studie ; Bijdragen tot de kennis der uit hel Fransch over- 
genomen woorden in het Nederlandsch, bl, 171-3 ig, wil J. J. Sal- 
verda de Grave trachten te bepalen ii wanneer en (voor zoover 
rij reeds in het Mnl, voorkomen) uit welk gebied de franschc over- 
genomen woorden in onze laai zijn gekomen, en tevens beproeven 
hun vorm te verklaren, hetzij door (ransche, heUij door middel- 
Bedeilandsche klankregels h. Na de l>ronncn opgegeven te hebben 
(norkonden, patois, letterkundige werken), spreekt hij over de Fran- 
tttie e in het Nederlandsch, en behandelt afzonderlijk de a open 
bansche e » (é aan hel einde van het woord; e' vóór consonanten, 
en wel : a) vóór één lal. conson. ; bl vóór een verkorte lange lal. 
conson. ; c) vóór twee of meer consonanten), en de o gesloten fran- 
sclic e » (e aan hel eind van het woord, e voor vocalen en consonan- 
ten). Hij vat aldus de uitkomsten van bet onderzoek der twee ge- 
deelten van iijn bijdrage samen. « Wij zien dat onze woorden zijn 
overgenomen uil een dialect dat zoowel lange ê of ie ^ lat. ë. als 
ei = lat. a kende, dat dus ongeveer in hel midden van hel 
noordfr. gebied moei liggen, daar ie naar het Oosten en ei (van 
Lotharingen uit) naar het Weslen loc afneemt. De veronderstelling 
dat ïlenegouwen ons de fr. woorden heeft verstrekt, wordt dus 
door deze feiten gesteund. Meer zekerheid echter zullen alleen ver- 
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vere onderzoekingen, op andere punten van het gebied der klank- 
leer, ons kunnen geven ». 

F. A. Stoett verklaart de uitdrukking Om :(eep gaan, bl. Z22- 
128. Hij verwerpt de aalgemeen aangenomen uitlegging, eerst door 
Tuinman gegeven, als zou men die zegswijze moeten in verband 
brengen met « de bedevaarden naar Jerusalem, van waar de ge- 
achtste zeep gebragt word. » Zij beteekent eenvoudig cc uitgaan om 
zeep », eerst gebruikt als voorwendsel om eens even uit te gaan; 
dan verder, « voor eenigen tijd weggaan », waaruit zich gemak- 
kelijk die kon ontwikkelen van cc voor altijd weggaan, verdwijnen ». 
Het is aldus een euphemisme geworden voor a sterven «^ 

Dezelfde schrijver deelt, bl. 323, een paar plaatsen mede, waar 
schrander de oorspronkelijke beteekenis heeft van <c scherp, bijtend, 
bits ». K. Poll wijst op andere, bl. 5i, waar kauw jij {e gebruikt 
schijnt met bijgedachte aan « saucysen » (ter aanvulling van een 
vroeger verschenen artikel over die uitdrukking). Evenzoo geeft A. 
Beets enkele plaatsen op, bl. 128, ter aanvulling van zijn stuk over 
Het haar van den hond. 

De volgende studiën handelen over vraagstukken uit de geschie- 
denis van de letterkunde. 

G. Kalf f, Vondeliana; Vondels ^(elfcntiek, bl. 34- 5i; 108 -Z2i. 
Schrijver toont aan, door de vergelijking van de verschillende uit- 
gaven van Vondels werken, hoe de dichter socomige zijner herdruk- 
ken wijzigde, zoowel ten opzichte van den inhoud als van den vorm. 
Die veranderingen moeten in verband gebracht worden met de ver- 
anderde tijdsomstandigheden; met de levenservaring van den dich- 
ter, met zijn gewijzigde opvatting van godsdienst, leven en kunst; 
met de hoogere eischen die Vondel zich zelf als kunstenaar stelde : 
zijn gevoel werd kiescher, zijn smaak meer fijn, enz. Zoo bevat 
o. a. de Palamedes van i652 duidelijker toespelingen dan die van 
1625 ; zoo brengt Vondel talrijke veranderingen in zijne verzen, wat 
metrum en klemtoon betreft ; hij streeft naar welluidendheid, vervangt 
woorden, die hem onkiesch, plat, heftig schenen door meer gepaste, 
enz. Niet altijd nochtans zijn die veranderingen werkelijk verbete- 
ringen, ten minste niet naar on!(en smaak. 

F. van Veerdeghem, Een en ander over den roman van Ja- 
son, bl. 100-107. In het « British Museum » berust in hs. een ne- 
derlandsche prozavertaling van Raoul Lefèvre's roman de Jason et 
Médéc. Die vertaling werd vermoedelijk door een West- Vlaming, kort 
na de vervaardiging van het fransche werk (omtrent 1461?) gemaakt. 



Scbr. BCcft de beschrijving va» het hs., waarin hij bewaard wordt 
te Londeo : van de nederlandsche vertaling verscheen reeds in 148S 
te Haarlem een uitgaaf, 

H. Bocrma. De liederen van Hertog Jan van Brabant, bl. 
3Z0-J3S. Een nauwlteurig onderaoek van de liedeten, aan Hertog 
Jan to^eschreren. brengt den Schr. tot den uitslag, dat die liede- 
ren in twee duidelijk van elkaar verscheiden groepen te verdeelen 
lij»; Bl. van den cenen kant, de liederen 11. IV. V. VI, VII, die 
oorspronkelijk mhd. zijn; van den anderen, de liederen 1. 111. VIII. 
IX, die oorspronkelijk mnl. zijn. Is werkelijk, zooals de overleve- 
ring wil. Jan van Brabant de dichter dezer liederen, dan zou men 
moeten aannemen, dat hij loowel in het Mhd. a!s in het Mnl. heeft 
geM^hreven.... eene niet onbcdenkelijke gevolgtrekking. Schr. geeft, 
als bijlage, de reconsnictie der liederen op grond van het door hem 
geleverde betoog. 

Volgens W. L. van Heiten. Her Danielken, bl. 2ig. lou de 
aaatn van den held in het mnl. lied een verbastering van Danhüstr 
(Tannhauscr) zijn. 

NOORD EN ZUID, 1896. 

Dr F. A. Stoett geeft de verklaring van een aantal uitdruk- 
kingen en spreekwoorden, lil. 23-34; (i2-65 ; 155-169; 306-111 ; 419-435. 
Btkend als de bonte hond is de oorspronkelijke uitdrukking van dit 
spreekwoord; aldus luidt hel in de oudste plaats (i55oj waar het 
voorkomt : Hooft en Brederoo hebben er gekscherender wijze n met 
den blauwen staart u aan toegevoegd. — In Het liedje van verlangen 
jingen is verlangen ^: «verlengen, uitstellen», beteekenis die bet woord 
van de middeleeuwen tot nog toe heeft gehad (Aanhaling van vele 
plaatsen om dit gezegde te slaven]. — De bokkepruik op hebben 
betcekenl «de pruik van een bok, d. i. van een onbeschofl, iiorsch 
mensch op hebben n. Pruik staat hier met zijn gewone lieteekcnis ; 
do spreekwijze is ontstaan in de laatste helft der vorige eeuw. in 
den pruikentijd. — Bij Daar de bank, d. i. n door elkander, gemiddeld ji, 
denk« men aan een vleesch- of vischbank, waarop het vleesch of de 
visch w«d uitgesteld: dit, door elkander genomen, was 100, als de 
bepaling aanduidde. Vgl. daarmede de zinverwante uitdrukkingen : 
door den band en door den bot; zij steunen die verklaring (zie Ndl. 
Wdb. Il, g56; lil. 675). - In de bui bladen is : n het geld uit de 
gddbus doen verdwijnen n; tus staal dan voor « gcldbus 11 en blajen 



in Je vroeger gebruikelijke betcekenis van « doen Tcrdwijnen ». — 
Bij het hek jijn bctectent « vlug klaar lijn u; hek is een (getralied 
hekje voor de huisdeur; iemand die spoedig bij het hekje is. wan- 
neer hij geroepen wordl, is dadebjk gereed. — De mijl op jeven 
gaan is een elliptische uitdrukkïDg voor : n de mijl op zeven mijim 
gerekend n ; zooals wij nog zeggen : r een kaart op de schaal van 
b. V. u een op honderd u leekenen n. De spiis%-ondige en geiochte 
verklaring « Van Meyel op Sevenum gaan a (twee onaanzienlijke 
dorpen in Limburg), wordt door geen enkele plaats gesteund. — 
In Mui^emtesteii in hel hoofd hebben heeft men len onrechte een 
volksetymologie van « muizenissen jj gezien. Reeds in de eerste helft 
der i6e eeuw bestond die uitdrukking in het Ndl. en in hel Duitsch. 
In deze laatste taal spreekt men ook van a hommels, vliegen, duiven, 
krekels» in het hoofd hebben: de I'ranschen zeggen a avoir de* 
rals en telen; wij kennen nog in onze laai, « spianewebbcn o en 
11 hommels in het hoofd hebben»; is het zoo vreemd, bij verge- 
lijking, ook aan door elkander warrelende muizen Ie denken } Wij 
behoeven dus niet aan verbastering te denken. Daarenboven haalt 
Schr. plaatsen aan die voor deze meening pleiten. — Aan Een uil^e 
knappen, evenals aan andere uitdrukkingen voor n op den middag 
slapen ». ligt het denkbeeld ten grondslag, dat men niet wil hebbeo, 
dat anderen dit weten ; men schaamt zich eenigszios, en geeft voor, 
dat men voor eenige oogenblïkken afwezig is. Uillje beteekcnt hier 
eigenlijk n vlinder », en knappen is «vangen u (zooals in de 17c eeuw). 
— In 't ootje nemen; daarin is ootje : 11 kring of cirkel a, waarin 
iemand genomen wordt, om hem vervolgens lot mikpunt te nemen 
van spot of scherts. — Fiasco maken (of lijden) wordl verstaanbaar, 
wanneer men weet (zooals Schr. aantoont|. dat ilal. fiasco, naast, 
de beleekenis van o flesch », ook die van ii laslerschrïft, pasquil « 
heeft gehad ; daarna kreeg het ook die van « afkeuring, bcspolliog » 
{doch boe het woord in het Ilal. die beleekenis beeft gckrt^n : 
daarop kan Schr. geen alleszins bevredigend antwoord geven). Mei 
die beteekenis nu hebben wij het in de bekende uitdrukking; ^mco 
maken of lijden wil dan eigenl. zeggen : « afkeuring veroorzaken * 
of M ondergaan w, dus n niet de goedkeuring wegdragen, zich aaa 
bespotting blootstellen, niet slagen in zijn pogingen u. — Naat aan* 
leiding van die uitdrukking, worden er nog een paar andere be- 
handeld, waar de flesch een rol in spccll; nl. het woord jïes«:A«»> 
trekker Idit vindt zijn oorsprong in de zegswijze « iemand op itesschcn. 
trekken n, d. i. bedriegen. Daarin beantwoordt trekken aan fr. tó-tfi-. 
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ol. B tappen u, en het werd in het Vla^msch gebruikt evenals « tappen i> 
in uien, moppen, een hatelijkheid lappen, enz, ; « fiasco ji werd woor- 
delijk vertaaJi. en aldus bekwam men h op ilesschen trekken u, en 
o Hessr hen trekker u, welke samenstel! ingf dus eigenlijk beteckctit : 
n iemand die bespottingen verkoopt, anderen fiasco's doet lijden »). 
en Op Je Jtesch jiju (elliptisch gezeid voor «op de flesch getrokken 
zijn n). — Eindelijk, in het opstel Het ha{epad tienen herhaalt Schr. 
de reeds gegeven verklaringen van D' G, ], Boekenoogen en 
Dr G. A. Kauta. en voegt er nog een en ander ter aanvulling 

Ook nog andere medewerkers geven veildarlngen van min of meer 
raadselachtige woorden of spreekwijzen. Zoo handelt H. lieckering 
Vinckers over De kroon spannen, bl. 2ii-2i5, en toont aan dat 
dit een middeleeuwschc uitdrukking is (crone spannen, waarnaast, 
met gelijke beteekenis, crone draegea), die beteekende = boven anderen 
uitmunten ; crone is hier v krans n (vgl. eikenkroon, eerckroon, enz.), 
als hooldsieraad (oorspronkelijk zinnebeeld der overwinningl, en spannen 
is Cl binden, vasthechten ii. — A. de Cock verklaart Krokodillen- 
tranen, bl, 3i5-ïi8, <in bet oude volksgeloof gold de krokodil als 
een valsch. huichelachtig dier; de sage, die aan de besproken spreek- 
veijte ten grondslag ligt, zou ten tijde der kruistochten herwaarts 
lijn overgebracht!. — Een appeltje met iemand te schillen hebben. 
bl. Z19-210, is, volgens C. J. Vierhout, een zeer sterk, en daar- 
door ironisch, euphemisme : men bedoelt een ernstige handeling. 
en spreekt van een uiterst onschuldige bezigheid. Het is onver- 
schillig, melke ontschuldige bezigheid men noemt ; aldus laat het 
lich verklaren, dat de uitdrukking bij de verschillende volken in 
«ooveel verschillende vormen voorkomt. Vgl. daarmede : een appeltje 
voor den dorst, een aardig duitje verdienen, enz. — C. Bake ein- 
delijk bespreekt eene plaats uit Hooft's Geeraerdt fan Veljen |V, 3 « en 
't rypen van 't vernuft ontcleedt Het vlylighe ghelaet van slechtheyt 
vlack lot schroomen i>. Men vatte niet op ; vlack tot schroomen = 
« schroomvallig b. zooals Leendertz verklaart, maar verbinde « vlack k 
met « slechtheyt n, en ulacke slechtheyt beteekent = kinderlijke een- 
voudigheid of argeloosheid). 

J. te Winkel, Geschiedenis der Nederlandseke taal, bl, 517-540 
(Cfr. Lcuv. Bijdr, I, 87). In dit § handelt de Schr. uitvoerig over 
« klankvetandering IJ, Hij wijst eerst op de factoren der klankver- 
acderingon. De klatiknijzigingen ontstaan bij het ontstaan der taal 
idve; oorspronkelijk moei het getal klanken zeer groot zijn geweest, 



— 88 — 

en een soort van chaotischen toestand in de spraakmakende gemeente 
veroorzaakt hebben ; door uitverkiezing en kenmerking (differentiëe- 
ring) is daar hetgeen Schr. « typeering van klanken » noemt uit 
voortgekomen. Door uitverkie:{ing werd de eene klank boven den 
anderen verkozen; vele redenen, be'wiiste of onbewuste, kunnen 
daaraan hebben medegewerkt; aldus w^orden verklaard o. a. het 
ontstaan van de dubbelwortels, de quantitatieve ablaut; veel is te 
wijten aan den invloed van de schrijftaal op de gesproken taal : 
dit alles heeft oorspronkelijk de onbepaaldheid van naast elkaar in 
dezelfde woorden voorkomende klanken voor eenheid van klank doen 
plaats maken, en is voortdurend, tot op onze dagen toe, aan het 
werk. Niet altijd week de ecne klank voor den anderen; soms 
werden zij naast malkaar behouden en dan bestond de typeering 
in het toekennen van een verschillende beteekenis of functie in den 
zin ; dit is kenmerking. Daaruit is te verklaren de qualitatieve ablaut, 
de doubletten. — Klankverandering is niet éen verschijnsel, maar 
de samenvattende naam voor een groot aantal verschijnselen, in 
aanleiding, oorsprong en werking van elkaar zeer verschillend. Eerst 
worden die verschijnselen besproken, die wij zuiver physiologische 
mogen noemen. Dit brengt Schr. tot het nader uiteenzetten van 
wat men « klankwetten » heet. 

J. H. Gaarenstroom zet insgelijks zijne verhandeling over 
den klemtoon voort, bl. iSy-iSo; 228-244; 322-329; 406-417 (Cr. Leuv. 
Bijdr., I, 88). Hij handelt beurtelings over den klemtoon in a) bij- 
voeglijke naamwoorden; b) voornaamwoorden; c) werkwoorden; d) 
vreemde woorden. Algemcene bemerkingen gaan telkens vooraf; dan 
wordt de klemtoon besproken in de samengestelde of afgeleide woord- 
soorten. 

J. C. Albcrdingk Thijm geeft een Nalepng op de nieuwe 
uitgaaf van Van Dale's « Woordenboek », bl. 487-501. Die « nale- 
zingen » betreffen de woorden, in de letters A tot K voorkomende, 
die betrekking hebben op de leer, de gebruiken, de geschiedenis der 
R. K. Kerk. Vaak wordt de juiste beteekenis daarvan in het Woor- 
denboek niet goed opgegeven; de bijdrage is een lijst aanvullingen 
of verbeteringen. 

Andere bijdragen tot de Nederlandsche spraakleer zijn die van J. 
Geluk over ontkennende zinnen (bl. 220-223), E. M. Van Soest* s 
Verdecling der werkwoorden (bl. 426-429), enz. C. J. Vierhout zet 
zijne Siylistische overwegingen voort (bl. 193-201; 3i5-32i); Taco 
H. de Beer eindelijk zet zijn bezwaren uiteen tegen het art. Groot- 






heidtwaan van Dr A. Beets in het Sdl. Wdb., bezwaren die èaos 
Beets in een naschrift worden weerlegiJ, bl. i5i-i56. 

Dr. J. A. Worp, Artekijn's en Krispijii's op oiu tooneel, bl. 
35-43. Het geboorteland van Atletijn (.^rlechinol is Italiè ; Arlechino 
is een persoon van de « Commedia dell' arte u, d. i. een soort van 
bUjapel. waarvan slechts de loop en de verdecling in tooneelen was 
aangewezen; de tooneelisten spraken en speelden volgens de inge- 
ving van het oogenblik. Ariekijn verschijnt daar als slimme, vlugge 
en spotzieke knecht, in een bijzondere kl eederdracht, die mettertijd 
veranderde. Op het laatste der ij' eeuw maakt Arlekijn. langs 
Frankrijk, de reis naar Nederland ; doch op ons looneel onder- 
gaat zijne rol een heele wijziging ; hij verdwijnt allengskens uil 
blijspel en klucht, en komt in de panlomime en het ballet; daarin 
«peelde hij nog een groote rol in bet midden van deze eeuw. — 
De Krïspijn's zijn van Franschen oorsprong: de Nederlandsche blij- 
spelen, waarin Krispijn als hoofdpersonage optreedt, zijn voor een 
deel uil het Franscb vertaald. In dïc stukken is Krispijn de slimme 
knecht van een verliefden jongen meester; een enkele maal is hij 
een deugniet voor eigen rekening. 

Cr. A. Geerligs. Jan van Beers. bl. 5oa-5i5, Een karakteri- 
•eering va» den dichter, en een waardcering van zijn gedichten. 
Schr. wijst er op, hoe van Beers' liefde tol de moedertaal uit al 
zijne verzen spreekt; zijne poëzie draagt een eigenaardigen stem- 
pel : K het is de uitwerking van fijn gevoel eener fijn besnaarde 
menscbenziel, die zich voomamebjk richt naar de schaduwzijden des 
levens, naar droefheid en smart ». Doch naast veel overeenkomst 
van onderwerpen, en naast den stroom van teedere gevoelens, open- 
boazT zich ook een reeks van stukken die in scherpe tegenstelling 
met de eerste staan, en daarin een bruischende vloed van stoute. 
mannelijke gedachten. 

M. A. P, C. Poelhekke geeft het slot zijner studie over 
J. A. Alberdingk Thijm. bl. i-zï (C/r. Leuv. Bijdr., I, 89). Schr. 
gaal voort mei de bespreking der gedichten en prozawerken uit 
Thijm's eerste periode. Hij volgt hem in den strijd, die hij legen 
zoovele tegenstanders tegelijk Ie voeren had, en komt ala van zelfs lot 
de betrekkingen van Thijm met Potgieter, Da Costa, ten Kale; be- 
Bpreekt ook Thijm's waardeeriny van Bilderdijk (hij beoordeelde hem 
met een te ver gedreven optimisme). « Het is, besluit hij, een heer- 
lijk schouwspel zulk een leven, ijcwijd aan een doei, geleid door 
dene gcdachie, bestaande uit Éen streven.... Thijm's muze was rein; 
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nooit liet hij lich in met het lage.... En dat is mee de schoonsts 1 
glorie van den dichter, ilat de menscli niet lager stond dan de J 
Ininstenaar. » 

P. Visser, in lijn opstel Vondels Lucifer, bl, 333-217, '*'' t*** 
het lexen van Vondels kunstwerk opwekken, door Ie pogen een kijk 
op den schoonen inhoud te geven. 

W. K. beschouwt, in zijn studie over Schaeptnan's a De Pairs a, 
bl. 454-471. Schaapman als kuosieoaar. Naar aanleidingvan 's mans 
eerste gedicht, wijst Schr. de plaats aan, die hem onder de Nedeir- 
landschc letterkundi^^en toekomt (hij rangschikt hem tusschen die 
dichters, die de kunst verstaan allcdaagsche gedachten en aandoe- 
ningen in eenc reeks bevallige verzen Ie vertolken ; zijne poëiie 
doet telkens denken aan het concert van een vol bezet orkest, waar 
bazuinen en pauken doorloopcnd den boventoon voeren). Hij tooffll 
verder aan, dat, naar zijne mcening, Schaepman de beloften, in dit 
werk zijner jeugd vervat, niet heeft vervuld; aan de hooge ver- 
wachtingen, door hem opgewekt, is noch met Napoleont noch met 
Aj^a Sofia beantwoord geworden. 

In de Aren-lening (XVI) van D' S, A. Kok. bl, 330-347 (Cfr. 
Leuv. Bijdr.. I, 90) wordt ditmaal gehandeld Over Echo- gedichten, 
met enkele opmerkingen, betreffende D"- Bakhuizen van den Brink's 
studie over \onde!s hekeldichten (betoog, dat Bakhuizen v, d. Brink 
minder juist het Echo-gedicht van Vondel als een navolgiog van 
een vorm der Rederijkers beschouwt, enz.1. 

Vermelden wij nog een paar opstellen, die voor doe! hebben het 
verstaan van sommige stukken Ie vergemakkelijken. Zoo P. Visser's 
Pools a Mei n, bl. 430-434 lontleding van den inhoud, met een woord 
over Pools dichltrant), en J. C. Groothuis' Potgieters a Lief e» 
leed in het Gooi», bl. 161-270; 348-353; 435'454 (losse aanleelenin- 
gen en woordverklaringen). W. Toose eindelijk, in zijn In Saringt 
studeercel, bl. 44-61, vergelijkt de verschillende uitgaven van drie ge- 
dichten van Staring, om te doen uitkomen hoe de dichter voort- 
durend zijn werk verbeterde. 



TAAL EN LETTEREN, 1896. 

Dr. F. A. Stoelt verklaart, bl. 237-135, eenige zegswijzen ; 
10 slip vangen. Dit slip is op ie valten als een verbaal substantief 
(bij slippen\ in de beleekenis van ontslipping. verwijdering. De uit- 
drukking « slip halen, krijgen u (die in de aeventiende eeuw opkomt) 
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beteekent dan oorspionkelijk « eene oiitslippiiig halen, krijgen, d. i. 
« ten antwoord ontvangen, dal iemand of iets geslipt, weg ia (vgl. 
de tegenwoordige uitdrukkingen belet krijgen, bot vangen), vanwaar : 
« niet in ïijn pogingen slagen, ccne weigering trijgen n. Kaast ilip 
halen, krijgen, leide men voorheen ook slip geven (d, i. een wei- 
gering geven', sUp ^ijn (dat staat voot te slip jijn, d. i, « op het 
stippen lijn n. dus h weg ïijn) en slip raken {d. i. insgelijks n weg 
raken ■>, cfr. zoek raken, schrap raken, enz ). Later, toen men het 
woord nïel meer begreep, en hel ww. vangen, d. i. <i ontvangen o, 
verkeerd werd opgevat, nl. in den zin van « grijpen h. veranderde 
men slip in slib, en men verklaarde : u In plaats van viscb, slib of 
modder ophalen of vangen o. D 
TÏge eeuw. — ï" Van wanten meten, 
waarin Schr. «-anten opvat a!s meer 
bruikte voegwoord want. Iemand, die 
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taak van alles kan opgeven, die weet van wanten. Die verklaring 
wetd reeds door Harreboméc gegeven; Schr. verdedigt ze legen die 
van Lennep, van Dale en Terwey. — 3" Buiten westen jijn, voor- 
heen, in de i?" en iS<: eeuw, « buiten west (of wcste] zijn », 
met de beleekenia k het bewustzijn verliezen » (thans ook : dron- 
ken lijn;. Westen moet in verband gebracht worden met welen. Er 
bestond vroeger een adj. wustig; men mag aannemen dat een subst. 
wusl heeft beslaan, bijvorm van een znw. west of wist (men weet, 
dat onder den invloed der w, de e of i' in u kan overgaan ; efr, 
wulp voor welp; bewust voor bewisll. Dit wist overigens komt in 
de verwante talen voor <in hel mhd., mnd.), en zelfs in het mnl. 
Doch tie uitdrukking dagtcekent eerst uit het begin der i6e eeuw. 
Dr. G. A. Nauta geeft insgelijks de verklaring van eenige 
woorden en uitdrukkingen. Eerst heeft hij het over Marcolphus, bl. 
235-137, 'J'' '° Bredero's Spaanseken Brabander, v. 1473. en elders 
per autonoraasiam gebruikt wordt, en niet m aailsstommerik n, maar 
H zwetser, babbelaar » beteekent. Vervolgens vraagt hij. bl. a38, ot 
wij. in do uitdrukking voor de(n) mast jitten, niet eene door volks- 
etymologic ontstane verandering kunnen zien van het uit de 170 
eeuw zoo bekende eennasl =» u overladen, vol n, in plaats van mast 
ï=« voeder n uit te leggen. Verder, bl. iSg, verklaart hij het zonder- 
linge poppeii-oliphanten (bij De Brune en Huygens), dal aanleiding 
beeft gt^even tot veel besprekingen, als niets anders dan een uit- 
drukking voor 11 dwergen o. Elders, bi. 345-347. bespreekt hij v, 3020 
van den o Spaanseken Brabander n. Hij acht het hoogst waarschijn* 
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irT :'*'*:i-ir LTV iii j£:i j ü'^.-ifT'. ^i*c is ^Zll. 
_:r_ -21- •".n ;.i:i Lriiiiiii^:. - iz. ir^ir = * bet 
_-■ :--.-.^T::ii:». iiir .-rrsjr j. t^tzL i«i. iiectic: 



- - .-■ -i-^i^. -„.ki virni: — : -. . i. in Vrniels 

. .■ s:'\..::^- '.et .Cc^inzZ^^x Tziilzr^ ei. Us^er. X64S- 
_ :-. .'Jd-i i EI risssi ikt bet "wocrJ schertsend 

.- . :'■ : .üï i-v^iit C- jtï: n?*/ on^er wedergeboorte, 

2 ..-.:•;-/.'.>». - .:ir. :1 :3-27: lój-iSS {zie Leuv. Bijdx., 

:.-■*. L:; dt ' Graniia .1 en de cc Historiecn ». 

. . .- :. .- ,z'.\ '1 *'jz iea dichter van uit een zwart ^t- 

. . . - rCL ttn ;deaaj-r.aat gezocht. Zijne heldin oni- 

_.- "-.-.ri-r -c boor e wereld van Schijn; cc de nieuw- 

.. r. „-::. : v-k' n otn nieuw Paradijs, in de Gulden Wereld 

. -r :-..-: - .:. it:: boezem der Vrije Natuur». Daifilo i«, tot 

.-. :. -.r ::.::.- :.'.:-. Jcr ;^oden levend pleidooi voor de almacht 

-r ! . ■; .:: 2'j j-cTs^x^n van Granida dringt individucelc kracht 

-■"- ■■;■-' orrihv.L:. die de conventie drukt op 't geestesleven der 

--■'•■. i > V. crc'. i. iio l.ciijf nntvluthtcn, is niet alleen zonder waarheid 

^ ''. '.:.'\ic iLii v.cTt.lJ niet alleen in «schijn»;, maar ligt geheel in 

'^ '•'• 1' :e : het stuk worJi icn klacht over de eeuw van Jen dichter. 

^aii .10 emheiJ ervan schaadt bijn.i het personnge van Tisipherncs : 

I 

^'^*-:i' IS een Bato-vül•^t, een held. die ^ieh zelvcA verorint. ~^ De 

** Hi>torie.cn » zijn ::oo nuar niet een verhA.i: \as cca :e::eaver-*->?p. 

in j^iTf^olJe orde en e.ius.ilen samenhuv.»: . ;-.- ira c*a fr^:: Jr^zia- 

ti-epischo alleLrorie. Hei dr.in*..i:i<»>.e I:^-: v.vr*l * ïa den s:r-.-i 

:hen hfct Ware en hei Vein;eei:de 3\Ai*>>t*i»:'C-=.,"aeT » .\1 ;::s 



de verhaalde feiten historische feiten, het voUc van Hooft is niet 
het volk. Hoofl slond in geestesrichting ai van 't votk^ hij maakte 

zoo hij zelf was : hij idealiseerde het; xijn Bato-volk is slechts 

1 abstiactie. niets meer. 

r. N. van der Stock dccll wederom letterkundige fragmenten en 
opmerkingen uit de nalatenschap van J. A. F. L. Baron van 

:eckeren mede. bl. iSi-j66; 343-343. Zij loopen over Hooft ah 
minne^anger (Hoofis liederen zijn geestig, welluidend, schilderachtig, 
1 tevens vol wïjsgeerigen zin : iedere regel bevat cene gedachte. 
Doch gloed hebben zij niet; het vuur van den hartstocht is niet 
ontstoJien in zijn hart; hetgeen hij ons schoons ^egt heeft hem eene 
beschaafde opi'oeding geleerd) : over den bekenden rei van den 
Gijibrecht : Waar werd oprechter trouw iVondel bezingt de huwe- 
lijkstrouw : in deze opvatting is hij nationaJcr dan eenig ander 
dichter; de rei is roerend schoon; alles is juist uitgedrukt; een der 
schoonste sieraden van bet stuk is het gemis aan alle overbodige 
aieraden; dcxe eenvoudigheid schijnt tegenwoordig bijna eene on- 
mogelijkheid): over Barlaeua (zou hem willen in eer herstellen; bij 
was niet een <i halve heiden » ; hij staat veel hooger dan men go- 
voonlïjk beweert); over Cats (man van verbazingwekkende kennis. 
en Bilderdijk {lof over B. als mensch en als lierdichter); over de 
vraag : waarom Tollens «populair 11 was (omdat het volk in hem 
den tolk vereerde van den eenigen godsdienst die volgens Schr. in 
ooxe dagen voegt. nl. gQd«dienst boven geloofsverdeeldheid). 

Het opste! van F. Buitenrust Hetlema, Uit de spraakleer, 
C. over spelling, bl. io3-i20 is. zooals men kan verwachten, een 
pleidooi voor de nieuwe, 11 verhollandste » spelling Izoo nauwkeurig 
mogelijk de klanken weergeven, geen 11 etiemologïese o, maar a fonc- 
liese » spelling); een tweede pleidooi is Prof. H. Logeman's Over 
etjnnologiese spelling, bl. 189-196, — In zijn Beknopte spraakleer 
't btsckaafde Nederlands, bl. 131-137, Pas^ eerstgenoemde Schr., in 
6S paragrafen, de door hem ontwikkelde grondslagen voor de nieuwe 
zoogeïcide n vereenvoudigde 11 spelling toe; wij leeren er o, a. dat 
wij voortaan zullen schrijven laften, maar moniften; Gorkumer naast 
Haarlemmer; oppautcr naast nolarisen; verder portefuie, mielieleren, 
iris [d. i. visch). noch (d. i. nog), enz., terwijl we weer de oude 
spelling van nieuw, eeuw, thuis. enz. mogen behouden. Hn dat om 
het schrijven der moedertaal aan de jongens op acbool a gemakke- 
lijker » te doen aanleeren ! O ma tétet 

Van ganscb andere strekking is het opstel van Prof. C. C. Uhlen- 
Dialect 7 
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beek Over etymologischx ^ftenschap, bl. iii-2ifi (geschxevcn naar 
aauIeküBg van J. Franck's en P. Kluge'i bekoHle woordenboeken; 
Sehr. wijst op het eigenaardige der twee verken'. 
TeD «lotte Termeid ik cenige studiën ovet gedicbten of proza- 
tukklm van verschilleBde schrijvers. D' J. B. Scheperi han- 
delt ovet Poot'i u Akkerleven a, bL t-7, (hij wijst op het weinig 
hoUandsche dat er in die verzta zit; de dichter vond het boeren- 
ievcn niet schilderachtig genoeg, en laschte ei daarom die aan een 
Ackadiê herinnerende partijen in ; het stuk zelf is eene vrije bewer- 
kin); van Hoialïus' Epode 11. naai Vondels vnialing). — J.H. van 
den Bosch bespreekt Potgieler's «Jan, Jannetje en hun jvngite 
kindo, bl. 3o-5i; 87-101. (beschouwing van Potgieter en de Neder- 
landen van 1841 en vorige jaren; Potgieler's pioia in het algemeen; 
daarna overzicht van het stuk en waardeeiing. bespreking en opgaaf 
van den inhoud); J. Koopmans verklaart Cornputi pro/eetjij van 
denzelfden schrijver, bl. 65-86 (hoe Potgieter de leende gebruikte; 
inhoud van bet gedicht, met woordverklaringen), alsmede zijn Emma, 
bl. 3S3-37Ï (dezelfde behandeling), en Voiutert u Macghdebrught 
Lyckoffera, bl. 273-309; Joh. A. Leopold eindelijk heeft hel over 
een lyrisch vers van Staring, bl. 309-119. 

OUD HOLLAND, iSqS, 1896. 

Ik vermeld de volgende opstellen uit dtn jaargang i8g5 (D. XIIIl : 
C. Kalff, Bijdrage tot de geschiedenis van het Amsterdamseht 
tooiieel in de IT eeuw, bi. 1-37. Schr. wijst er eerst op dat de ge- 
schiedenis van ons tooneel nog vele en aanzienlijke gapingen ver- 
toont. Zoo is. b, V. onze kennis der mise en scène tijdens de 17e 
eeuw zeer gering; omtrent de wijze van opvoering, de costumcs der 
spelers, den ganschen tooncelloestel en zooveel dingen meer. hebben 
wij slechts gebrekkige voorstellingen. Er valt nog veel te doen! Ver- 
volgens deelt hij een aantal bijzonderheden mede, door hem opge- 
teekend bij het lezen van Amslerdamschc tooneelstukken uït de 17* 
eeuw : een bron, waaruit nog niet genoeg is geput. Worden opeen- 
volgens besproken : 10 de inrichting van het tooneel; a" de tooneel- 
toeslel (daardoor worden verstaan de costumcs, zoowel als afzonder- 
lijke voorwerpen en losse i/êcor-st ukken ) ; 3" de opvoering zelve [tijd 
van handeling, optreden der personages, aantal spelers, figuranten; 
bun wijïe van zich plaatsen en groepeercn op het tooneel, naai aanlei- 
ding waarvan door Schr. terloops op het feit gewezen wordt dal. 
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ook bij de vertoning van klassieke stukken, het in dien tijd niet zoo- 
zeer aan levendigheid en afwisseling ontbrak als men wel eens ge- 
neigd is aan Ie nemen: verder de gevechten op hel tooneel, enz,); 
40 de verlöoningen. of « toogen n. looals men ie vroeger noemde. 
die hel plastiek element hielpen versterken en een gewichtig deel 
der opvoeiicg iiitmaaklen ; lij waren, niel geschdderdc tafcreelen, 
gelijk Jonckbloet wil. maar « tableaux vivants n; muziek en dans 
gingen er dikwijls mede gepaard; doch deze beide, evenals de zang, 
komen ook op zich zelf voor. 

Dr J. A. Worp. Dirk Rodenburg, bl. 63-90; 143-173; 209-137. 
Seht. begint met een ovenicht van de werken die over Rodenburg 
handelen ; o in weerwil van die nasporingen. zegt hij, bezitten 
wij nog geen levensbeschrijving van Rodenburg. Ik wil trachten 
haar te geven. Daartoe moet in de eerste plaats alles bijeengevoegd 
worden, wal vroeger over hem is geschreven, met weglating van 
dalgene. wal gebleken is onjuist te zijn. De werken van Roden- 
burg moeten verder besproken en mei hunne bronnen vergeleken, 
TOOT zoover dat nog niet geschied is. Daarna moet het onderzoek 
gcmieuwd worden naar de plaats, die Rodenburg in de letterkunde 
van zijn tijd heeft ingenomen, terwijl het weinige, dat wij van zijn 
leven weten, moet worden aangevuld. Vooral het laatste was een 
»eer moeilijke taak. « Worp heeft zeer stipt dit plan gevolgd. Enkele 
tijdperken van Rodenburgs leven blijven nog een weinig in het 
duïsler gehuld, maar Schr. is erin geslaagd menig nieuw feit te 
ontdekken, loodat zijn mededeclingen veel bijdragen tot de betere 
kennis van Rodenburgs persoon en lotgevallen. Wij blijven bij het 
biographisch gedeelte van het opstel niet langer stil; volgen wij den 
Schr. veeleer in zijn beschouwingen over Rodenburgs letterkundigen 
arbeid. — Rodenburg heeft niet min dan zeventien tooneelspelen 
vervaardigd (of zelfs zesentwintig, al naar gelang men sommige 
stukken, die uit meer dan êen deel beslaan, als zoovee] afzon- 
derlijke stukken rekent;. Vier daarvan zijn naar het Spaansch be- 
werkt; zes naar verschillende bronnen (chronieken, volksboeken, 
novellen, cnz.l: van vijf andere is de bron onbekend gebleven. 
Builen die tooneelspelen. heeft men nog ccnige gedichten van 
Rodenburg (uitvoerig gedichl van i6i3 : Amslcls-eglentier ; dicht- 
bundel van 1638. enz.1, doch die geen nader bespreking behoeven. — 
Wal de tooneelstukken betreft, bijna in alle is de invloed der 
Spaansche a comcdia de capa y espada » zeer duidelijk zichtbaar : 
ingewikicldo hcfdcs-inlrigues. tweegevechten, balconscènes, veiklec- 
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dingen, ver^'arringen, enz. Tevens werd ook veel gebruik gemaakt 
van Fransche herderspelen. De taal is slecht; Rodenburg schrijft 
er maar los op; hij geeft zich weinig moeite zijn gedachten be- 
hoorlijk in te kleeden, naar gepaste uitdrukkingen te zoeken, en op 
de maat te letten. Hij streeft daarenboven naar kemachtigheid, en 
smeedt allerlei ingewikkelde woordkoppelingen. Niettemin behaagden 
die spelen : zij gaven xeel te zien en brachten iets nieuws op het 
tooneel. Rodenburg vertegenwoordigt de romantische richting. Zijn 
(cenige) verdienste ligt daarin, zijn landgenooten bekend gemaakt 
te hebben met die wondervolle romantiek, die in de schouwburgen 
van Madrid en Londen den scepter zwaaide, en daardoor hun blik 
verruimd te hebben. Doch hij was te weinig oorspronkelijk en te wei- 
nig meester van de taal, om aan het Nederl. tooneel een andere 
richting te geven. Hij heeft dan ook een zeer geringen invloed 
geoefend. Toen, vele jaren later, zijne bewerkingen naar Spaansche 
dramas door anderen werden gevolgd, drukte men Rodenburgs voet- 
stappen niet; de navolging bepaalde zich tot kleinigheden. 

In den laatsten jaargang (1896, D. XIV) komen o. a. de volgende 
opstellen voor : 

J. G. Frederiks, De {eeusche Nachtegaal (i623), bl. 19-35; 
76-91. De « zecusche Nachtegaal » is de bekende bundel gedichten, 
door dichters (indien men hun dien naam mag geven) uit Zeeland 
samengesteld, en herhaaldelijk in de zeventiende eeuw herdrukt. In 
dit opstel — een welkome bijdrage tot de letterkundige geschiede- 
nis der 17e eeuw — brengt ons Schr. in kennis met een aantal 
personen, die aan het samenstellen van den bundel hebben mede- 
gewerkt (Mr. Apollonius Scotte, uit Middelburg, Mr. Simon van 
Bcaumont, uit Dordt, en Jacob Cats vormen het drietal, dat als de 
kern van het poëtisch gezelschap mag aangezien worden; daarbij 
voegen zich de dichteres Johanna Coomans; Jacob Scotte, burge- 
meester van Middelburg, broeder van den daareven genoemden Apol- 
lonius; de zedendichter Adriaan HofTer; Adriaan van der Mijle; de 
notaris en schepen Valerius ; de weibegaafde Adriaan van de Venne ; 
Dr. L. Peutermans, en meer anderen); vervolgens leeren wij wat 
ieder bijdroeg tot het gedenkschrift van hun gemeenschappelijk be- 
staan; en ten slotte wordt aangewezen hoe het kwam dat die kring 
slechts geringe duurzaamheid heeft gehad : kort na de uitgaaf van 
den dichtbundel werden de leden erv^an links en rechts verspreid. 
Men weet dat de Nachtegael uit « dryderley gesang » bestond, 
nl. (c Minnesang » (bl. 1-86), « Sedensang » (60 bl.) en « Hemel- 
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sang » (63 bl.;. Van verschillende stukken kan Scbr. den dichlet 
niet aanduideii ; bel nas een vriendenkring, die dit album samen- 
biacht : vandaar vele naamlooze bijdragen, of met een pseudoniem 
ottderteekcnde. Schr. wou, met deze studie, de aandacht vestigen 
op «dit korte, maat niet onbeteekenende hoofdstuk der geschiedenis 
van onze letteren en van ome kunst " 
beUngstElling is nagegaan. 

Zooals men kon verwachten, werd aan Huygens eesi gantch n 
Tan Oud-Hollinid gewijd. Prof. Dr J. van den Vliet handelt 
orer De promotie van C. Huygens, bl. 129-146: hij betoogt dat 
Hnygen*. hoogst traatKhi] olijk op i5 Juh 1617 (in alle geval niet 
TOOT to juli} promoveerde. Doch Huygens schreef geen proefschrift; 
hij verdedigde enkel stellingen, en bekwam i^ an ook den doktorstitel 
nieti hij « disputeerde ■. zonder dat er van het verkrijgen van een 
graad is spraak geweest. Zijne promotie i 
looals die wij thans kennen, enkel uals < 
langem om in het openbaar een bewijs 
niet zonder vrucht waren geweest », Schr. haalt zijn bewijsgronden 
nil de mededeellngen van Hujgens zelf [Serm. 1, 337 *??'>' brieven, 
dagboek, enz.)- 

In zijn opstel C. Huygens en J. L. Gtiej de Bal^ac, bl. H7-16S, 
handelt Dt J. A. Worp over de betrekkingen lusschen Hujgens 
en Balzac. Die brieven, tusschen de twee letterkundigen gewisseld. 
vond Schr. in een bundel papieren van Huygens in hel Rijksarchief. 
Zij werpen licht over den letterkundigen strijd tusschen Balzac en 
den beroemden Lcidschen professor Heinsius ; zij handelen, voor 
een groot deel. over den Herodes infanticida van laatstgenoemde. 

H. J. Eymael's Hiiygens en de schilderkunst, bl. 185-158, is 
e«a pleidooi voor de eer van Huygens als kunstenaar. Eymael 
bestrijdt de meening van D' S, A- Kok, die Huygens geringschat- 
tiog van de schilders en hunne k-unsl ten lasle legt (Noord en Zuid. 
B Arenlezingen D, n» 43; e/r. Leuv. Bijdr.. I, 90I. Dat Huygens 
dit verwijt niet verdient bewijst hij uit verschillende plaatsen {Vila 
prapria, Oogentroost, Sneldichten); hij toetst de ar[,Timenten door Kok 
sangehaald, en toont aan dat ie geen sicek houden. 

Eindelijk deelt J. H , W. Unger het Dagverhaal eener reis 
tuur Engeland door C Huxgens mede, bl. igg-ioz. Het Is een 
dagboek, dat bewaard is gebleven onder de hss. der Univorsiteils- 
biblkotlieek te Lelden, 
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]d een zeer heïingfijk utikd. De vijf in den toren Ie Botkoop 
gevondm boricjei, bl. 77-118. btscfarijfl dv oiJangs ontslapEii Hoog- 
leesaar Acquoj' die vijf boekjes, in het vermelde dorp gevcnden bij 
bet afbreken van den dorpstoren. Uit een kSeJne ruimte, aan de 
bniten- en binnenzijde ran den muur onzichtbaar, twaalf meten 
boven den grond, Icwamen zij te TOorscfaijn. Zij lagen daar xonder 
eenig nader omhulsel, — Die vondst is belangrijk, en zelfs, wat 
Één boekje betreft, iets zeer belangrijks. Xa ecnige woorden over 
de merkwaardige gebeurtenis, gaat Schr. over lot de beschrijving 
van dk dier boekjes, en deelt gedeeltelijk de inhoud ervan mede, 
I» Een boekje van geloof, hoop en liefde en van de bruid van 
Christus (d. i. de ziel des menschen]. Het werd waarschijnlijk ge- 
drukt te Leiden, omstreeks 1540. — v Een eiemplaar der Neder- 
landsche geloofsbelijdenis, met het jaartal i566. een duplicaat vm 
de a bekenlenisse of betijdenisse des ghcloofs u, waan'an reeds een 
exemplaar van i562 — tol dusver een unicum — te Brussel bemst, 
— 3" Een Heidclbergschcn Catechismus van i566. met gemengden 
lekst. Tot dusverre kende men VAa dien catechismus acht uitgaven 
(waaronder zeven afzonderlijk gedrukt), vertegenwoordigd elk door 
één exemplaar, allen te Utrecht berustende. Nu voegt zich geheel 
onverwachts een negende uitgaaf (en een achtste druk) bij de tot 
nu ontdekte, en wederom een unicum, — 40 Een geestelijk liede- 
boekje van 1S54 in het Nederrhijnsch. Het boekje is sterk bescha- 
digd door een knagend insect; hel telde 24S bl,. en bevat twee 
declen. Het schijnt zoo zeldzaam, dat Wackemagel het niet heeft 
gekend. Doch daar is niets nieuws in te vinden: het kan alleen 
voor het nederrhijnsch dialect van dien tijd waarde hebben. Een 
lied wordt medegedeeld, alsmede hel register. — 5" Een psalm- en gc- 
zanghoctje teo gebruike bij de geuzenpreek van i566. Dit Is het merk- 
waardigste boekje der vijf : niemand kende, noch vermoedde zelfs 
het bestaan van een dergelijk werkje. Het lelt 24 bladjes. zonder 
paginatuur, met gotische letter gedrukt, en beval zeven psalmen 
(Ps. I, 2, 7Q, ]]5, 12S, i3o. n3K en zeven gezangen, InL «1 Mn 
eort Ghebedt voor die Fredicatie; b) dat Ghcbedt om Meeren 1 
ChrisH, Malh. VI; c\ die Hen Gheboden des Ileeren Exod. 
n) den Lafiang Zacliarie Luce ] ; e) den Lo/sang der lontjh 
Marie Luce I; e) den Lo/sang van S)-meon Luce II; f) Sfm 
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Apostolontm, dat ü een corte bekentenissé des waren Christen ghe- 
loofSh — Schr. onderioelrt in ivelk verLand dit boekje staal met ccn 
ander, meer uitgebreid, van dezelfde soort, en waarvan nog, ander- 
half eeuw geleden, een exemplaar bestond, doch sedert zoek is ge- 
raakt. (Het bevatte, volgens Lelong, die bet aanbaalt, 3S pp. en 
ig liederen). Hij komt lot het besluit, dat het boekje van Boskoop 
de eerste uitgaaf, en dat van Lelong een tweede was; eerstgenoemd 
moet van Juni of Juli i566 daf.'teekenen. De psalmen zijn die van 
Jan Ulenhovo; wal de geiaagen betreft, éen is van Utenbove; twee 
zijn van een onbekende; de anderen van Datheen. Voor de kennis 
Tan de geuzenpreek is dit kleine boekje van hel hoogste gewicht. 

DISTSCHE WARANDE, iSgG. 

G. Segers, Vondels karakters. ï. Lucifer, bl. 446-454; 535-544. 
Schr. komt op tegen de vrij algemeen verspreide meening. dat 
karakterteekening Vondels zaak niet was. Hij geeft toe. dat Vondels 
helden, wat hun katakterteekeoing betreft, ons niet onvoorwaarde- 
lijk voldoen; maar toch kan het niet geloochend, ■ dat cene eigen- 
schap hen kenmeikl. Zij zijn belangrijk, eigenaardig, en leveren 
een kostebjke bron ter studie van Vondels personaliteit 11. In dit 
opstel heeft hij het over den Lucifer, welk « meesterstuk, als karakter- 
tchïlderisg. een genie verraadt, dat tot nog toe niet genoegzaam 
werd opgemerkt B. Lucifer onderscheidt zich door zijn buitengewone 
geestesgaven, i ij n onmetelijke hoogmoed, zijn onafgebroken vein2erij, 
lÜo helder doorzicht en scherpe oordeelskracht; door den gloed 
aijner hartstochten; hierdoor rijst hij. als het ware, boven hel ge- 
wone peil der menschheid. o Van den anderen kant echter is hij 
door en door menschelijk; de crgsle ondeugden.... kenschetsen hem. 
wellicht in baogeren graad dan een van ons allen. Juist om die 
reden, doch levens omdat «ij verre van een onwaarschijnlijk wezen 
te vonnen. samenwerken om een wel afgeteekende. eigenaardige 
persoonlijkheid in het leven te roepen, treffen lij ons op ongeëven- 
aarde wijze. B Die stelling wordt nader toegelicht door het onder- 
zoek der verschillende tooneelen van den Lucifer en den Adam in 
ballingschap, waar wij Lucifer zien in uptreden. 

E. van Even, in lijn opstel Hadewijch en Bhemardinne, bl. 
49-57, komt op tegen Prof. P. Fredericq's meening. die, evenals 
K. Ruelens en laler M. Jüris (cfr. Leuv. Bijdr., 1. 92), Hadewijch 
en de bekende Brusselsche ketlerin Bloeinardinnc (i4« eeuw), voor 
dezelfde persoon houdt. Fredeiicq bracht zijn bewijsgronden uit de 
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gewrochten van Hadewij ch bijeen. Schr. onderzoekt die, en wqst 
o. a. op het volgende : lo dat Bloemardinne met haar voornaam 
Heilwige heette; de schrijfster daarentegen Hadewich (Hadewijch); 
20 In het Roode Klooster, waar hss. van Hadewijch voorhanden 
waren, stonden die op den naam van Hadewijch geboekt; waarom 
zouden de monnikken die op een anderen naam aangeschreven 
hebben, daar bij hen Hloemardinne's naam onbekend was? 3» waar- 
om overigens zou Bloemardinne op hare schriften een anderen voor- 
naam dan den hare gesteld hebben ? 40 Hadewich's gedichten woiden 
ten onrechte door Fredericq voor « kettersche geschriften » ver- 
klaard. Uit dit alles, meent Schr., moet men opmaken dat Hadewich 
en Bloemardinne twee verschillende vrouwen waren ; de eerste leefde 
in de laatste helft der x3e; de tweede in de eerste helft der 14e eeuw.— 
Op bl. 529 geeft Prof. E. Martin insgelijks zijn meening te kennen, 
en schaart zich aan van Even's zijde. 

P. Génard deelt, bl. 21-23, een Nieuwe besckeede mede, rakende 
de ouders van Joost van den Vondel te Antwerpen; J. F. Kieckens 
een Smeekschrift uit het einde der 14^ eeuw, bl. 25-32, en J. Broec- 
kaert ecnige Oudvlaamsche gebeden uit een hs. der 16^ eeuw, bh 
123- Z28; 262-263. 

HET BELFORT, 1896. Eerste halfjaar. 

W. de Vree se zet zijne Bijdragen tot de kennis van het leven 
en de werken van Jan van Ruusbroec voort, bl. 57-67; 95-xoi; 188-196. 
Hij deelt ons eerst dei;i oorspronkelijken tekst mede van twee brie- 
ven van Ruusbroec (nl. de drie vierden van den vierden brief en 
den zevenden in zijn geheel van de Epistolae septem utilissimae), met 
de latijnschc vertaling van Surius er bij ; vervolgens bespreekt hij 
de vraag naar de echtheid van <c dat boec vanden twaelf Dogheden », 
en bewijst dat Ruusbroec er wel degelijk de schrijver van is, en 
Böhringcr s beweringen geen steek houden. A. A. Van Otterloo 
had reeds niet zonder geluk Böhringer's meening bestreden; W. de 
Vreese kan nieuwe getuigenissen aanbrengen, o. a. die van vier 
hss. van gemeld werk, waarin Ruusbroec uitdrukkelijk als de schrij- 
ver genoemd wordt. In een aanhangsel deelt Schr. fragmenten van 
nog andere brieven van Ruusbroec mede. 

Onder den titel « Uit de pathologie der taal » gaat H. Meert 
voort, bl. 137-14 1 allerlei « taalphantasmen » te behandelen (o. a. 
berck, gruwelheid, sceptieker, van de hand schudden, enz); H. 
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Balieus pleit voor de i^uivere uitspraak van "t Nederlandsch, bl. 
244-250 (aanwakkering om een algemeene, beschaafde taal te spre- 
ken, zooals in Noordnederland) ; naar aanleiding van Verdam's 
nieuwe uitgaaf van Cr. Van der Schueren's Teuthonista bespreekt 
W. de Vreese, bl. 395-402 het hooge belang van dit werk voor 
de Nederlandsche taalkunde; L. Scharpé eindelijk heeft het over 
Taali^vivering, bl. 303-207, naar aanleiding van J. Muyldermans 
« Bijdragen tot taal- en stijlzuivering ». 

In het bijblad Philologische bijdragen verschenen verschillende 
opstellen van A. Dassonville. In de Westvlaamsche verscheiden- 
heden, bl. i-u, spreekt hij over de vervoeging der sterke ww. in 
het Westvl. Verder handelt hij over boes^eroen, bl. 17-24 (Schr. 
bespreekt de Westvl. vormen van Ndl. boe\eroen, Fr. « bourgeron »). 
Ten slotte worden in Nieuwe oplossingen van oude raadsels, bl. 
33-37, enkele resultaten van de vergelijkende grammatica der Ger- 
maansche talen uit Duitsche tijdschriften medegedeeld. 

J. Claerhout stelt een verklaring voor der plaatsnamen Den- 
tergem (bl. 25-29} en Zwalm (in Mimkzwalm>, bl. i2-i3 [met naschrift 
van L. Willems, bl. 38-39]; A. de Paepe bespreekt nl. haak- 
puid, met zijn nevenvorm rekpuid, bl. 40-43 (haak- en rek- zijn 
voorvoegsels, en 'tzelfde woord, « in twee verschillige gedaanten »). 

C. LECOUTERE. 
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40. De betoninc. — Over de betoning van het Leu- 
^'ensch taalögen kan hetzelfde gezegd worden als over die 
van het Aalstersch, cf. Colinet, op. cit., 37. De bewe- 
ging van ons dialect is ook klimmend en streeft naar het 
jambiscli rythmus. Een bewijs daarvan leveren de talrijke 
woorden die proclitisch gebruikt worden en andere ver- 
schijnselen die onder 41 zullen besproken worden. De 
enclitica zijn veel geringer in getal, 

Aamu. De betoning van de samengestelde woor- 
den komt, bij uitzondering, met den algemeenen 
regel niet overeen in de volgende gevallen : 

Subst. -j- subst. : ambegof handbooghof, Asgun- 
stah, spr. ABhunstah Aschwoensdag, büredérep 
boerendorp, Kémelskam naam van eene oude her- 
berg te Leuven, van kémel kameel en kam^= 
brouwerij ei. Kiliaek, V\i&Aa.b.Paschdag, stadues, 
spr. statues stadhuis, Vasteuüvenddèstah Vasten- 
avonddinsdag. 

Adj. -(- subst. ; amèt Oudemarkt. Belökepüsen 
Beloken Paseken, grïnkuel, mekuel groene-, roode 
kool, Gujevroedah Goei/e Vrijdag, Witendonder- 
dah Witle Donderdag. 

41. Proclitica en vodrtonige lettergrepen. 

A. Men heet a) eigenlijke proclitica de woorden die 
in den zin nooit den hoofd- of bijtoon dragen, het zijn : 
I" de lidwoorden, 2" het negatieve én(e), cl, de Mor- 
photogie. 

Diilvcl 1 
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(41) b) oneigenlijke proclitica de bijtonige vormen der 

woorden welke nu eens met den hoofdtoon, dan weer 
met den bijtoon, doch nooit toonloos kunnen uitgesproken 
worden; het zijn : i® de voornaamwoorden, 2^ de meeste 
partikels, 3® de hulpwerkwoorden, 4® de 2<ï« en 3<ï« pp. s. 
indic. praes. van gon gaan en ston staan. Cf. voor i®, 
2^ en 30 de Morphologie. 

In deze gevallen worden de lange vocalen en twee- 
klanken volgens de gewone regels verkort, cf. 30. 

Soms wordt de verkorting nog verder gedreven en de 
klank tot e gereduceerd. Het gebeurt ook wel dat er van 
den klank niets hoorbaars meer overblijft. De korte vo- 
calen blijven onveranderd of ondergaan hetzelfde lot als 
de lange en de diphthongen. Wat de consonanten betreft, 
alleen 1, n en r vallen soms weg in de toonlooze of 
bijtonige lettergrepen. 

Voorbeelden van A a) en b) zijn : 

a : dad(i) land dat land, wad minsen? welke men- 
schen f 

a : na komd em nu komt hij\ nevens : oe komd na 

hij komt nu, niet morgen b. v. 

è : tè moe tegen mij n. tè moe of tégen moe. 
tl i_« « «. 

é : med a, méd a en mé a met u n. meg a; mé 

tltl 91 !!• 

ivoen met wijn n. mé ivoen. 

ver, vér en vér a voor u n. VQJ a. Vóór wordt 
t t tl 11 

uitsluitend vqj uitgesproken. 

der, dér on dé a door u n. dQ) a. Dóór wordt 

t t 9 1 19 

uitsluitend deg uitgesproken, uitgezonderd in derende 

door en door, 

em n. ém heb, ben n. bén ben^ enz. 



(i) Nogmaals wordt de lezer aandachtig gemaakt op de spelling die 
wij in de voorbeelden volgen. De wijzigingen onder den invloed van 
den Sandhi door de woorden in de samenstelling of den zin ondergaan, 
worden nicl aangeleckend . 



i : en donderdag aanstaanden of verleden donderdag, 
e(n)gnnBtab, — woensdag, e(n) voor in; en ienen 
kle(r) 11 eenen keer ^ eenkiaps n. in ienen Ide(r) 
in éen maal; ne(d) wrü? zelfs nü? niet waart ne(d) 
mie niet meer, van nid niet. 
i : men hooit dikwijls di voor di die, i voor ï hier 
in de proclisis : doe di gon die die (welke) gaan, 
inÖst hiernaast; soms ook -tin voor -tin tien in de 
compos, b. V. : dëtin man dertien man, enz, 

n : du(r) daar voor dii(r) : duvé daarvoor, ook der 
en (d)er; mu(F) maar voor mü(r): nn na voor nü, 
nn dütem na datum in den zin van daarna; iia(r) 
naar voor nü(r). ook ner : ner nes naar huis; 
gud on, ged on gaat aan (weg), ged on wordt uit- 
sluitend in don zin van het Fr. allons! gebruikt; 
stad staat voor stüd : stud up, sta op, staat op. 

ü : b n. E hoe, ns n. üs hoe; e voor ü in Ijedank 
e zier bedank u ^^eer, een subst. met den zin van 
dankzegging : (e}nen bedankezier. 

ie : oe ed ales n. oe ied aies hij beejt alles, oe ed moe 
gezied hij heeft mij gelegd n. oe ied me gezied 
hij heeft me gelegd; en een n, ien éen; aphfe- 
resis van te in nen eenen n. ienen éenen; ook 
verdwenen in ninziken niet een \iertje = niets. 
oe : go n. goe gij, o n. oe hij, zo n. zoe ^y {a^e p. 
vr.) en de proclitische vormen ge, ze (i'^^ p. vr. 
en pi.). 

bo moe bij mij n. dnboe daarbij, bek9jis bijkans 
^^ bijna. 
t d:cf. Sandhi, 44. B, i) en C, Aanm. i. 

I : maJamderen malkander. 

n ; van cf. Sandhi, 44, C, 5", e) en 45, i°, b) 
last i n. lanst en lang'st langs kier 
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(42) Aanm. Eenige woorden kunnen hoofd- en bijtonig 

voorkomen; doch hun menigvuldig gebruik in den 
voortoon heeft die in eenen verkorten vorm gevestigd : 

lot laat : lot valen iaat vallen. 

gen gaan : gon kuepen gaan koopen. 

ston staan : sten ön staan :{ien, 

on aan : on moe aan mij. 

genuh genoeg : genuli ^Id genoeg geld (i). 

vrih vroeg : vrih up vroeg op. 

nid niet : nid ^éven niet geven. 

B. Voortoonige lettergrepen zijn : o^ de - der woorden 

met den klemtoon - -; b) de middenvocaal der 3-letter- 

tl 

grepige woorden, waarvan de eerste den bijtoon en de 
laatste den hoofdtoon draagt ; hetzelfde grijpt plaats in meer- 
lettergrepige woorden die op zulke 3 lettergrepen eindigen. 
In het geval van a) be\4nden zich bijzonderUjk de tweelet- 
tergrepige woorden met Rom. uitgang, als : -éren -eer en, -ès 
-eres, ïr -ier, -ist, -oe -ij -ei, -5zen ös age en veel bastaard- 
woorden. Hier gelden dezelfde regels als in A, met dit ver- 
schil, dat e soms onder de gedaante van a of o voorkomt. 
Voorbeelden zijn : 

a=a : ajuen ajuin, alum (al)om in \7öli alum omweg ^ 
kasoe kassei, laivoet lawei, masin misschien; 
= e : begözen k leederen, fezant fazant ^ tétaün fat- 
soen, geriel gareel; 
= o : bogözen k leederen, bolans balans, boloen 
balein, rodoes radijs; 
weggevallen in : prohen parochie. 
a = a: kramik : Kil. kraemmicke (hemiartium in ta- 

S 1 

bernaculis venale) van kraam; kanölembèreh 

lis IS 

kwade holle berg, de naam eener hevig hellende 



(i) Ik meen hier inderdaad de verkorting van U aan de proclisis 
te mogen toeschrijven; cf. 20, 3o, Aanm. 
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steeg te Leuven ; avast houpasl. flftwiel of tr&- 
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wiel /luweel, flawoen Jluwijn = kussensloop. 






trawiel truweel uit vormen op a>an, enz. 




è_è 


: wèrdoe waardij; 




é-e 


: kerdït krediet, persis precies Fr. précis, pré- 
cisément, plezant vreiigdig, Fr. plaisant, rezon 
rede Fr. raison. sezüu seizoen; 




= a 


:afékt(i} Fr. effet. akut géven gehoor geven, 
van Fr. écoule, parik pruik Fr. perruque; 
weggevallen in : sarp Fr. ccharpe. 




é-e 


:verum weerom, dergöns doorgaans, veraf 
vooraf, verboe voorbij, vemit voor niel, verup 
voorop, veniet vooruit, verzUiteii voor:^ichlig, 
verzin voordien. 




-é 


: dèrgÖDB doorgaans, démilt 'daornuft^ slim, 
véaf n. vQjaf vooraf. 




e = o 


: hoiats 'gelijks in : me(n1s. ze(n)8 enz. hoIB,ks 
mijns, \ijns gelijke. 

weggevallen in : baleven behalve, grist gerust, 
grif gerief. 






:mlsdün misdoen; 
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ibeBhuet beschuit, belet biljet, peller pilaar, 
preax)n Fr. prison. sevil Fr. civil in sevïlen 
proes buiige prijs, setrün citroen; 




r"" 


: Mahil Mickiel, saröp siroop Fr. sirop. 
weggevallen in ; grofelsnügel kruidnagel, van 
Fr. girofle. 




■ 


: dlvln dievegge. 




^M 


: bokét Kil. boncket, onuezel onnoo^el, onver 
omver; 




1 - 


; ferkét vork cf, Fr. fourchette, semoelen som- 
wijlen. 




1 - 


: arlozen horhgie, katün katoen, saldüt soldaat. 
Ie platte uitspraak. 


fl 
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(41) 'ö>a = o:Wolin 'Walin, Waalsclie vrouw. 

■ö<ü^o:m boiin boerin. 

ü = e: ferét Fr. /are! Nl.yre(, mezik wiKjiVfr, zevriel 
Jua'eel. 
a : ma^k (i) muziek, 
o : korjés n, kerjés Fr, airieux, 
u = o : botip Fr. bouture, korBzen Fr. courage, kolér 
kleur. 
a : sadéren Fr. souder, sadir Fr. soudure ; ook 

soms in 't plat : karSzen en kaler kleur. 
e: pertan Fi. pourtattt. 
ü = Il : Uïjèdeh hoovaardig. 
ie^=l : mistès meesteres. 

1 is weggevallen in : a^ algauw, anie 'alaaneen, 
in den zin van het Fr. en train de. 
Voorbeelden van het verlies van meer dan eenen klank 
zijn : flip violier, swoeIe(ii)s terwijl in deo zin van 
middelerwijl. 

bl a = e:kamerüd kameraad, karekol Fr. caracole 
slakkenhuis, kazemat Spaansch casamata, ma- 
gezoen magazijn, paredoes paradijs, 8810*6- 
mènt sakrament. 
é = e : apetoet Fr. apétit, bénediksen Fr. bênédiciion, 
bénefÏBen Fr. benefice. 

weggevallen in ; antrüsen Fr. allération, kat- 
kizenÜB Fr. catéchisme, n. katelüzemls. 
e is ivcggevallcn in : astrien achtereen = straks, 
flesoBD flerecijn. katrès kateres, katrol. 
! -= è : èrebèrgir herbergier, üvèrdoe 'hoovaardif, 

hoogmoed n. tivjèdeh. 
= e:ka.mezöl Fr. camisole. kardenül kardinaal, \ 
kéne^ koningin, komesüres komissaris, kri- 
menél adv. Fr. criminel, krueBeflks Fr, cru- 



[)) In de platte uitspraak. 



cijix. mizekant mu^ikanl, péstenüb pastinak, 
pozetïf adv. Fr. positif, pafenèl polichinel, 
profeteren Fr profiter. 

weggevallen in : labrènt Fr. labyrinthe in : 
oe es in ed labrèat hij is in de verlegenheid ; 
soms : postïf voor pozetif. 
Oi^o:80kolat chocolade. 

e ; apsellt adv. Lat. absolutum , aperpü Fr. a 
propos, apetéker apoteker, aveküt advokaat, 
koperül korporaal, külekwint kolokwint, 
pènsenüt Fr, pensionnat, pietersel peterselie, 
rézelït Lat. resolutum, in den zin van vrijgevig; 
wegge\allen in : Sint Aplöna Apolina. tkvries 
Fr. /avoris ^bakkebaard, Karlin Fr. Caroline. 
il ^= e : amenis ainunilie(broodl, korpelènt Fr. corpu- 
lent, sérezoen chirurgien, shapelïr schapulier. 
Samenstellingen verkorten ook soms - van - - en de 
iniddenvocad tusschen - en - : 

ambegof handbooghof. Drokéninen Driekoningendag, 
nivjordah nieuwjaarsdag, Pusdali Paaschdag, sondu- 
ivonds. 
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Aanw, Benige woorden van vreemden oorsprong 
vertoonen eene epenthetische r na de onbeloonde 
e der proclisis : femoen venijn, ferzoevan 'Fi.Jusée 
cf. KiLiAEN Juseye, in lofFerzoe {lof ^ vreugde}, 
sëldersü Fr. sel de soude als een compositum op- 
gevat; dit woord kan ook welliciit door volksetymo- 
logie naar selder worden verklaard. 

Men hoort ook soms kemoen komoen konijn. 
Hetzelfde verschijnsel komt in 't Mnl. en 't NI. voor ; 

kersouwe Ofr. cassotide, sorcoers Fr. secoiirs, 
karpoets Lat. caputium, kersofel kazuifel, ker- 
slaengke caslaenge kastanje (cf. De Vries, Taai- 
en Lettert. I, 265-27r en van Helten, Mnl. Spr., 
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(41) § i35 f.). Bij Kil vind ik nog ferneele (tegula 

deliciaris) uit Ofr. venelle. Kan de vorm sinter- ook 
niet aldus verklaard worden in Sinter Klus 'Klaas^ 
Sinter Méten - Af ar ten, Sinter Gulen - Goedele ? Dat 
er van sinter uit Heer zou afkomstig zijn (cf. Franck, 
Etym. Wdb ) maakt de verklaring van het laatste 
voorbeeld moeilijk. Vreemd genoeg, naast de vormen 
op -er zijn er meer zonder r : Sinte Kwinte(n)s 
Quintinus, Sinte Mahïl Michiel, Sinte Pieter Pieter, 
Sinit) Jükob, Jözèf, Gitme of Jitme. 

Hetzelfde verschijnsel heeft nog plaats in ofterwél 
of te wel en nahtergül nachtegaal. 

(42) 42. Enclitica en natonige lettergrepen. 

A. De meeste oneigenlijke proclitica kunnen ook 
enclitisch voorkomen. Worden uitsluitend als enclitica 
gebruikt de volgende vormen der persoonl. vnw. : ék ik, 
me mij, em hij hem, e gij, en hen hun (cf. Morpho- 
logie); de partikels der er en de da dan : Jade Jède 
Fr. ouidal (cf. de Partikels). Hierbij mogen wij se \ie voe- 
gen, waarvan men den verkorten vorm aan de enclisis 
kan toeschrijven : dü se daar ^ie; doch dat ook alleen 
gebruikt wordt : se ... se ..., waarvan het Fr. ld ... ld ... 
de beteekenis nagenoeg weergeeft (i). 

B. Evenals in \ Aalstersch blijft ook hier het 2^ ele- 
ment der tweelettergrepige samengestelde woorden meesten- 
deels onveranderd : andshün handschoen^ bihvüder biecht' 
vader, uesMaven huishouden; doch stadues spr. statues 
(proclisis), visspon vischspaan en Bümes Baajmis. Hetzelfde 
schijnt minder regelmatig toegepast te worden in de 3-letter- 
grepige samenstellingen : bukserin^* 'boksharing=bokking 
(het Lv. staaft hier de meening van Francke, Etym. Wdb.^ 



(i) én(e) komt als e voor in ielegans heel en gansch, dat 

ieleeans en ielecrans kan luiden. 
1 t t t 
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bokking), loezemiel lijn^aadmeel . loezÖIen lijn^aadoUe, 
ziemermin of ziemarmin \eemeermin. 

C. Onbetoonde korte vocaal verdivijnt soms in de for- 
mule - - • : bütram boterham, dènter Lat. dormUorium, 
spirtes spiritus. 

D. Onbctoonde eindiettergiepen worden bijna altijd tot 
e verzwakt : grates gratis, Kristes Christus, zézes Jesus, 
spirtes spiritus, enz, — dlkels dikwijls. 

E. Van de suffixen wordt or maar éen regelmatig 
vervormd : -r^^eh; -li/k wordt -lek Id twee gevallen : 
küleb kwalijk in külek valen in bezwijming vallen, enz., 
lilek leelijk; elders blijft -loik : shilolk schielijk, enz.; 
■^aam komt soms verkort voor -ztun, meestendeels noch- 
tans -2üm : grSdzum of -züm geraad^aam, guerzum 
gehoorzaam n. -zum. 

aar — iep, -aard = -üd, -baar = -bar. 

F. Voor de behandeling van de eind-e der adjectieven, 
van de toonlooze eind-n, van de n in don uitgang e(n)s 
cf. Sandhi, 45. 

De eind-e der subst. en verba {i p. s. ind.) is weg- 
gevallen, zooals in 't NI., doch Iaat nog duidelijke sporen 
vaa haar bestaan, b. v. in 39, 2°, 2] en passim in de 
ver\'oeging; cf. 44, B, a) b). 

Eind-en staat nog vast in de zelfstandige nw, op -ten 
-den -te -de, -üsen -alie en ook nog in die op -Özen -agie 
waar nochtans de uitgang zonder -en veel gebruikt woidt : 
gebumten geboomte, nüsen natie, korSzen Fr, courage, 
Bpinözen spinagie n. splnQs en spm9s. petözen Fr. potage 
n. de meer gebruikte petös en petBs; de Rom substan- 
tivische uitgang -zen ge behoudt ook meestal zijne en : 
orlBzen horloge, sSzen sargie \Va. sarge n. bBb en sBs. 
Aanm. Waar de uitspraak -b naast die op -b 
en -zen bestaat, spreekt men in mijne omgeving 

B uic. 



VIJFDE HOOFDSTUK. 
Sandhi of zinphonetick. 



Door Sandhi (cf, Colinet, op. c. V''' hoofdst.) vers 
men de wijzigingen die vocalen en consonanten in den 
zin ondergaan, d. w. z den invloed wellcen Idinkers t 
medeklinkers van den auslaut eens woords tot den anlatf 
van het volgende op elkander uitoefenen. Er dient i 
gemerkt te worden, dat de regels van de zinphonetid 
ook voor de samengestelde woorden gelden en dat ó* 
begin- en eindklanken ^■a^ de verschillende elementen det 
samenstelling dezelfde wijzigingen onderstaan als de i 
of auslaut der afgezondere woorden in den zin. 

Wij behandelen in dit hoofdstuk : i* betoonde auslaut' 
vocalen en tweeklanken -|- anlaut-id., 2" betoonde ausl.' 
consonanten in pausa, 3" ausl.-cons. -f- anl.-vocalen 
tweeklanken, 4' betoonde ausl.-cons. -|- anl.-id. 

43. De vocalen. Korte klinker vóór klinker blijf 
onveranderd, lange klinker wordt verkort : iift"a(i) és ... 
juffroutp is ..., oe za em kij ^ei hem voor za, i en dï 
kier en daar voor i, enz. 

De diphlhong vóór klinker ; a) verliest haar 2* bestand 
deel wanneer dit e, 1 klinkt : zl éD(e} land v. de ^ei 
en land. o én[e) zoe v. oe hij en ^ij, du én(e) liefteg^ 
V. düB dooden en levenden, lu of vineli v. lue lui o) 
vlijtig, iverkiaam, bu én(e) wol v bue baai en wol, enz,] 

b} blijft wanneer het j khnkt ; wüterzQj én(e) ... water- 
^ooi en .,., de tanj és ... de koe is ...; wanneer é(tf) doc^ 
vocaal is gevolgd, ontwikkelt zich een j tusschen bddê 
(cf 2. bladz. 7, nota i en 27], de dej aet de deur uit, 
ïüd e mQ] af gaat gij mee af, enz. 



{1) Dcic a wordt in paus 



■! laog gthoord. 
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44. De consonanten in den betoonden aus- en anlaut, 

A. Consonanten in pausa. 

Stemlooze explosieven en spiranten blijven onveranderd, 
stemhebbende worden stemloos, 1 m n r blijven onveran- 
derd, de drie eerste altijd, de laatste in de meeste gevallen : 

plèk i'lelc, kap, bot; doch ik krab, spr. krap, béd 
spr. bét, mih niug. ik woez iptjs. spr, nroes, ik Uev 
leef, spr. lief; stal, lam, pan; kèr kar, doch bi(rl, enz. 
cf. 37, I". b. 

Eind-b in woorden op vToegere 8h wordt nooit gehoord. 

B. Auslaul-conson. -{- anlaut-vocalen of -diphthongen. 
De explosieven gedragen zich zooals in pausa, behalve 

in zekere gevallen b en d : 

a) b blijft in de wkw. : ik krab ü u enz. niet in 
de nw. : de kréb és ... de kribbe is .. , spr, krep, de 
rèb és ... de ribbe is.. , spr, rép, enz. 

bl d blijft in den stam der wkw. : ik bid ons {■)ieT Heer, 
ik wéd üd ik word oud; in den uitgang der wkw, uit- 
genomen na k p t h{i) waar ze t luidt : oe némd en 
^elas liij neemt een glas, güd ewéh ga gaat >veg, ge 
^d it gij ifiel iets. enz, n, oe brékt en gelas breekt, 
lüpt ewéh loop loopt weg, ge mut it gij moet iels, \ijt 
iets verschuldigd, en,.; 

in de woorden ed het (lidw.), did dit, dad dat, -wad 
wat, tod tot, nid niet, altoed allijd : ed oes het ijs, did 
^e) dad dit en dal. dad és dal is. wad és er wat is er, 
tod onder tot onderen, nid uet niet uit, altoed it allifd 
iets, enz, — in onderd honderd en dizend duidend : 
onderd, dizend uezen — huiden. 



(i) Schijnbare iiitztinderingen kümen voor in verbindingen met 
ém em hem er waan-an de d(t) verdwenen is, doc:h haren invloed 
ÏE Jeu sandhi no,:; Iaat gelden : güd em gaal hij, spr, gÜt, 
ge ZÜgd er gij \aagl er, spr ZÜbt. Voor de omstandige VCT- 
Uaring cf. Morphulogie. 
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(44) in eenige adjectieven kan de d nog soms behouden 

blijven, ze zijn : gelied geleerd, güd goed, köd koud^ 
küd kwaad : en güd aveloik een goed huwelijk^ en 
köd and eene koude hand n. köd én(e)...y spr. kot koud 
en ..., küd oezer kn^aad, slecht iJier n. küd én(e) ..., 
spr. küt kwaad en ... 

Aanm. Zooals men ziet, staat het gebruik der d 
zelfs voor deze enkele adjectieven niet vast. De 
d-uitspraak schijnt hier soms op rekening te moe- 
ten gezet worden van de vroegere vormen op -e, 
en van den min of meer nauwen samenhang van 
't adject. met het volgend woord. 

In de naamwoorden wordt d in auslaut vóór 
vocalen als t uitgesproken. 

c) voor ed (lidw. en pron.) kan de wkw. uitgangs-d 
na consonant wegvallen : oe némd ed hij neemt het kan 
ném uitgesproken worden, shroevd ed schrijft het^ ook : 
shroev ed, mokt ed maakt het^ ook : mok ed, enz. 

De stemlooze spiranten worden stemhebbend : f < v, 
h<g, h<p, s<z, s<z. 

nif én(e) öd nieuw en oud wordt niv èn(e) ... 

zalef on ^alf aan » zalev on 

dah én(e) naht dag en nacht » dagén(e) ... 

bèreh af berg aj » bèreg af 

vrih up vroeg op » vriy up 

nés én(e) ueren neus en oor en » nézén(e) ... 

als én(e) bien hals en been » alz én(e) ... 

petös én(e) vlies groenten en vleeschn petözén(e)... 

In de samengestelde woorden hebben dezelfde verschijn- 
selen plaats : aféten ajeten, spr. avéten, bèrehues 
"berghuis lombard, spr. bêregues, kale&ueren kalfsr 
ooren, spr. kalevzueren. 

Imnnnrjj blijven onveranderd. 
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C. Auslaut-consonanten -j- anlaut-cons. Twee gelijke (44) 

consonanten klinken als éen. 

Ziehier de mogelijke gevallen. (Voor de voorbeelden 
cf. den Tekst) : 
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(i) In de wkw. worden stam-d + iiitgang-s-d tot d : 06 "Wéd 
od hij wordt oud, "wéd uit wé(r)d + d. Wellicht is hier 
analogie met den sandhi van den i«tcn persoon in 't spel? cf. B, b). 
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(44) kh ks kf 

b) -f- c) wordt I th ts tf 
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fj fW 

hJ bm enz. 
n -{- e) » j gj sm » 

fj fin » 

Aanm. I . Eind-t -d vallen weg vóór consonanten : 
lo in het suffix der wkw., 2® in eenige veel gebruikte 
adjectieven of pronomina op d : güd goed^ küd 
kipaad, slèht slecht^ dad dat, -wad wat; in de 
woorden nid niet en tod tot; de volgende anlaut- 
consonanten ondergaan nochtans den gewonen in- 
vloed van de verdwenen klanken : 

06 güd güd hij gaat goed, spr. oe gü hut, ^^ 
sprékt vél gij spreekt veel, spr. ge sprèk fél, 
en güd kind een goed kind, spr. gü» en küd 



(i) g' is nooit initiaal. 
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vent eert kwaad mannetje, spr. kü fènt, slèht 
^Id slecht geld, spr. slèta held, slè hèld, dad 
wad xa&aA e dat wat meent ge, spr da, wa, 
nid gon niet gaan, spr. ni hon, tod mèregen tot 
morgen, spr. to. 

Aanm. 2. Vóór j, J wordt de verloren articu- 
latie van die d als vergoed door eene dubbele arti- 
culatie van j J, die h-|-j, J worden uitgesproken 
(de wkw. -d is alleen in dit geval wanneer ze door 
geene consonant voorafgegaan is) : oe güd jüren 
langr' Ay saat jaren lang, spr. goh Jüren. en güd 
Jür een goed jaar, spr, e güh jür, nid ^èren 
niet gaarne, spr. nih Jèren of zelfs nihèren, enz. 
want h-|-J gaan soms lot h over. 

Aanm. 3. dèstah dinsdag, gunstah, uehtab zijn 
onregelmatig naast kèzdah kerstdag, kuebdah koop- 
dag, Füzdab Paasckdag, Sinzdah Sinxendag, waz- 
dag jyasclidag, wii^'dah tpeekdag, enz., voor 
kèsdab, kuepdah, Püsdah, Sinsdah, wasdab, 
'wiikdah. 

Cf. flestah feestdag, lantah landdag, mètali 
marktdag, zitah \itdag, die mogelijk bij de spraak, 
makende gemeente de gedachte hebben doen ont- 
staan, dat het eerste bestanddeel der drie onregel. 
matige woorden op t eindigde. 

Aanm. 4. Voor de opvolging van palatale en 
gutturale k h is alleen op te merken dat de an- 
laut-conson anten hunne kleur behouden ; 

k-fk<k, k-i-k<k, h-fg<h, h+g<h, k+g<kh, 
k+ff<kl). 

8 Z worden : 8-f-S<S SZ<S S8<S. 

Aanu. 5. Vóór het man. lidw. nen van (e)neii 
kunnen de stemhebbende explosieven of spiranten 
blijven en de stemiooze spiranten tot sonoren over- 
gaan, hetgeen zich daar gemakkelijk laat verklaren 



- ii8 — 

M4) door het lang standhouden der anlaut-(e), die soms 

nog wel gehoord wordt, b. v. in : 't éz enen man 
V is een man, du \7az enen kie(r) daar n^as 
eenen keer (eens), (e)nen fran enen kuepman 
*een frank een koopman (in de veilingen), Fr. un 
Jranc marchand, enz. 

Die consonanten worden nochtans gewoonlijk 
stemloos uitgesproken. Men zegt : g éd nen üd gij 
hebt eenen hoed en g ét nen ..., zség nen kie(r) 
:{eg eenen keer (eens) en zéh nen ..., enz. Zie 
Morphologie, 

Aanm. 6. mak mag ik naast mag ék en mah k^ 
kroi k krijg ik zijn ontstaan uit mah k en kroih k 
regelmatige sandhivormen. 

40 d) j en.'w komen inden auslaut niet voor. j blijft 
in an- en auslaut; voor haren invloed op voorgaande d, 
zie 30, Aanm. i. 

50 e) 1 blijft en laat andere klanken onveranderd; 
r valt weg in dezelfde gevallen als in pausa; m blijft. 

Voor n is het volgende op te merken : 

a) Vóór k k en g ^ kan n tot n of n overgaan ; vóór 
b p m tot m; meestendeels nochtans wordt ze zuiver uit- 
gesproken : ik kan komen ik kan komen of kan, enz. ; 
dad kan me nid silen dat kan mij niet schelen of ka 
me ..., gon me? gaan wij of go me? me zén bueten 
wij \ijn buiten of zém bueten, enz. 

In eenige composita staat de m voor de n vast of is 
weggevallen : shümüker shümbéstel schoenmaker, -bor- 
stel n. shün schoen, lambaver landbouwer^ ambegof 
handbooghof, enz. (i). 



(i) Het voorvoegsel on komt in de platte uitspraak voor als lim 

in umwler onweer, umbeliefd onbeleefd, umgelikeh 
ongelukkig n. onwier onbeliefd ongelikeh; analogie van 

Um om is hier klaarblijkelijk in 't spel. Omgekeerd zeggen we 

ontrint omtrent^ onver omver, cf. 38, 20. b). 



• b. ■j*\'. • 
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^ n in den auslaut der onzijdige adjectieven valt weg 
na diphlhong en vóoi consonant zooals overigens in 't onz. 
lidwoord : ien gien moen zoen kind een geen mijn ^^ijn — 
spr. ie gie moe zoe; en fben gGxXbt een fijn gedicht 
spr. e ft>e ...; 

klan is io hetzelfde geval : en klan masken een 
klein meisken, spr. e kla . .; bmen bruin maait uitzon- 
dering uit. 

In Die neen is de n voorgoed weggevallen. 

Aanh. 7- Wat het samenvallen van drie oE meer 
consonanten betreft, de regel is dat d t, elders dan 
in de gevallen van Aanm. i, tusschen consonanten 
meestal zwak worden uitgesproken. Ze kunnen zelfs 
in zekere gevallen gesyncopeerd worden, maar blij- 
ven hunnen invloed op de volgende anlaut-conso- 
nanten uitoefenen. 
De meest mogelijke gevallen zijn : 

a) Auslaut- vd gd zd bd md nd -f anlaut-b. 

b) B ft ht Bt It mt nt kt pt -|- anlaut. 

consonant. 

c) n nst mst -J- anlaut-consonant, 

In a) wordt d soms gesyncopeerd : greshüvd bèd 
geschaafd berd, ook : geshüv bèd, landbaver land- 
bouwer, ook : lambaver, ambegof handbooghof. 



(44) 



In b) blijft t tusschen liquidse, tusschen liquidfe en 
semi-vocalen, kan wegvallen tusschen Ijquida; en ex- 
plosieven of spiranten (s in 't bijzonder), en verdwijnt 
gemakkelijker tusschen explosieven of spiranten : 

ouklieren onlkleeren, gëld maten ge!d moeten, 
schuldig ïyH, geld geven -gei'en, andsbün hand- 
schoen, ook en meer : anshun, vrindshap vriend- 
schap, ook en meer : vrinEbap (rj, aht kieren 



(i) De composiin hebben girooterc a 
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acht keeren, ook : ah kieren, rèht vé reckl voor, 
ook :rèh fé[i). 

Auslaut~mp -\- anlaut-b-p verliest natuurlijk p 
iiil)(pl + b<m'bb<iiib, inp + p<m"pp<mp. 

damp boe damp tij, spr. dam boe, up de lamp 
pasen op de lamp passen, spr. lam pasen. 

De groepen nta hts laten doorgaans de t we| 
vallen : kins kindsch, lihsken lichtsken, rèhs rechts, 
'a nahs 's nachts, enz. 

In tst valt de eerste t weg : best best, 
dichtst, doch : etst hardst van èt. 

ksk blijft : duksken doeksken. 

(4B) 45. De sandui deh onbetoonde lettergrepen. 

i" De toonloo^e uitgangen met e; i" de pronomina 
6 (ge) ge me ze; 3" rfe prwfixen ge- en be-; de encUtlca 
em er en es is. 

V Alleen de uitgangen -e, -en, -en(e), -ens, -end en 
-enen komen hier in aanmerking: de andere gedragen 
zich zooals in den Uoogtoon. Voor -el -er kan ook 
similatie plaats grijpen : leper lepel, cf. 37, 3°. en de 
van -eh -ig volgt de gewone sandhiwetten. 

a) -e 

i) De -e in 't enkelvoud van het vrouw, bepalend 
lidw. en bijvoegl. nw, en in 't meervoud der 3 geslachten 
van lidw. en bijv. nw. valt weg vóór aniaut-vocaal vaa 
de woorden die den klemtoon dragen : de a TTa de oude 
vrouw, spr. da.,., gruete ieten groole hitte, spr. gmet 
..., de a minsen de oude menschen, spr. d a..., gmete 
oezen groote huiden, spr. gruet ...; doch : de grue- 
ten of de klan kumer de groote of de kleine kamer. 

De adj, nemen ook -n aan wanneer ze zel&t. gebruikt 
zijn. 



i 



(i) De weggevallen (d>t kat natuurlijk haren invloed op de to1-_ 
gende ccmsonanten g-cldcn. 



2} De -e in 't enkelv. van het vrouw, onbep. üdw. 
valt weg voor vocaal en consonant : eii(e) gmete uef 
eene groote kuif, spr. en gmet, enz, 

3) Gedragen zich als en{e) : a) de vrouw. adj. die 
eindigen op eene liquida voorafgegaan van eenen langen 
klinker of eene diphthong; p) de vrouw, adj. op -el -em 
-en -er; y) die welke op a(ve) Ndl. ouwe auwe uwe 
uitgaan; 2) niv(e) nieuwe en fuj(e) goede: 

rir süs :^ure saus. dunker plÖts donkere plaals. fla 
koméden, nif kérek nieuwe kerk, guj mïr goede waar, 
enz.; doch : gmete kumer groote kamer, vole provïzen 
volle provisie. 

b) -n van -en blijft 

i) vóór vocalen in den uirgang van lïdw., bijv. nw., 
vnw., zelfst. nw., werkw., enz. (i), 

den, [e)nen Ier de, een heer. den aven ied de oude 
eed (tijd}, den aven és de oude, ook de uwe is, de 
grueten én(e) de roiken de grooten en de rijken, ed 
ahunsten ues het schoonste huis, de gewunten és... de 
gewoonte is .... ze zelen ém ^y :{uHen hem. 
net genomen uiï. al gBnden én(e)... al gaande en.. , 
mokten ed hij maakte bet, on malkanderen aven c 
malkander kouden, né^en iren negen urt 
avend morgen avond, neven ém nevens hem. 

a) vóór de b d t r van het onmiddellijk volgende 
nw, in 't enkelv. van het man. lidw. en van de man. 
Irijv, nw, ; vóór b wordt n tot m geassimileerd : 

den, (e)nen bür de, een boer, spr. dem, (e)nem bür, 
(e)nen kaeu tand een slechte tand, spr. ne kuen tand, 
enz. 

Ook in de composita waar b d t r het z^i^ bestand- 
deel begint pjèrentfiser paardentuischer d. i. -koopman, 
petatenbür petaltenboer, d, i. koopman in aardappelen, 
spr. petatembür, enz. 

(ij Zie voor die woorden de Morphologie. 



(45) 
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(45) -n van -en verdwijnt in pausa en vóór consonant in 

alle gevallen van i) en, behalve vóór b d t r, in alle 
gevallen van 2). 

c) Eenige woorden die in 't NI. op -en uitgaan, hebben 
zelfs in pausa en vóór consonanten hunne -n behouden, 
hetgeen zich alleen laat verklaren als men aanneemt, dat 
ze vroeger in *t Leuvensch op -e uitgingen, evenals 't 
vrouw, onbep. lidw. en(e) en de i*^c p, g. ind. praes. 
der wkw. op -enen : ik riiken(e), tiiken(e), 'wupenCe), 
zégen(e) (ik reken, teeken , wapen, ^egen), In die twee 
gevallen inderdaad is de n door de (e) voor apocope be- 
schut geworden : vgl. en(e) vra eene vrouw, spr. en... 
met en kind een kind, spr. e...; en ik riiken(e), spr. 
rilken met geven geven, spr. geve voor conson. en 
in pausa. 

Daarom schrijven wij dan ook die woorden met (e) : 
dii^n(e) degen^ diiken(e) deken, lé^n(e) leugen, rii^n(e} 
regen, tiiken(e) teeken, 'wapen(e) (i) wapen ^ zégen(e) 
^egen. 

Hoe nu die (e) verklaard? voor légen(e) en zégen(e) 
cf. Mnl. loghene en Mhd. sëgene. In de andere is mis- 
schien de analogie van de geflecteerde vormen in 't spel. 
Kon b. v. in di^ren(e) niet een veelgebruikte datief vorm 
(metten) degene als nominatief opgevat worden? getalmenen 
getuige en sliepenen schepen, die nu tot b) behooren, 
maakten misschien vroeger deel uit van de besproken 
woordenreeks ? 

d) In -ens valt n weg : gewimte(n)8 gewoonten, 
spr. gevtnmtes. 

e) In -nd blijft n; soms hoort men uved avond voor 
üvend. 

f) Vóór vocalen gaat de 2^e e van den uitgang -enen 



( 



1) 'WÜpen(e) of ook ivüpen, hetwelk bij b) behoort. 
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dikwijls te loor : reenen én(e) ... wordt ré^n én(e) ...; (45) 

dat is niet het geval voor -émen. 

29 e (ge) en de e van ge, me, ze verdwijnen vóór 
vocalen : güde uet? gaat gij uit? spr. güd uet, ge 
andeld gij handelt^ spr. g andeld, me ze émen tt^ij ^ij 
hebben, spr. m émen z émen, enz. 

3® De e van be- en ge- verdwijnt vóór vocalen : 
lialeven behalve, gandeld gehandeld, g51d gehaald ge- 
huild, güperd geaperd, cf. Proclisis. 

4* Soms verdwijnt de e van em er in gevallen als : 
oe za m it hij J^ei hem iets, oe wa r vél hij wou 
er veel; de e van es valt weg in da s v. dad es dat is. 



TWEEDE DEEL. 



VORMLEER. 



EEESTE HOOFDSTUK. 
De lelfBiandfge en bijvoeglijke naamnoorden. 



46. Het zelfstandig naamwoord. 

A. Hel geslacht, — Vele woorden hebben in het 
f dialect van Leuven een ander geslacht dan in het NI. 
In dit opzicht, zooals trouwens in heel zijn organisme, 
komt de Lv. tongval op treffende wijze overeen met onze 
schrijftaal gelijk ze zich voordoet in de Mnl. periode. 
Het Mnl. geslacht is dus veeliijds behouden geworden. 
Wanneer het woord aan "t Rom, is ontleend, dan heeft 
het ook meestendeels zijn oorspronkelijk geslacht bewaard. 
Ik zal in het Aanhangsel breedvoeriger over het verloop 
der geslachten in het Lv. taaieigen handelen en me liier 
bepalen bij het catalogeeren der door mij aangetroffen 
afwijkingen van het NI. 

i" Hebben het mannelijk tegenover 

a) het NI. vrouwelijk geslacht ; 

aluen aluin, audoef andijvie, brék breitk Fr. hernie. 
bue baai. buet boot 'schip), bots, dréf dreef, frak, galeh 
galg, ^èrenüt garnaal, grut graat, kafé koffie, kalek 
kalk. kamfort kamfer, kant (weejsel}; kéh kuch , 
kélever kervel, keper keper (balk), kés keus, kies 
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kaas. klont, kolek kolk. krup kroep, krop (van eene 
plant), lantèrel lantaarn, Iftst Hjst, llest leeU, loon 
lijm, Ibmer lommer, merel meerie, muel muil (schoei), 
paroeprei. ^éstenuk paslinak. pekel pekel, pieper pepa; 
pietersU peterselie, pis. pladoes pladijs, plant, plav*e 
plavei, polevi pollevij, punt punt, rest rest. roes rijg, 
rol, saröp stroop, soffün saj/'raan, stèsel stijfsel, stront, 
sübel sabel, sluf sAi/'. snie sneeutu, sarp s/'t;rp, té (Aee 
téh teug, téref (te/, tèrebot tarbot, tèrmentoen terpen- 
tijn, trap Fr. escalier, trön traanioHe) . tübak tabak, 
tüvlUit toevlucht, ümetdunk ameldonk, uteepot hutsepot, 
vasten, vest vorst {koude), ^rèst worst, wét weet, wiereld 
wereld, wol, zèrek jerk, ziever \eever, ziht \ucht (drifl), 
zöl ^oo/, zü! jaj/, zwér ^weer (elterge^wel), zwotem 
^waluw. zenoevel jenever. 

b) het NI. ontijdig geslacht : 

alèrem alarm, anker anker, blljar biljart, blok, blÓsel 
blauwsel in den beperkten zin van waschblauwsel, böd 
koord, bos bosch, buht bocht, buk toe/r, dunker rfon- 
*er, dül rfoe/, èt Acrï ,'/(e/ d«r). flüs^/ïo^rj. gas gas, 
pesten gersten (bier), kaniel kaneel, katün katoen, Uem 
leem, lik luk, luek ^oo/f. luen loon. mèsin^' messing, 
midel middel, mür moer (tiirfgrond), nest nest, mvQjÜT 
nieuwjaar, numero nummer, ötür altaar, pèk /icA, plö- 
Bter pleister (gips), potruen patroon (model), raster roM(, 
sajét sajet, salpeter salpeter, satoen satijn, soefËr cijfer, 
tèr teer, vernis of femis vernis, vèshuet voorschoot, 
was (van de bijen], -was wasch , wierlilit weerlicht, 
zegel \ege!, zink {ink, züvel \avel. 

Aanm. Het geslacht van de woorden kést korst, 
liever lever, suiker suiker staat niet vast : bij 
sommigen is kést altijd vrouw,, bij anderen, waar- 
onder ikzelf, is kést man. in den zin van korst 
van 't brood, b. v. (e]uen druegen kést eene drooge 
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korst: liever is bij de eenen vrouw, als eetwaar, 
man. als lichaamsdeel : guj liever goede lever, 
doch : oe ied ed on zenen liever hij heeft het aan 
\ijne lever, hij heeft eene lever^iekte ; de anderen 
maken het woord altijd vrouw, : en(e) druege lie- 
ver émen eene drooge lever hebben (veel kunnen 
drinken): wat suiker betreft, dat woord is meesten- 
deels man, gebruikt : bruenen, witen suiker bruin, 
wit suiker, doch ook et suiker en bijna altijd et 
bruedsuiker, et kandoesuiker, het brood-, het 
kandijsuiker. 

Blösel scliijnt soms ook on^. te zijn. 

2° Hebben het vrouwelijk tegenover 

a) het NI. mannel- geslacbt ; 

brok, dril (werktuig), dripel druppel, dued dood, 
^el echel, genster geinster, kalkÜn kalkoen, kétln 
ketting, kla klauw, kopel koppel (band), kréft kreeft, 
kwakel kwakkel, mued moord, pliht plicht, plüh ploeg 
(land werktuig), potroes patrijs, Bhaver schouder, shötel 
schotel, sitrÜn citroen, gplinster splinter, sprie spreeuw, 
strek streek (list), strop, atrüt strot, trün traan (ge- 
ween), vink vink, vTöden vrede, wies wees, zwün 
\waan, z^^ik :{wik. 

b) het NI. ontijdig geslacht : 

ar ei', amas harnas, biest beesl, éregel orgel, èst 
hars, üest Jeest, in einde, uileinde (van een koord, enj.), 
karpet karpet, kor koord (vr. en onz in 't NI,), nét 
net, ol hol. rap (rooj eener wond), ras (gemeen volk), 
rék rek (eind wegs), rüm raam (i'an een venster. en\.), 
talber teljoor, tapoet tapijt, vinster venster, zwSs \woord. 

3" Hebben het ontijdig tegenover 

a) het NI. mannel. geslacht : 

most mest, ré^el regel (lineaal). 
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(46) b) het NI. vrouwel, geslacht : 

and hand, bajonet bajonet^ boel bijl, taJarik. fabriek^ 
gedaht gedacht, jdr aarde (zand)^ kasuelël kazuifel, 
kolér kleur, kram kraam, kruem kruim, ma43in ma- 
chten, mélek melk, mezük mu:{iek, pistol pistool (geweer)^ 
salüd salade, shéreft schurft, shoef schijf (schietschijf)^ 
sop, spien spenen (aambeien). 

Aanm, möt merkt heeft zijn oorspronkelijk ge- 
slacht behouden in : den a möt de oude markt 
(naam eener plaats te Leuven); overal elders is het 
vrouw. : de gruete mèt de groote — . 

B. De verbuiging, — Behalve in de samenstellingen 
heeft ons taaieigen, op weinige uitzonderingen na, van 
de sterke en zwakke verbuiging der zelfst. nw. niets be- 
houden. In zekere vaststaande uitdrukkingen alleen zijn 
nog eenige sporen ervan zichtbaar. 

I . Genitief. 

a) in de samengestelde zelfst. nw. : 

bierenvöl berenvel, drikersgast drukker sgast, k6- 
ning'skind koningskind, kin(d)sgedielten kindsgedeelte ^ 
shümükersmös schoenmakersmes, zonenondergang^ ^ons- 
ondergang, 

b) in volgende en soortgelijke gevallen als samenstel- 
lingen opgevat; b. v. bij de verwantschapsnamen : 

gebri(r)s-, gezisters Ifinderen gebroeders-^ gezusters — , 
müders shuet moeders schoot, vüders ues vaders huis, 
enz, 

Gods and — hand, de viner Grods — vinger — , 
Sint Anes shaprue Sint Anna's schapraai, 

c) in de bijwoordelijke uitdrukkingen : 

in de spreekwijze van — kant of wé^en wege met 
een verwantschapsnaam, b. v. : van müders kant, 
— wé^en, van moeders kant, — wege; 



— 129 — 

[ in samenstellingen met — gewoes — gewijde : trapa- (46) 

gewoes, lahe(n)8 — lachens —, enz. 
[ in andere adverbiale spreekwijzen : in Guds ep nümen 
' m Gods Heeren name, enz. 

d) de meervoudige deelingsgenitief is nog in vollen 
zwang bij volgende ea soortgelijke uüdrukkingen ; 

(e]neii nep minsen een hoop menseken, ea[e) viiht 
daev^i eene vlucht duiven, (e)nen Iiisel aspèrzen een 
bussel asperges, (e)nen zali petaten een ^ak aardappels, 
enz. — Die genitief wordt niet meer als dusdanig ge- 
voeld. 

e) ook de enkelvoudige deelingsgenitief komt nog voor, 
b. V. : en(e) ir gOns een uur gaans, — luepens loopens, 
woeneh stuCens weinig stoffens (pochens), vél klaps 
veel — (gesnap), klapB genuh — genoeg, ook klaps 

- alleen in : oe ied klaps hij heeft — d. i. hij kan heel 
vat praten, enz. 

Aaku. Andere partitieven met stofnamen als veel 
jvijns enz. hebben in het Leuvenscli den a*""" naam- 
val verloren : vél ^öea enz. 

f) de bijwoordelijke genitief komt voor in : 
bèrevuts barrevoets, bluetsuelb blootshoofds; sondÜB 

'i ^ondags, s mOndüs 's maandags, enz., düa daags, 
BiÖTsjaars, s inèrege(nd)8 's morgens, s nünens 's noens, 
B ü've(n]ds 'a' avonds, s nah(t)s 's nachts, enz. 

g) in de andere gevallen wordt de genitief omsciireven 
i) door van 2) door de omgezette volgorde met het be- 
zitswoord : den aven zén[e) poep de oude \ijne pijp. 

2. Datief. 

a) in vaste uitdrukkingen die van een voorzetsel afhangen : 

boe der and bij der hand, net der and uit der hand, 

aet den ues uit den huis, in Guds er nümen in Gods 

Heeren name, van wégen vanwege, nue noode voor 
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Ie — , te beregen te berge, te njèr te peerd (t), vftli 
dog vandaag, caz. 

b) eldeis <iroïdt de 3^ naam^'al door on aan omscbreven. 
C Het tneerrotid. — Het meen'oud wordt gevormd 
op 8, en en erai Vtn). 
1. op B 

a} in de «"oorden die op -el. -em, -en (met nooit ge- 

apocopeerde n, 4S, i', cl, -er. -ir iVr, -iet -aar uitgaan : 

Okkds fakkels, riesems reesems. dii^ns degens. 

bekers i^ikkers, ovenirs horenier i, ofears officiers, 

Léreniers Leuvemaars, enz. 

Aanu. Zijn uitgezonderd : è&enen hersens, loe- 
ien engelen. 

De volgende wooiden kunnen en of s aannemen : 
bÖBenen of bésems hessems. vteemen of vésems 
rer^enen. apostelen of apostels, netelen of netels 
netelen, vögeten of vogels vogelen, wételeo of 
wètels wortels, légenen of légens leugens. 

Het gebruik van den -s-uitgang is zander uit- 
zondering in het roeetvDud der n-oorden op -r. 
b) in de woorden die op -en uitgaan, vraarvin de n 1 
overal behal\e vóór klinkers apocope lijdt, ook in het ' 
meervoud vóór s : 

bcdoftens beloften, diktens diktens. orelozeos horloges. 
thiAeoB tienden, uehtens Aoo^ns, vraj&zens prya/?». — 
Ook in de diminutiefuitgangen -ken -Ijt:, -ken. -sken : 
bakens bootjes, p]èk«is peerdjes, bomekens boomkens. 
kromekens kraamkens. bnkskens toekskens. rokskens, 
spt. beloftes, bukes. enz. 

Aanu. Twee woorden : getuigen of getmgeoeQ I 
getuige en Shépenen schepen hebben in 't me 
vood denzelfden ^-orm als in 't enkelvoud. 



(1) Uil •pjèrde I 



> d. 



c) in de woorden, ook de ontleende, die in 't enkelvoud 
op eenen klinker uitgaan : 

broes van broe 'breide^ stoep, dömenös van dümenü 
domino, kipedös van kipedö Cupido (in Je stoeten), 
lies van Ue leeuw, lues van lue lade, momb-és van 
momO'é {wager (verouderd), paraplis van parapli regen- 
scherm, relïkwis van relikwï reUquie, rézedas van 
rézeda reseda, enz, 

Aanm. Maken uitzondering uit op den regel : 
bien van bï bij, duen van due doade, loiien van 
knï knie, kujen van kuj koe. 
2. -8 en -n kunnen gebruikt worden om het meervoud 
te vormen van : 

bqj bode : bQjs of bojen, brue kuit. Kil. braede ■■ brues 
of bruen, plue plooi -. plues of pluen, vlue vlooi : vlues 
of vlueu, zie :{ee : zies of zien. 

Aanm. De meeste woorden op a NI. aum, ouw 
uw nemen -s : das van da rfuu'. pas van papauif 
ras van ra rouw. tras van tra trouw = huwe- 
lijk; eenige nemen -s ofwel -en na de f v 
den stam ; kas en kaven van ka verkoudheid, 
irras en vraven van vra vrouw; andere hebbi 
enkel -en : maven vna ma mouwen, vaven van 
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op -en 

Vormen hun meervoud op -en de woorden die in 
't enkelv. op cenen medeklinker uitgaan : 

koren koorden van kör , molen mollen van mol . 
poepen pijpen van poep, uren haren \an ür, vüten 
voeten van vüt, enz — Het suffix -üd aard : foenüden 
^jnaarden. 

Aaum. De volgende woorden vormen hun meer- 
voud op -8 : bnie(n)s brooden van brued; de regel- 
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(46) matige ineer\'ouds\'orm zou bruen zijn, d. i. door" 

Sandhi overal behalve vóór vocaal : brue, hetwelk, 
naast het enkelv. brued, niet den indruk maakt eem. 
meervoud te zijn, en waarachter men dan ook eea 
tweede meervoudsuffix plaatste. 

i:ge(n)8 hoeden van üd; ook hier misschien be- 
antwoordt de -s aan eene behoefte het meervoud 
met meer nadruk te doen gevoelen. 

Andere woorden hebben -en of -s -e(n)8 : 

balen of bals bals, kozoenen, of meer kozftns Aro- 
^ijnSf asönen of zSns ^onen; het -s suffix van koz&ns 
en zSns is wellicht te wijten aan de analogie van de 
andere meer\'Oudige ven\'antschapsnamen : bri(r)8 
broeders, zisters ^usters, enz.; zaken en znkens 
komen wellicht van eenen dubbelen enkelvoudsvorm 
zük en znken; dezen laatsten treffen wij aan in 
de spreek^\'ijzc : és et znken dad is het ^ake dat 
d. i. in het geval dat, béd bed heeft drie meervouds- 
vormen : beden, bédens en bédenen; im hemd 
heeft er twee imens en imenen : we zijn dus 
genoodzaakt, naast de enkelvoudsvormen béd en im, 
ook beden en imen aan te nemen ; zoo heeft din^ 
ding een tweede enkelvoud : dinen; het meervoud 
is dinen of dinens. (Cf. van Kelten, Mnl. Spr,^ 
§ 253, Opm. 2 ) 

Het verschijnsel staat overigens niet alleen, zooals 
men reeds heeft kunnen opmerken. Vele Leuvensche 
woorden gaan in 't enkelv. op -en uit ; 't zijn meestal 
die welke in 't NI. op -te -de -ge -atie eindigen. 
Nu spreekt het vanzelf, dat die uitgang -en met 
de z\vakke verbuiging niets te maken heeft, maar 
dat we hier met analogievormen te doen hebben 
naar de woorden welker stam op -en uitgaat, zooals : 
l>èken bekken, kiken kieken , Léven Leuven, Moten 
Marten, oven oven, wüpen wapen, enz. 
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Daar die woorden hunne -n vóór consonanten in 
pausa verliezen, zoo verschillen de nomina op -e 
in deze gevallen niet met die op -n en heeft mea 
bij de eerste ook licht I^LinneD denken aan een 
verlies van de -n ïn dezelfde omstandigheden. Vóór 
klinkers, waar de nomina op -n die letter behouden, 
kregen de woorden op -e dus eene -n aan : Léven 
net Leuven uit en analogisch de gemienten net 
de gemeente uil; beide klassen van substantieven 
waren aldus tot éene versmolten. Ze vormen hun 
meervoud op dezelfde wijze : kikens kiekens, zik- 
tens piekten. C(. C, i b). 

4. op -eren -ren -rs. 

aren eieren, blüreo bladeren. gu^BTen goederen, kalve- 
ren, kinderen, klieren kleederen; mes voor 'ruera raders. 

5. stad wordt in 't mv, steden, ship schip shépen; 
het su^ii: -oed -heid wordt -eden : würéden waarheden. 

6. De korte klinker blijft ook in 't meervoud behalve 
in : büden baden (i|, bevelen bevelen, blüren bladeren, 
dügen dagen, düken daken, güteu galen, gebeden ge- 
beden, geboden geboden, gebreken gebreken, gelüzen 
glazen, gödengoden. grüvengraven. koten kolen, loten 
loten, örlö^n oorlogen, üven hoven, rues raders. Bhüten 
schoten, sm^en smeden, slügen slagen, sloten sloten, 
spelen spelen, vüten vaten, wé^n wegen, uit bad. bevel, 
blad. dah. dak. gat, gebed, gebod, gebrek, gelas, 
god, grar, kot. lot, örloh, of, rad, shot, sméd, slah, 
slot, spel. vat, wèb. 

7. Sporen van de sterke verbuiging treffen wij nog aan 
in de meer\'out!svormen : up de bien op de been. onder 
de vut (2) onder de voet, zéa vüt ^es voet. — duem 



i baden, 
vüten. 
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(46) duim, — pond, — kilo kiloj — firaii frank, naast Cters 

liters, meters meters, iren uren en ook kilos. 

D. Diminutieven. — De verkleiningsuitgangen zijn 
-ken, -eken, -sken- -ken, -tjen. 

1^ -ken wanneer het woord eindigt op f s of onbe- 
toonde lettergreep (de verkorting heeft doorgaans plaats, 
cf. 30, Aanm. 6) ; 

rüfken raafken, wéfken weefje, 5sken huisje, bë- 
stelken borstelken, bèsemken be^emken, vrajSzeken 
vrijageken (i). 

Aanm. kiken heeft als diminutief kiksken. 

• • • 

2® -eken wanneer het woord uitgaat op 1 n vooraf- 
gegaan door korte vocaal, of op m, p, r (met verkorting 
van den stam (2) : nöleken naaldeken, staleken stalleken, 
maneken manneken, imeken hemdeken, romeken raam- 
ken, répeken reepken, ropeken raapken^ bloreken bla- 
der ken, oreken haar ken, pjèreken peer deken, enz, 

Aanm. Pjèreken n. pjèken zijn te verklaren 
door twee vormen *p]drdeken n. *p]èrcUen, de 
eene, waarin, onder den invloed van eene volgende 
e, de d weggevallen is, zooals dit in het mv. van 
hetzelfde woord gebeurt : pjèren voor *p]èrden, 
cf. 37, I®; de andere, waarin de r vóór d gesyn- 
copeerd is geworden, zooals dit in 't enkel v. plaats 
grijpt : Bjèd voor *p]èrd, cf. 39, 4). 

3® -sken wanneer het woord op eene gutturaal uitgaat 
(geene verkorting, cf. 30, Aanm. 6) : krühsken kraagje. 



(i) Soms valt de e vóór den diminutiefuitgang weg : posken 
van posen portie; g^elOSken komt uit een verlengden vorm van 

gla43 : 'glasken. 

(2) Waar, in vocaal -j- er, er als suffix gevoeld wordt, grijpt 
de verkorting door syncope van e niet plaats : WUOrken waaier- 

ken n. mureken van muer moor. 
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roksken, ühsken haagje, uebsken oogfe, ang^sken van 
aag' hang. tUDSken van tun tong, rin^'sken van ping;* 
ring, ènsken van èn hen, enz. 

4<' -ken -ije wanneer het woord eindigt op eenen klin- 
ker, op nd nt cf op 1, n, d, t voorafgegaan door eene 
lange vocaal of eene diphthong (in dit laatste geval grijpt 
verkorting plaats) : reken reutje. münken mondje, mftnken 
mandje, rènken ventje, liken liedje, strSlken straaltje, zon- 
ken ^oonije, bBken van büdÈJiir, t&ken van tüt laart, enz. 

S" Eenige woorden die eïndiyon op d t voorafgegaan 
door eenen korten klinker, verlengden dien klinker in den 
diminutief en namen liet achtervoegsel -ken aan ; later 
werd meestal de vocaal opnieuw verkort; het zijn, op 
twee na, alle woorden die. zooals gelas, 48, D, i° Aanm. 
en C, 5, in het meervoud ook hunne vocaal verlengen : 
blBfcen blaadje, göken gaatje, roken radje. v&ken vaatje, 
pebéken gebedje, smeken smidje, steken stadje, kSken 
kotje, IBken lootje, slBken slootje. 

De twee uitzonderingen zijn geméken gemelje en kS^en 
katjt waarvan het meervoud gemeten en katen luidt. 

De woorden op d t die hunne stamvocaal niet ver- 
lengen nemen het suffix -eken aan : badeken badje, 
padeken padje, bédekea bedje, beléteken beleije, vo- 
deken voddeken, zoteken ^otteken, pitékea putteken, enz. 
Aanu. De diminutieven hebben hier vaak eene 
ongunstige beteekenis : t és en uiken! / i's een 
hoedje! (een belachelijke hoed), t és en doktöreken 
'/ is een dokterken (een slecht geneesheer). 

B. Augmentatieven zijn de woorden in 6. i' p), 16 
reeds aangehaald. In tegenstelling met de andere 
zijn voor de eigennamen de augmentatiefvormen veel ge- 
bruikt : Beren Albert, Doren Isidore. FSnen At/ons, 
Jonen Adriaan, Köben Jakob, Lamen Willem, Milen 
Emile, Nélea Cornelis, Tonen Antoon, enz. 
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de gruete vra. de groote vrouw 



I gTüete 
giniete 



et gmet kind 



de gmete kinderen 



hetgeen het volgende schema geeft : 
Sing. masc. fera. neul 



— en 


— e — — e 


Aanm. 1. 


't Fem. sing, en 't plur. (i) der adject. 


in 45, I", 

uitgang. 


a, 3) aangeduid, blijven altijd zonder 



Aanm. 2. Het ontbreken van den uitgang in 
het onzijdig lieeft twee schijnbare uitzonderingen ; 
niveJür, nivejoreken en ^tebrued nieuwjaar, 
nieuwjaar ken, wittebrood. De e van nïv^ür komt 
waarschijnlijk uit deu verbogen vorm : mé den ni- 
veqjür met het nieuwjaar, spr. mé de uIvQjür, 
enz. ; en wltebrued is samengesteld uit een vroeger 
'wite dat tarwe beteekent; cf. NL weit. 

Aanu. 3. De adj. die in 't masc. en fem. op 
-kvea, -a NI. -oiide(n) uitgaan hebben in 't on- 
zijdig den vorm -öd : (e)nen aven man een oude 
man, en(e) a vra, eene oude vrouiv, doch en öd 
maneken een oud manneken. 

Die op -aven, -a.'^, -an, a NI. ■auwe(n), 
•ouwe(n), uwe(n) hebben a in 't onz, 

't adj. goed maakt m. gujen f. grtij n. gü 
I nieuw » « niven a nif n nif 
» braaf n » braven n bra n braf 



. 3) i 



1 dien zin Ic volkdi^'eii. 
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Aanh. 4. De adj. blauiv en grauw maken als I 
ze attributief gebruikt zijn : 

m. blaven blaii blan f. bla o. blöt 
n gra^ gran n gri. » grot 

PfEedicatief hebben ze alleen de vormen blöt ea grot. 
Misschien is die eind-t een overblijfsel van de oude 
-t der onzijdige adj. Gotli. bUndala Ohd. blinta^ 
(ei. CoLiNET, op. cit., 45 in fine) (i), 

Aanm, 5, Men verbuigt nog sterk eenige adjec-J 
lieven als ze gevolgd worden door het woord ma 
en vis man een vies (vreemd, grillig) man, 
üdeh man en aardig (vreemd) man, enz. 

En men zegt nu ook, met het onz bepalend lid>] 
woord ; et vis man spelen het vies — spelen, 

3, Wanneer de adj. zelfstandig gebruikt worden hebbeaj 
zij de volgende vormen : 

masc, den èremea de arme 
fem. de bUnen de blinde 
plur. de èremen de armen 
n de btinen de blinden 
De -en van 't vrouw, valt weg in de gevallen aango-1 
duid Sandhi 45. 

Het onzijdig adj. wordt buiten bepaalde gevallen zelden 
zelfstandig gebruikt; men zegt nochtans : et güd hel goede, 
et Blöbt het slecht, et küd het kwaad, et foen het fijne 
(van eene ^aak), enz. 

4, De trappen van vergelijking det adjectieven worden 
op dezelfde wijze gevormd als in 't NI. Op te merken 
is, dat de adj. op -1 -n -r eene d inlasschen vóór den 
cx>mparatief-uitgang : kulder koeler, dinder dunner, leder 



(1) In ccnigc Ncderduïtsche dialecten < 
de sterke adjcct. nog op t. (Je 
derdeutsclten Mundarten, g 



indïgt hel enkelvoud » 
Zur Eiiiteiluiig der Nlf- 
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eerder, zwüder ^waarder, enz. cf. 3fl, B, 2", C i) en 
ibid 2) de comparatieven : frSder fraaier en 19der luier; 
alsook 30, Aanm. 7 ; kSder kif ader, bl9.der blijer en 
'wftder wijder. 

De over treffen de trap, met den uitgang -st gevormd, heeft 
doorgaans eenen korten slamklinker : ^utst grootst, t&kst 
rijkst, enz cf, 30. 

d en t vallen weg vóór den uitgang -st, wanneer zij door 
eenen consonant voorafgegaan zijn : slèhst slechtst, enz , 
cf. Sandki, 

Aanu. De adj. op -r vormen hunnen superlatief 
met den stam van hunnen comparatief : vèp ver 
comp. vèdep sup. védst, zier ^eer comp. zieder sup. 
ziedst, ZTC^ ^waar comp. z^vüder sup. zwndst. 
De superlatieven hebben in 't onzijd, enkelv. 
denzelfden uitgang als in 't mannel. d, i. -en; 
in "t vrouw, en 't meerv, -e : 

den shunsten of de schoonste hof 

ed ■ ues hel » huis 

de shunste striït de n straat 

• ■ strüten 11 d stralen 

De bijwoordelijke superl, met het gaat in 't Leu- 
vensch op -en uit : dï zenen buk et shimeten üd... 
die \ijn boek het schoonste houdt... 

De stellende trap wordt uitsluitend bepaald door 
iel heel : iel shuen i^eer schoon, enz 



(47) 
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F 


TWEHDE HOOFDSTUK. ^^ 




D 


telwoorden, hel lidwoord en de voornaamwoorden. 


(4BI 


48. 


De TEL^vooRDEN ziJQ : 


Hoofdsetallei 


Rangijetallcn. Hoofd yclallen. Hanffgetallen. 


I 


ieo 


ieBte 16 zéstin zéstinde 


2 


twie 


twide 17 2éve(n}ün zéve(n;itmde 


3 


droe 


derde iS ata(t)tm ahftjtinde 


4 


vïr 


virde 19 né^(n}1an né^imtinde 


5 


voef 


vafdeofvttfde 20 twinteh twintehste 


6 zés 


zesde 3o dèteh dètehste 


7 


zeven 


zéve(ii}Bte 40 aeteh fietehste 


8 


abt 


ali(t)ste 5o fïLfteh faitehste 


9 


né^en 


népe(n)8te 60 sésteh sèstehste 


lO 


tin 


Üade 70 séve(n}teh séve(n)tehste 
of Bèfteh of séftehste 


" 


èlef 


bietste So tahteb tahtehste 

of tagemiteh of tage(ii)teliBte 


u 


twëlef 


twèleGste 90 iié^(D)teh né^eiiDteliste 
f nèhteh of néhtehste 


i3 


dètin 


dètinde 100 onderd onderste 


H 


vietin 


Tietinde 1000 dizend dizenste 


• 5 


vaitin 


vaftinde 1000000 mUjün miljunste 




ofv&AïD ofvïLftinde ^| 


^— 




Aanm. De verkorting in twide is misschien aan ^^ 


^^^k 




de analogie van derde en virde toe te schrijven. 


^^^H 




Het is niet zeker of de e van élef en twèlaf 


^^^m 




de opvolger is van de vroegere i. Ze kan ook door 


^^^H 




de svarabhakti uitgelegd worden; cf. ület hal/, 33. 


^^^H 




In fleteh fkfteh sésteb séve(n)teh zijn f en a ^M 


■ 




voor V en z het gevolg van den Sandhi : de t vaa^^f 
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't vroegere ant- at- is, behalve in tahteh, overal (48) 

weggevallen, doch heeft in die vier getallen haren 
invloed op de volgende vocaal laten gelden, zooals 
reeds in 't Mnl. sestich^ seventich. 

tage(n)teh naar 't voorbeeld van séve(n)teh en 
né^(n)teli. 

De ranggetallen hebben bijwoorden op -s gevormd die 
in 't bijzonder gebezigd worden bij beurtelings spelen : 
ie8te(n)8 eerstens, tTvide(n)8 Uweedens, dèrde(n)s "der- 
dens, enz,, niet te verwarren met de bijwoordelijke uitdruk- 
kingen : ten lesten ten eerste, ten t^viden, ten derden, 
ten virden, ten vafden. 

Aanm. De n van ten gedraagt zich zooals die 
van den (lidw.), die vóór vocaal en b, d, t, r blijft 
bestaan; voor virden, enz. is ten het gevolg der 
analogie. 

Van het vroegere ander zijn er slechts sporen overge- 
bleven in : onderalef anderhalf, waar de o voor a volks- 
etymologie is ; over anderen dag alle twee dagen ; overand 
beurtelings, waar de uitgang is weggevallen. 

beide vertaalt men door alen t^e alle tJi^ee ; men zegt 
ook alen droe alle drie, enz. 

De herhalingsgetallen zijn : Is eens of nekle voor (e)ne(n) 
kle(r) een kier^ waarvan de emphatische vorm lene(n) 
lrie(r) luidt; voorts: twle kleren twee keer, droe kleren 
drie — , enz. 

De DISTRIBUTIEVEN worden uitgedrukt door 
jo het praefix ge- en het suffix -enen, -nen-, -en met 
of zonder paragogische d of t van i tot i2, zonder para- 
goge van i3 af : 
getwlenen of getwlenend of — t met ^ijn tweeën 
gedroenen » gedroenend » drieën 

gevïrenen » gevirenend » vieren 
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(48) 



gevoevenen of gevoevenend met pjn vijven 



gezésenen 

gezevenen 

gahtenen 

genenenen 

getïnen 

géleven 

getwèleven 

gedètïnen 

getwintegen » getwinteh 

gedètegen » 



» 

9 

n 
» 



gessen 

\even 

achten 

negen 

tien 

elf 
twaalf 

dertien, enz. 

twintig 

dertig, enz. 



gezésenend » 

gezévenend » 

gahtenend » 

gené^enend » 

getinen(en)d » 

gëleven(en)d » 
getwèleven(en)d » 

» 
gedèteh » 

20 de uitdrukking mé -f- het telwoord -|- b. v. man, enz. : 
ze würen mé twie (man) \e waren met ^ijn tweeën, enz. 

3° van 4 af, maar in 't bijzonder met hooge getallen, 
bezigt men de spreekwijze : vier, enz. man stèrék vier 
man sterk, d. i. met vier man. 

Met onderd honderd en verder worden de uitdrukkingen 
tP en 3<* gebruikt. Ze waren met velen vertaalt men door : 
ze würen gevélenend of gestèrkenend. 

40 ik hoorde nog ze würen mé ahtenen met s[ijn 
achten, in pi. van mé aht, waar ahtenen wellicht eene 
analogie is van gahtenen. 

De BENADERING wordt uitgcdrukt door : 

I® en stik (stuk) of-f-het telwoord van i tot 20 : 
en stik of twie, — droe ; men noemt soms in dit geval 
twee achtereenvolgende cijfers : en stik of droe, — droe 
vir een stuk of drie, — drie vier, enz. 

2° van 20 tot 80 zegt men meer boe de bij de en 
het telwoord : boe de twinteb, enz. Van 80 af gebruikt 
men ze uitsluitend met eene andere uitdrukking : ontrint 
de... omtrent de... 

30 't subst. enkelv. + of en het Udwoord : (e)nen man 
of twie, enz., hier ook noemt men soms twee achter- 
eenvolgende cijfers. 
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De ONBEPAALDE TELWOORDEN zijn : 

woeDeh nreinig is onveranderlijk : woeneh mlnsen 
MM/eini^e menseben. 

litel liter luttel is zeldzaam, 

ienege ienegte eenige, 

sumege sumegte. soms sumegste sumeste sommige. 

Tershoe verscheidene {onveranderlijk) 

vershUege verschillige. 

méneli ménege menig, -e. 

vél i'eel (on verander tij kl : vél minsen vele menschen. 

mier meer. miest meest; den miesten uep spr. de — 
«ie meeste hoop d, i. de meeste. 

minder minst: min in de spreekwijzen nitemin nietle- 
»Jiw, t"1ti of mier — meer, min voef — vijf, enz ; minst 
"beteekent klein, gering in b. v. : den minsten wèrekman 
<ie geringsten werkman. — minstens. 

al, meer alen of aln, adv.; cf. van Helten, Mnl. Spr., 
^ 374 en volg. 

al et volek al het volk, alen et volek, al de minsen, 
menschen of alen de minsen. Ook adj. in ale volek, dat 
tnccr van ale volek luidt. Subst, is al in : den al; daar- 
naast ales a/Zes en, vootallen, alegü Mnl allegader, alemü 
altemaal : ze zén alegü of alemü dued \e jijn atle(n) dood. 
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Het lidwoord. 
Het bepalend Udu-oord. 
r. 

Mannci. 



dat. 



den 

(•ds<t8, B) 
(den) 



(der) 
(der) 



Mecrv. de 

Aanm. De vormen die tusschen haakjes geplaatst 
zijn, worden alleen nog in zekere vaste spreekwijzen 
gebezigd : t8 üvens of s üvens 'savonds, enz. (Wan- 



(") 
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neer het volgende woord met eene z begint valt 
de a van 't lidwoord weg, doch hare sandtUwerkiog 
blijft bestaan : sondüs voor s zondÜB.) De s van 
8 vrii^eloiks a-ekelijks, s möndeloiks maande- 
lijks en s jürloiks jaarlijks ia het gevolg der 
analogie. Andere voorbeelden van verbuiging zijn : 
boe der and bij der hand, nüderand naderhand, 
den nes aet den hui^e uit, vë den éten vóór het 
eten, uet den ielen uil den keele, enz. 
Het man. enkelv. den wordt de vóór andere consonanten, 

dair b d t r. 

De onzijd. vormen ed d worden gebruikt vóór b- 

vocaal-anlaut : et, t wèreb het werk, ed, d bmed kt 

brood, ed, d ues het huis. 

Aanm, Bij zekere man. en vrouw, woorden me 
8, z-anlaut : shöl school, shoef schijf, slüp slaap 
stad, zolder, schijnt het vrouw. lidw. de tot t, < 
overgegaan te zijn; vóór en na de voorietsele 1 
nü naar, up op, doch ook zonder die voorzetsd 
bij shöl, shoef en stad : 

In (e)t shöl in de school, nü (e)t sboef naai 
de schietschijf, In t slup in slaap, nn (e)t i 
naar de stad, nü (e)t zolder naar den \older 
of (e,t stad in de stad in, (et zolder lip d 
polder op: ook (e)t shöl és uet de school is i 
en (e)t shoef, (e)t stad és vèr de schietschijf, de jtaê 
is verre. Onder den invloed van (e)t is shoef tol 
het onzijdig geslacht verloopen. Wat shöl betreft 
men zegt wel (e)t shöl és uet. maar en(e) gig sh3 
eene goede school, de èrem shöl de arme sehoni 
spr. d èrem ... We hebben natuurlijk in (e)t nie 
te doen met het onzijdig lidwoord, en de prothesti 
van (Ie e kan alleen aan de analogie met het - 
woord toe te schrijven zijn. 
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Hoe nu de gevallen nü t shol enz. uitgelegd? 
Is er eenig bezwaar aan te nemen dat die t werke- 
lijk uit de met geapocopeerde e komt? Zeker is 
het dat de anlaut-s hier eene rol speelt, en dat de 
verbindingen de 8hol<t shol ons toelaten te denken 
aan het Mnl. proclitisch genitief-artikel des<ts, cf. 
VAN Helten, Mnl. Spr., § 35o, d, 2®. In phonetisch 
opzicht zijn de twee wijzigingen van denzelfden aard. 

Het verschijnsel komt nagenoeg overeen met het- 
geen door Prof. Colinet, op, cit.y 47 en 60, breed- 
voerig is behandeld geworden. 

Voor het onzijd. et, enz. cf. 50, 2°, Aanm. 4. 

In man, dat ook soms als onzijd. gebruikt wordt, 
kwam het geslachtsverloop uit de uitdrukking : en 
man, waar en de vroegere sterke vorm van (e)nen 
is, doch als het onbep. neutr. lidw. wordt opge- 
vat : vandaar niet ed man, maar spreekwijzen als 
ed vis man, enz. 

2<» Het niet bepalend lidwoord : 

Man. Onz. Vrouw. 

(e)nen en en(e) 

cf. Sandhi. 
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60. Het persoonlijk voornaamwoord. 
10 Subject-casus, 

Emphatisch. Enclitisch. 



(50) 



Suppletorisch. 



vóór 




na *t wkw. 


vóór na 't wkw 


. 


Sing.x»<«p.ik 




ekik(ekike(i) 


k ek 


k ofik...ekik(ekike) 


2<*«p.goe 




egoe 


ge e 


ge » goe...goe 


im. 


oe 




em(en) 


» oe ... oe 


3dc p. |vr. 


zoe 




ze 


ze zoe ...zoe 


(onz 


. ... 




et, et, ed, d 




Plur.i'icp. 


-woelen 


me 


me of woelen . . . woelen 


2^ p. goelen 


e goelen 


ge e 


ge » goelen ...goelen 


3<tep. 


zoelen 




ze 


ze » zoelen ...zoelen 



(i) ekike wordt alleen in pausa gebruikt. 
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(50) Gebruik der vormen. De emphatische vormen worden 

in den hoofdtoon gebezigd, de enclitische in pro- en en- 
clisis; in de suppletorische heeft het wkw. den klemtoon: 
ge of goe güd goe gij gaat (gij). Ze dienen om meer 
nadruk aan den :[in te geven. De suppletorische vormen 
kunnen ook emphatisch worden wanneer, door het encli- 
tisch pronomen voorafgegaan, het werkwoord door het be- 
toonde en volle pronomen gevolgd wordt : ge güd goe 
gij gaat (niemand anders). Die vormen zijn reeds in 't 
Mnl. bekend, cf. van Helten, MnL Spr.^ § 211. Er dient 
opgemerkt te worden, dat men nooit zegt : goe güd goe. 

Aanm. I. Naast ik bestaat ook een ike (cf. den 
Mnl. vorm icke) dat, zooals in 't Aalstersch, aan 
*t Fr. moi beantwoordt. 

Aanm. 2. e ge komt van een oud l>Ji, cf. 
Mnl. i en HoU. je; het doet zich ook in den 
emphatischen vorm vóór : e goe = ge gij, e goo- 
ien =^e gij lieden : éd e goelen? hebt gij lieden? 

Aanm. 3. Lieden dat in *t Leuv. *lin<li werd is in 
de enclisis na het mv. pronomen tot len gereduceerd. 

Aanm. 4. Ik :{elf, enz. wordt in 't Lv. vertaald 
door ik zèlef, ik zèleven of ik zèlever. 

Aanm. 5. Het enclit. me we komt uit den vra- 
genden vorm (cf. Mnl. verstame uit verstaen-^-we^ 
van Helten, MnL Spr., § 2r3, opm.). 

2® De object-casus. 





Emphatisch 




Enclitisch 


Sing. istep. 


moe 




me 


2dc p. 


a 




ü u 




[m. ém 




em, en 


3de p. , 


"• 


ér 


ze 




!onz. 




et, t, ed, d 


Plur. istep. 




ons 




2de p. 




alen 




3de p. 




élen, én 
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Aanm. 1. Deze vormen dienen zoowel voor den 
ace. a!s voor den dat. Uitzondering maait uit 't 
enclitisch ze dat alleen den ace. uitdrukt; élen 
wordt meer in den platten tongval gebruikt. 

Aanu. 2, a. komt uit een vroeger 'aa>'ou (cf. 
Mnl. en Holl. jouw en 17); ü (u) is moeilijk te 
verklaren : die klank beantwoordt inderdaad in 't 
Leuvensch aan eene vroegere oe>ó; ér beantwoordt 
regelmatig aan keur, cf. 10, 4". alen, élen zijn 
samengesteld uit a.^^utt', é=-keur en len^^lieden. 

Aanu. 3. Het enclitische subjectpronomen werd 
breedvoerig door Prof. Colinet. op. cit,, 60, D, b) 
behandeld. 

Het komt hier voor als em, soms en, hetgeen 
ons den oudsten vorm aan de hand doet. 

Nagenoeg dezelfde sandhi -werking en hebben vóór 
dit pronomen in 't Leuvensch en 't Aalstersch plaats; 
men zegt b. v. : és em? is hij f was em? as em 
komd als hij komt, güt em? gaat kijf gaf em? 
ga/ hij? waar wij, volgens de gewone regele (43) 
ez, waz, az, güd, guv zouden verwacht hebben ; 
cf. de sandhi^'ormen : éz oe? is hij? was oe? ivas 
kijf az ider als ieder, enz. 

Wij moeten met Prof. Colinet aannemen, dat 
em eo vroeger van eene dentaal voorafgegaan was, 
welke nu nog, zooals dit bij het pron. en adv. er 
geschiedt, haren invloed op de voorgaande conso- 
nanten uitoefent (der n. er is een veelgebruikte 
vorm). Het subject-pronomen maakt altijd stemloos 
den voorafgaanden stem hebben den auslaut-conso- 
nant; de theoretische voorganger van en kan dus 
ook, in die gevallen (t), niet zijn dan 'tbèn of 'ten; 

Ü) Andere gevallen zooals kan em (klj), enz. zijn alleen daar 
n 'den Ie vcrkiaren. 



(BO) 
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(50) want beide vormen kunnen de aangeduide sandhi- 

verschijnselen verwekt hebben, en *t is niet onmoge- 
lijk dat die verschijnselen zouden ontstaan zijn in 
een tijdvak toen de dentale spirant nog uitgespro- 
ken werd; wat er van zij, *ten dient in 't vervolg 
om den conjecturalen vorm voor te stellen. 

Voor het object-pronomen ëm (emphatisch) em 
(enclitisch) zijn, meen ik, de zaken anders gelegen 
dan in *t Aalstersch; ém em stamt klaarblijkelijk 
van 't Oudnfr. pron. 3^^ p. dat. en ace. imo af; de 
sandhi vóór ëm wijst inderdaad onveranderlijk op een 
vocaal-anlaut : oe ëz ëm vé hij is hém voor (niet 
een ander), ik gav ëm ik gaf hém, oe komd ëm 
ülen hij komt hém halen, enz. 

Vóór em is er eene weifeling in den sandhi : 

Men zegt oe ëz em vé, ik gav em, oe komd 
em ülen, enz. ; doch ook : oe ës em vé, ik gaf ëm. 

In de laatste reeks voorbeelden, met stemloozen 
auslaut vóór em, schijnt em niet tot imo, maar 
weer tot eenen vorm met dentaal terug te gaan, 
zooals in het subject, pronomen. 

Doch, indien het waar is dat, in de eerste reeks, 
oe ëz em vé, ik gav em ook op eenen vorm 
*dem kunnen wijzen (ëz *dem<ëz em, gav *dem< 
gav em zijn in overeenkomst met de sandhi -wetten), 
zoo moet men nochtans opmerken, dat in : oe kemd 
em ülen, em in geen geval tot *dem kan teruggaan 
(komd *dem ware altijd komt em geworden). Het 
is dus waarschijnlijk, dat het enclitisch object-pro- 
nomen twee vormen had : den eenen met vocaal- 
anlaut, d. i. eenvoudig een enclisis-vorm van ëm> 
imo; den anderen met dentaal-anlaut. Welke was 
nu deze laatste vorm? We hebben gezien dat het 
subject-pronomen gewoonlijk em luidt, waarin de 
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m ongetwijfeld eene analogie van het object-pTO- 
Domcn vertoont. 

Kan de dentaal-anlaut, waarvan we in het object- 
pronomen het vroegere bestaan hebben vastgesteld, 
ook niet eene analogie van het ïKt/>c/-pro nomen zijn ? 

En om de redeneering te verduidelijken, als we 
aannemen dat de oorspronkelijke vormen van subj. 
en obj. -pronomen respect, 'ten en em waren, mogen 
we dan niet besluiten dat de verwarring, door de 
enclisis vergemakkelijkt, naast de reeds bestaande, 
een gemeenschappelijken analogie-vorm in 't leven 
riep, d. i 'tem. 

De hypothese : 

subj. pron. 'ten obj. pron. em 



(t!em 
verklaart al de moeilijkheden. 

Aanu. 4. Indien men, om de natuur van een 
anlaut vast te stellen, op de san dhi -werkingen mag 
voortgaan welke dit anlaut vóór zich doet ontstaan 
— zooals wij tot hiertoe gedaan hebben, en het is 
waarschijnlijk, dat die methode vertrouwbaar is — , 
dan kan het Leuvensch pronom. et t, ed d niet 
verklaard worden dan door 't oud pron. neut. it. 
Inderdaad het wkw. -suffix d en al de auslaut d's in 
44, B, b) aangehaald blijven vóór et onveranderd 
en men zegt : komd et? komt het? ^d et? gaat 
kett ... dad et komd (ik ^eg) da: het komt, enz. 

Het artikel ed d, et t verkeert, voor de sandhi- 
werkingen van zijnen anlaut, volkomen in den- 
zelfden toestand als het pronomen. Het gaat waar- 
schijnlijk tot een 'ded, "det terug, zooals door 
Prof. CoLiNET, op. cit., 60 is vooruitgezet gewor- 
den. Docli nergens vinden we nog 't spoor van 
eene vroegere anlaut- d weer. 



— i5o — 



(50) 



't Eenig onderscheid dat we tusschen pronomen 
en artikel bespeuren komt in den auslalt voor. 

In den voortaan, vóór vocaal-anlaut van 't wkw., 
verschijnt 't pronomen bijna uitsluitend als t, min- 
der als et : (ejt éa niks 'f is niets, (e)d led ga^ie- 
^nd 'l heeft geregend, (e^t i, gedonderd '/ had — , 
(e)t öd up het houdt op, (e)t Bid en shrlevd 
'/ huilt en schreeuwt, (e)t ued ales aT '/ hoort 
alles af, enz., doch meer : ed Lekt 't jeukt dan : 
t lekt. 

In dezelfde omstandigheden doet zich 't artikel 
bijna uitsluitend voor als ed, d : (eld aveloik 
"/ huwelijk, (eld éten '/ eten, (e)d *t 't hart, (e)d 
im 't hemd, (e)d üt 't hout, [e)d oes 't ijs. {e}d 
oezer '( ij^er. (e)d ue 't hooi, (e)d ues 't huis, 
(e)d ür '/ haar, enz. 

In den natoon vóór vocalen heeft 't pron, den 
vorm ed zooals '( artikel : és ed ït is het iets f 
öd ed bp houdt het op ? bed ed ales af hoort 
het alles af! 

Op te merken is dat de auslaut-dentaal van et ed 
vóór consonanten bÜjft, hetgeen niet het geval ïs 
met dad, enz., en wellicht aan den invloed van 
de alleen staande t d toe te schrijven is. 

Aanm. 5, De vormen sing. m. dlien f. dü n. dÜ 
pi. dü, met gewonen adjcctivischen uitgang, wor- 
den in de volgende en soortgelijke spreekwijzen 
gebruikt : dben klanen dégenitl gij kleine deuge- 
niet ! dÜ stöte tiui t gij stoute tong ! f (i) dü buhtl 
o gij guit! dü Itifersl gij' laffe kerels! Zou hier 
niet het oude pronomen 2'*^ p. sing. du schuilen, 
dat als vocatief gebiiiikt, van lieverlede zijne be- 



i 



(1) Wellicht het Fr. hein; ook met de Fr. belceteois : g7 A«n tM 
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i verloor en nu als een soort van demonstra- 
igevat wordt ? Die opvatting van het pronomen 

radject, laat zich des te gemakkeUjker verklaren, 
daai het possessieve uen ü uw denzelfden klank 
vertoont. 

In beide woorden levert die klank dezelfde moei- 
lijkheid op; doch, neemt men aan, dat uen U aan 
itiv beantwoordt, hetgeen, meen ik, aan geen twijfel 
onderhevig is, dan mag men ook vrede hebben met 
de hypothese duen > du. Welk eene reeks klank- 
wijzigingen ben van u» en duen van du ook scheide, 
toch is het dus niet te gewaagd de formule duen : 
du^ueuiuw aan te nemen. 

51. De REFLESIEVEN. 



(BO) 



Bijtonig" 



Sing. : 



moe, men-f-zèleveni-f-oi^ren, -(-oigenzèleven; e 



im. ém, em 



ons, ons n » n on 

alen, alen » » " ü, 

ëlen, ëlen n n » èn 

Aanm. De vormen men zèleven enz. zijn betrek- 
kelijk zeldzaam; doorgaans wordt men Ol^en, enz. 
gebruik"t. Men bezigt i, 2 of 3 naar gelang van 
den nadruk dien men op het pronomen wil zetten. 

Het NI. elkander wordt in 't L.v, door malkander, 
malkanderen uitgedrukt. 

DUIecC i 
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52. De possessieven. 



Betoond 



Bijtonig 



istc pers. 












a) MIJN. 


Sing. m. 


moenen, (meen) 


menen, 


(men) 




vr. 


moeii(e), (meen) 


men(e). 


(men) 




onz. 


meen 




men 




Plur. 


der drie gesl. 


moen(e) 




men(e) 




P) ONS. 


Sing. m. 




onzen, ons 






vr. 




onR (i) 








onz. 




ons 






Plur. 


der drie gesl. 




onR 






2de pers. 












ol) uw. 


Sing. m. 


aven, (af) 




uen 




X 


vr. 


af 




ü 


» 




onz. 


af 




ü 




Plur. 


der drie gesl. 


af 




ü 




p) uw. 


Sing. m. 


\ 




i' 






vr. 


)alen 








onz. 


J 






Plur. 


der drie gesl. 


alen 




ü 




3de pers. 












a) zijn; haar. Sing.m. 


zoenen, (zoen); 


éren (ér) 


zenen (zen); ér 




vr. 


zoen(e), (zoen); 


ér 


zen(e) (zen); ér 




onz. 


zoen; 


ér 


zen; 


ér 


Plur. 


der drie gesl. 


zoenfe^ 


ér 


zen(e); 


ér 


P) HUN. 


Sing.m. 




énen (ën), 


élen 






vr. 




én(e), 


D 






onz. 




én, 


» 




Plur. 


der drie gesl. 




ën(en), 


» 





(i) De e van 't fem. ons heeft apocope geleden en oefent geen 
invloed meer uit. Daarom wordt ze in de spelling weggelaten. 
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Aanm. I. De tusschen haakjes geplaatste vormen : 
moen, men, af, ons. zoen, ér, én worden alleen 
gebezigd vóór verwantschapsnamen en zijn overblijf- 
sels van de vroegere sterke verbuiging : moen, men 
vader spr. moe, me — mijn vader, enz, naast 
moenen, menen ond mijn hond, enz. 

Aanm. 2. Ik hoorde ook soms voor uen, ii : 
üven, üf. 
Als pronomina gebruikt, worden ze : 
Siog. m. den moenen den aven den zoenen den éren 
vr. de moen(e) de af de zoen(e) de ér(e) 



(62) 



onz.t, et moen 


d, ed af t, et zoen d, ed fa- 


Plur. m. den onzen 


den alen den énen of élen 


vr. de ons 


de al(e) de én(e) n éli'e) 


onz, d, ed ons 


d, ed alen d, ed én « élen 


Aanm. De n 


van den in 't sing. m. valt weg 



vóór consonanten, zooals de e van de in 't sing, 
en pi, f. vóór vocalen. 

. De dehonstratieven. 



Adjecl. 


Pronomina 


CE7E. Sing.m. dézen 


den dézen 


vr. dés 


de dés 


onz. dés 


et dés of tés 


PI. der3gesl.dé8 


de dés 


DIE. Sing. m. doenen 


den doenen 


vr. doe 


de doe 


onz. dad 


dad, date, da (beide 




laatste in pausa) 


PJ. der 3 gesl.doe 


de doe 


Aanm. Voor de oe 


van doenen, doe, cf. 23, 


Aanm. i. De uilgang 


is het gevolg der analogie 


van de andere adjectieven en in 't bijzonder van 


de possessicven, b. v. 


moenen, zoenen. 



(BS) 
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(63) Did is niet anders meer gebruikt dan in de spreek- 

wijze did én(e) dad dit en dat; men zegt ook soms 
diten én(e) date, cf. Mnl. ditte, datte, van Helten, 
Mnl. Spr.j § 349. Da is eenvoudig de sandhi-vorm 
waarin de eind-d wegvalt (vóór consonanten) : dad 
güd spr. da, en waarvan het gebruik zich ook in 
pausa heeft gevestigd. — Van gene blijft er niets 
over dan de vorm e^rén spr. ethén, die meestal 
thén wordt : thén dad ek ik geadn ém hetgeen 
(dat ik) ik gezien heb; men spreekt meestal uit : thén 
da k ik..., enz. — Der en er zijn nog als genitief 
behouden : dü "würen der of er daar waren er. 
Het adverbiale der, er is met het pronomen phone- 
tisch samengesmolten en hunne gemeenschappelijke 
vorm er levert in den sandhi zekere moeilijkheden 
op welke reeds in 50, 2°, Aanm. 3 ter sprake kwa- 
men en door Prof. Colinet, op, cit., bl. 184 en w. 
verklaard werden. 

Der wordt nooit in den aanvang van den zin 
gebruikt; men zegt : dü of du zén daar ^ijn; ook 
dü of du zén der of zén er. 

De weifeling in den sandhi van zekere verbin- 
dingen, als : ik shroev er en ik sdiroef er ik 
schrijf er, ik shréf er en ik shrév er ik schreef 
er dwingt ons ook voor het Lv. twee vormen aan 
te nemen : der en *ter of *ther, cf. 50, Aanm. 3. 

3« DEZELFDE. 

Sing. m. den zèlefeten zèlevden zèleven 

vr. de zèleföte zèlevden zèleve 

onz. et zèleföten zèlevden zèleven 

Plur. der 3 gen. de zèlefete, enz. 

zèlefisten, enz. worden ook door dézen en doenen 

voorafgegaan wanneer men met meer nadruk spreekt. 



zuienen 
zuien(e) 
zuien 



DE EIGENSTE. 

den oi^Bten wordt zooals zèleföten verbogen en 
^lijks door deu, dézen of doenen voorafgegaan. 
Beide «orden bijvoeglijk en zelfstandig gebruikt. 

^-O ZULKE. 2O0DAKIG, 

Adjcclicf. Pronnm. 

Sing. m. zuenen zueueo düneg:en 
vt. züente; zuen(e) dünegre 
oiiz. zuen zuen düneh 

Flur. der 3 gen. zoken zuen dünege 

Aanm. zuenen en zuienen zijn sau 
zne en het niet bepalend lidwoord, 

zuenen düuegen (elk woord afzonderlijk verbogen} 
beantwoordt aan NU ^oodanig. 

düneh danig als adv. en adj. wordt ook afzon- 
derlijk gebruikt. 

zoken komt uit een 'zolken, cf. de Ohd., Mhd. 
en Nlid. vormen met o. 
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54. De relatieven. 

Sing. m. f. n. 

n.acc. dï'di) dad 

g. vnnwidad wuvandad 'wudad...van 



Voorbeelden : den man dï... de man die..., den man 
van of on wi dad ek sprék, vm van of on dad eb 
sprék, wu dad ek van of on sprék van tvien ik spreek. 

T>e laatste vorm wru dad... van of on ji'aar dat... van 
of aan is nagenoeg de meest gebruikte. 

Met andere voorzetsels dan van en on is hij, om zoo 
Ie zeggen, regel : de bank wu dad ek up zat de bank 
waarop ik ^at. 

Men bezigt zoowel dad voor den ace. m. en fero. als 
vooT het neut. ; doch niet omgekeerd dï voor dad : de 






^^r - 156 - ^^^^H 


(B4) 


vra dad k gezin ém de i'rouw die ik ge\ien heb, (e^^^^H 




man dad ek kin spr. dakin een man dien ik ken. ^^| 




Soms wordt di, dad als aanwijzend vnw. gebruikt in ^^k 




pleonastisclie spreekwijzen, als : de dé di güd nid tü ^^| 




de deur gaat niet toe spr. de dé di gü ni tü. ^H 




De NL relatieven w/e en tvat worden in 't Lv, ver- ^H 




taaid door : wi dad en wad dad : wi dad, wad dad ^H 




ek gezin ém me, wat ik gezien heb. ^^Ê 


(5B) 


56. De interkogatieven. ^^M 




Ad j eet . I*Iw^^| 


Sirig. m 


wad enen of wa nen wal een = welke ? — ieneij^| 


f. wad eD(e) — isnfa^^ 


n 


wad en — len 


PI. der 3 g 


wad — ... 


Sing. m 


wad ver en spr. waferen 'wat voor een = welke ? — lenen spt. 


f 


waförienc 
- — - waför — ien(e) 


n 


■ • - • ■ -i™ j 


Pl.der3g 


. . - . . -... i 


Sing. m 


wad vé of ver (e)nen spr. wafer of wafé nen wat vooreen 1 — fenen spB 




waféieue 




- - en[e) - - . - en — ien(e) 


n 


" . . en .... en — len J 


Pl.derSg 


- - ■ . . - . J 


m 


vi wie ? ^H 




^^Ê 


n 


wad ^H 


PI. der 3 g 


^^M 




wadenen, enz. en wafBren, enz. worden onverschillig ^H 




gebezigd in den zin van welke? Om bepaaldelijk het ^H 




NI. wat voor een te vertalen, gebruikt men wad vé of ^H 




ver (e)nen en dan meestal scheidbaar; wad vé ieora, ^H 




enz. is insgelijks scheidbaar. ^^M 




^^^fl 


É^^^^^^i^^^^H 



\n heeft een gen. dat men onder twee vormen ziet 
|cf. Mnl. tvies) voorkomen 'wins en wies. Meestal noch- 
tans gebruikt men de omschrijving met vaa. 
Voorbeelden : 

wad enen rin^*, wanen rin^* of 'wafören rin^' 
welke ring? wad vé |e)nen ring' wras dad wat voor 
een ring was dat ? of ook wad was dad vé (e)nen 
rin^', enz, 

^Ins üd és dad of van wï és doenen üd? wiens 
hoed is dat f 

Aanu. I. Men gebruikt dad en date na wï 
(nooit na wad) om meer nadruk aan de vraag te 
geven; wï dad? wï date? Fr. qui celdf 

In de onrechtstreeksche vraag gebruikt men nooit 
wi en waA alleen ; steeds wordt dad erbij gevoegd : 
b: wét nid van 'wï dad ek et grekrégen ém 
'k weet niet van wie ik bet gekregen heb; wad 
dad er alemü gebed és... wat er allemaal ge- 
beurd is... enz. 

Dit gebruik is ook nog algemeen in de volgende 
interjecleerende spreekwijzen, die men tot de on- 
rechtstreeksche rede kan terugbrengen : -wi dad da 
és! Fr. qui voilal vrad dad ge dü zégd! wat 
ge daar ^egt I 

Aanu. 2, Om hetzij welke vraag kracht bij te 
zetten, gebruikt men het partikel de op het einde 
vaa den zin. Dat de komt van den en is een 
enclisisvorm van dan : wate de? wat dan ? vm 
és em dü de waar is hij daar f 

56. De INDEFINITA. 

a) de zelfstandige : 
ze [3< p. sing. pron.) jy voor men : ze bèlen men belt. 
In plaats van het gewone ze voor men kan men ook in 



(561' 



— i58 



(Be) zekere gevallen (e)nen mins een tnemch, de nünsen de 

menschen zeggen. 
ïmand iemand, nïniand niemand, met hunnen genitief 

imands, nïmaitds. 
it iets, niks niets; men zegt ook (e)nen nït een niets, niets. 
ewad, it éD(e) ewad, it én(e) niks of itenïks adverb. 
en Eubst, ietwat, een weinig, met resp. krachtiger betee- 
kenis : oe és ewad enz. groter hij is ietwat grooter. 
en beken spr. ebéken een beetje, een weinig. 
nuükandereu en makanderen, ook zonder den uitgang 

-en : malkander, met zijn genitief malkanders, 
ider ieder met zijn genitief ïders; enider eenieder met 

eniders. 
iderien iedereen, met iderlens; enïderien eenieder, met 

enïderiens. 
èlkendien (élek 'énde ien] 'elk ende een ^ elkeen, met 

élkendiens. 
ïderendien iedereen, met ïderendiens ; uit ider, *éDde en ien. 
élek elk. 

enander een ander (manj in up enander elders, enz.; 
enandermans nllccn in den genitief gebruikt : enan- 
dermans kliiken passen een anders kleedje passen, 
van iemand kwaad spreken, 
b) de adjectievische : 
ander, 
élek elk. 
ider ieder. 
^en geen. 

iel geheel : ed iel ues heel het huis; gans is niet over- 
gebleven dan in telegans heel en gansck. 
Deze adjectieven worden verbogen volgens 46, i" a, 3) 
en 47. a. 

Aanm. Ik gebruik noch ïderendien noch eiken- 
dien, en in mijne omgeving hoor ik die vormen zelden 
of niet. De platte tongval bezigt ze zeer geivooDlijk. 



\ 



TWEEDE HOOFDSTUK. 
Het weilfwoord. 

De Lv. vervoeging komf nagenoeg met de Aalstersche 
overeen. Verschil beslaat er alleen in de bijzaken. Om 
de vergelijking met het Aalstersch te vergemakkelijken, 
heb ik dezelfde paradigmen voorbeelden gekozen als Prof. 

COLINET, op. Cil. 

De subjonctief is overat verdwenen behalve in den i'"^ p. 
sing. praet. van zoen \ijn : tvüt dien ik soms heb gehoord. 
Ook is de 2^" p. sing. imper. verdwenen behalve in 
kom. aémneem, Bèp ofsék ^eg, ^en8e([) 71e, die veel- 
eer als interjecties dan als imper. gevoeld worden, 

Aanm. nëm komt ook voor als nè in den zin van 
jiedaar, en wordt gebezigd wanneer men iemand iets 
toereikt. De vormen op s voor 2 hebben wellicht, 
onder den invloed van hunne interjectlonsele betee- 
kenis, de oorspronkelijke stemlooze spïiant behouden, 

B7. Het praesens. 

De suffixen -d en -t worden gebruikt zooals in 't NI. 
Voor de. volgens de sandhiwetten, onregelmatige t, cf. de 
lij'pothese van Prof, Colinet, op. cil., 55. 

De persoonsuitgangen zijn : 

InJicallef Imperatief Particiep 

Sing, 



verbaml met Got. 



■n 


r 
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■1 


■ 


Spreken 


druen 


wuenen 


woezen 


éren 


spreken 


draaien 


wonen 


n-ij^en 


U€la 


Pr. Ind. Ik sprék 


ik drue 


ik wnen 


ik woez 


ik ér 


ge sprékt 


ge dröd 


ge wund 


ge woezd 


gé élt 


oe sprékt 


oe dröd 


oe wund 


oe woezd 


oe é» 


me spreken 


me druen 


me wuenen 


me woezen 


meéU 


ge sprékt 


g;e drSd 


ge wund 


ge woezd 


ge én 


ze spreken 


ze druen 


ze wuenen 


ze woezen 


ze Om 


Imp, Sg. sprékt 


dröd 


'wund 


woezd 


én 


PI. lot ons spreken lot ons druen 


lot ons wuenen 


lot ons woezen 


lot ons 


sprékt 


dr&d 


\pund 


woezd 


éft 


Part al sprekenden al druenden 


al wuenenden 


al woezenden 


al éftm 




Vragende vorm. 






Pr. Ind. sprék ek 


drue k 


wuen ek 


woez ek 


ér ek 


sprékt e 


dröd e 


wund e 


woezd e 


éft e 


/sprékt em 


dröd em 


^KTund em 


woezd em 


élt ea 


< . ze 


- ze 


- .e 


ze 


H 


( - et 


' - et 


( . et 


et 


- et 


spreken me 


druen me 


^vuenen me 


«roezen me 


éren» 


sprékt e 


dröd e 


wund e 


woezd e 


én e 


spreken ze 


druen ze 


wuenen ze 


vreezen ze 


éren se 




Aanh. De sandhi-wetten in 44 


en 45 opgegevet 






worden regelmatig toegepast. 






H 


-d wordt altijd -t vóór em; 


n verdwijnt vóór 


^^^ 


me en ze : dröt em; spreke 


me, spreke ze 




^^ft 


-d, -t verdwijnt in den SJ'" p, sing. fem. en neut 




^^^B 


van den vragenden vorm, wanneer de stam var 




^^^B 


t wkw. op eene 


consonant uitgaat 


: sprék ze sprèfc 


W_ 


et. 




^ 


i 
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^H 


Snoeo 


Blueten 


luepen 


ain (57) 


snijJe,, 


sluiten 


loop en 


^ien 


Pr. Ind, Ik snoe 


ik sluet 


ik luep 


ik lin 


ge sDËld 


ge slot 


ge Inpt 


ge ^d 


oe snad 


oe sist 


oe lupt 


oe add 


me snoen 


me slueten 


me luepen 


meón 


ge snild 


goe sist 


ge liipt 


ge zid 


ze snoen 


ze slueten 


zoe luepen 


ze ■ad 


Imp.Sg. snad 


sist 


lupt 


zid 


PI. lot ons snoen lot ons sluetec 


lot ons luepen 


lot ons zin 


si^d 


sist 


lupt 


zid 


Parüc. al snoenden al sluetenden 


al luependen 


al zinden 


Aanh. Het gebeurt soms dat de i"< en 3 


' p. 


pi UT. hunne 


3ind-n verliezen in 


de wkw. met diph- ^^M 


thong zooals 


snoen, b.v.; en 


men zegt : ze snoe ^| 


ed af n. ze 


snoen ed af ^c 


snijden het af. 


Men H 


vergelijke met dit feit het volgende : de woorden ^| 


die in 't NI. 


op -de uitgaan nemen, zooals in 


■ 


3, Aanm. is 


gezegd geworden, 


in 't Lv. -den 


■ 


^^^^K halve wanneer in het dialect, 


door syncope va 


m 


^^^^H eene diphthor 


g ontstaan is : weden, waarde, doch : ^| 


^^^r lae 


Vragende vorm. 




■ 


■ linp.Sg. snoe k 


sluet ek 


luep ek 


zin ek ^| 


H En».d e 


slöt e 


lupt e 


e ^M 


H si^d em 


sist em 


jlupt em 


|zid em ^H 


H 


ze 


) - ze 


.ze ■ 


H n 


et 


( - et 


■ 


H snoen me 


slueten me 


luepen me 


zin me ^H 


■ snSd e 


sist e 


lupt e 


e ^H 


H BDoen ze 


slueten ze 


luepen ze 


zin ze ^Ê 


H Aanm. De verkorting wordt. 


zooals men ziet, 


^^M 


■ overal regelmatig toegepast, cf 


30. 


M 
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(57) Ik laat hier de vormen volgen van eenige werkw. wel- 

ker vervoeging zekere moeilijkheden vertoont : 
lèn leggen en zèn :{eggen. 

Ind. Pr. Ik lè, zè ik lig of leg^ ^eg, enz. 
ge légd, zégd 
oe lied, zied 
me lèn of lè, zèn of zè 
ge lègd, zégd 
ze lèn of lè, zèn of zè 

Vragende vorm. 

lè k, zè k lig^ leg ik? ^eg ik? 
lègd e, zégd e 
lied em, zied em 
lèn me, zèn me 
légd e, zégd e 
lèn ze, zèn ze 
Imp. Sg. légd, zégd ook sé^ of sék 
Plur. lot ons lèn lot ons zèn 

légd zégd 

Part. lenden zenden 

De wkw^. op -aven NI. -ouwen -uwen hebben twee 
vormen voor den oA^ p. sing. en plur. en den 3<*"^ p. sing. 
-avd en -öd : 

Ik bav ik bouw.eiïz. Ik dav ik duw. enz. 

ge bavdofbod ge davdofdöd 

oe bavdofbod oe davdofdöd 

me baven, enz. me daven, enz. 

Vragende vorm. 

Bav ek bouw ik ? dav ek duuf ik ? 

bavd e of bod e davde of dode 

bavd em of bod em, enz. davd emof död em, enz. 
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V 


De wkw. 


op -r verlie 


zen die r voor -d : 


(57) 


Ik uer ik 


hoor. enz. 


^ , [ uer eh hoor ik, enz. 




ge ued 




1 1 ued e 

;^ =^ f ued em. enz. 




oe bed, enz. 




De NI. wkw. op -eden 


1 bij dewelke, in het Leuvcnsch, 




na syncope 


van d, samentrekking plaats greep, leveren ook 




eenige bijzonderheden op : 




IkBméofsmeiiksmeed.cn: 


i._^ [■ sme] ek smeed ik ? 




ge sméd 




S £ sméd e 




oe sméd 




^ 1 1 sméd em 




me sm^en. 


, enz. 


" l sméjen me 




De wkT.v. 


bien bieden. 


bedien bedieden, sien scheiden 




hebben regelmatig : 






Ik bie>'bide 






Ke bied>l>ided, enz. 






58. Hei 


■ PRAETEBITUM 


I VAN DE ZWAKKE WERKWOORDEN. 


(58) 


De praeterit-sufRxcn -den en -ten, alsook de participiale 




-d -t word( 


;n gebruikt gelijk in 't NI. 






Müken 


weden druen 


wünen 


Praet. ind. 


Ik mokten 


ik weden ik drSden 


ik wnnden 




enz. voor 


de diie personen van de twee 


getallen. 


Praet.part. 


gemokt 


gewed gedröd 

Vragende vorm. 


gewimd 


Sing. i"'p 


1 mokte k 


dröde k 


1 nrunde k 




) mokten ek 


dröden ek 


(wunden ek 


^■"■p 








3^P. 


I mokten em 


; weden em ; drÖden em 


wnnden em 




1 mokten ze 


j weden ze dröden ze 


wunden ze 




(mokten et 


' weden et ' drSden et < 


wunden et 


Plur, I'^p. 
2J"p. 
SJ" p. 


mokten me 
mokten ze 


dröden me 

dröden ze 


wnnden me 


wunden ze ^H 




■ 


■■1 


d 
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De i-' p. BoUe k, drfUe k, ■ miéii k, eoz. 
nit nwfctnt k. eaz. waaiin «Ie ■ wQggevaÜen is. 

Den i**» p, Tan dea Tiageoden Tonn : wèdoi ak heb 
ik pooil gehooid. Wede k kan Tenraid «orden met 'wéd 
cfc wed ik en men z^ dan ook Am ek gewéd. Zoo 
worden al de vormea van het ünpeifectam die tot vti- 
warting konden leiden, dooi het perfectum uitgedrukt; 
dus niet : 2* p s. en pi. mokte e < mokte, dat met 
dcnzelTden p. praesens overeenkomt, maai èd e gemokt; 
niet wede e<iréde, maar éd e gewAd, enz. 

In 't iod. praet. st emm en lèn ex* z^ niet overeen. 

IAd liggen leggen, heeft tn het praet. de vormen : 
Ik lag ik lag. legde «. / lag ek lag, legde ik 
ge Ingd £ S ) 1^<1 « 

oe lag Z t \ "^ ^^ 

me logen, enz. '^ \ Ingen me, enz. 

zèn peggen woidt vervoegd als volgt : 
Ik za ik ^ei, enz. • / za k fei ik ? 

ge zod ^ { zod e 

oe za 
me zin, za; ook zane 



Aanh. Cf. voor den 
émen hebben. 



I zod het praet. 



In 't parlk. praet. hebber de Iwee wkw. denzeUden " 
uitgang : gelied gelegd en gezied gelegd. 

Aan 't NI, gelegen beantwooidt regelmatig gelegen. 
De wkw. op -aven vormen hun praet, op -oden of avden-, 
dit laatste wordt minder gebruikt : ik boden of bavden, enz. 
Zijn onregelmatig : 

Brinen brengen brolit gebroht 

diaken dunken doht gedolit 

kuepen koopen koht gekoht 

zDcen ^oeken zoht gezobt. 



i65 - 



Eenigc infinitieven worden voor praeterita gebruikt 
en dan allijd met het hulpwerkwoord émen hebben; {Cf. 
CouNET. op. cit.. 55). Het zijn : bloeven blijven, dün 
doen. gon gaan, kinen kunnen, kómen komen, lieren 
lecren, lüten lalen, mé^en mogen, muten moeten, ston 
slaan, téren durven, üeren kooren, wréten weien, wilen 
Tvillen, ziten gillen, zin ^ien. b. v. ; me zén bloeven 
adten wij ^ijn blijven gillen, enz. 

Andere wkw. worden uilsluitend met te en den infini- 
tief gebruikt : be^en beginnen, manen meenen, pazen 
peinzen : Ik ém manen, pazen te komen ik heb het in- 
licht gehad te komen. 

De reden van dat verscliijnsel werd reeds door Prof, 
CoLiNET, op, cit., 55 aangeduid. De voortonige ge- van 
het particiep kon door analogie gemakkelijk wegvallen in 
de wkw., waar de infinitief en het particiep in vorm 
overeenkomen : gon, komen, tuten, mégen, muten, ston, 
-^réten, nn : het praefix is wel weggevallen in het vaak 
voorkomende wézd voor gewézd en in het uitsluitend 
gebezigde lèn voor *gelèn, waar de analogie van den in- 
6mtief geen invloed kon uitoefenen; en men hoort meestal 
in de kinderspraak, weliswaar, maar ook elders noch het 
praefix ge- als e : edon v, gedon gedaan, ewëzd v, ge- 
wézd; baken in ni-, abaken brued nieuw-, oudbakken 
brood behaott ook hiertoe en staat voor gebaken. Dit feit is 
te vergelijken met de behandeling van liet ge- gi- praefix 
der part. praet. pass. in 't Engelsch ; in 't Miiklelengelsch 
wordt dat praefix i-(y-). en, zelfs reeds in 't Oudengelsch, 
vertoont de allitcratiepoesie vaak aphaeresis van het lieele 
voorvoegsel (i); hetzelfde phonetïsch verschijnsel levert het 
Fïiesch op; Cf van Helten, Vondels Taal. het zeer 
belangrijke n' 49. 



{l| H. Paul, Griindn'ss der Grrm. Phil.. 1)1. 906. 
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(58) 



Participiale vormen i- voor g^e- zijn ook in 't Mnl. 
niet onbekend : idaen, idragen, igeven, islagen^ iweten^ 
enz.; cf. Eelco Verwijs, (Taalk. Bij dr. ^ I, bl. 7), die ze 
aldaar ten onrechte Flamandismen of West-Flamandismen 
noemt. Ook vindt men vaak in 't Mnl. het part. pass. 
zonder praefix (i). 

Men mag dus hier ook zeggen dat de phonetische wij- 
ziging de analogie in de hand zal gewerkt hebben. 



(59) 



59. Het praeteritum van de sterke werkwoorden, 

A. De vervoeging. 

Voor de d of t van den 2^^^ p. pi. Cf. 57. 



Indicatief 




Particiep 


Sing. I — 

éi • • . 




(ge) — en 


3 — 
Plur. I — en 






2 — d t 






3 — en 






Voorbeelden : 






Zwollen 


slueten 


snoen luepen 


^wijgen 


sluiten 


snijden loopen 


Ind. Ik zwé^ 


ik slot 

• 


ik snéofsnQ] ik lip 


ge zwé^d 


ge slot 


ge snéd ge lipt 


oe zwé^ 


oe slot 


oe snéofsnQ] oe lip 


me zweden 


me sloten 


me snqjen me lipen 


ge zwé^d 


ge slot 


ge snéd ge lipt 


ze zweden 


ze sloten 


ze snqjen ze lipen 



(i) Cf. onder anderen Em. De Neef, Klank- en Vormleer van het 
gedicht Van den VII Vroeden van binnen Rome, bl. 72 : vonden, 
comen, leden, bleven. 
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p 


Vragende 


vorm. 




Zw«ï ek 


slot 


ek 


snQ] ek 


lip ek 


zwégd e 


BlÖt 


e 


snéd e 


Üpt e 


:zwêg em 


Sltit 


em 


(Bnej 'em 


,Üp em 


. ze 




ze 


saé ze 


< ■ ze 


! . et 




et 


'sn^ et 


( " et 


zwé^n toe 


sloten 


ime 


sntoen me 


lipen me 


zwê^d e 


slüt 


e 


snéd e 


Upt e 


zwegen ze 


slöteo 


ize 


snejeu ze 


lipen ze 



Aanu. Zwég vóór em en ze, luidt zwéh vol- 
ïens de gewone sandhi-wetteD. Voor q cf. 2. 



60. B. De Ablaut-klassen. 
1° Eerste klasse. 



mi 



B^* Infinitief 


Praeteritum 


Part. praet, ] 


Ablaut : é è i 


0(11) 


(U) 


hedéreven bederven 


bedirev en bedorev, 
ook zw. bedérevden 


bedoreven 


besten bersten zw 


. besten 


gebèsten 


binen binden 


bon. bonk 


gabonen, gebonen-' 


blinken blinken 


blunk 


geblunken 


dèsen dorschen zw 


. dèsten ^w 


. gedèst 


drinken drinken 


dmnk 


gedrunken 


dwinon dwingen 


dwtin, dwünk 


ged^viinen 


élepen belpen 


olep, ilep, ookzw.élepten 


golepen 


yèlen gelden zw 


. gelden 


gegolen 


kèreven kerven zw 


. kèrevden 


eekèrevd 


klimen klimmen 


klum.klumpofzw. klimden gekliunen | 




klunk 


geklunken | 


krimpen krimpen 


krnmp of zw. krimpten 


gekrumpen 1 



■I^B 
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^H 


^^^^^^^ 




^^^^^H 


méleken melken 


molek, ook zw. mélekten 


gemoleken, 
zw. gemélekt 


reken rekken zw 


rekten, ook st, rok 


geroken h 


rinen rinnen (van de melk) 


ron, ook zw. rinden 


geronen H 


Bhioen sinen schenden 


shon 


gestaonen ^| 


shilen sUen verschillen 


shol, ook zw. silden 


gesholen, ^| 
ook zw. gesUd^l 




shunk 


geshunken ^H 


smelten smelten 


smolt, ook zw smelten 


gesmolten H 


spinen spinnen 


spon, ook zw. spinden 


gesponen, ^H 
ook zw. gespind 


Bprinen springen 


spnui, spnmk 


geapmnen 


Btéreven sterven 


stirev 


gestoreven ^^ 


stinken slinken 


sttink 


gestnnken 


tréfen treffen zw 


tréften 


getrèft 


treken trekken 


trok 


getroken 


véhten vechten 


VOllt 


gevoliteiL 


vléhten vlechten 


Tiobt. ook zw. viëhten 


gevlohten 


vinen vinden 


von, vond, meer vonk 


gevonen, 
meer gevonen 


vrinen wringen 


vmn, meer viHink 


gevmnen 


wérepen werpen 


worep, ook wirep 


geworepen 


winen iv innen 


won, meer wond 


gewonen 


zinen genden 


zon, zond 


gezonen 


zinen gingen 


znn, zunk 


gezunen 


zinken pinken 


zunk 


gezimken 


zwelen ^wellen 


zwol. meer zw zwélden 


gezwolen 


zwélegeu 7;»' eigen 


zwélegden 


gezwélegd, 
ook gezwolegeit 


zwimen ^wemmen 


zwüm, meer zwiiinp 


gezwumen 


In plaats v 


an déleven gebruikt men 


meestal ^nven 1 


graven; en ik 


meen wel gedoleven ^-ehoord Ic hebben, ^^Ê 


doch nooit dolef. 


^H 


^^^H^ Twee werkw. hebben dus in het praeter. i naast : ^^| 
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élepen helpen : Uep of olep, ippérepen werpen : wirep of 
worep. De vormen met i zijn de meest gebruikte. Drie 
andere hebben uitsluitend i : bedéreven bederven : bediref, 
stéreven sterven : Btirev, weden if orden : wid; cf. 9, i°, 
Aanm. 2; Colinet, op. dl., 57; vak Helten, Mnl. Spr., 
f Hl. 

De wkw. met i-j- nasaal (cf. 13, 2°) hebben in 't praet, 
en 't part. praet. o of u naar gelang van de daarachter 
volgende medeWinkers. Die welker stam in 't NI op ng 
■nk -m -mp uitgaat, vormen hun praet. met ü; die op -in 
-ind vormen hun praet. met o. 

De wkw. binen binden, vinen vinden, wiaen winden 
hebben in hunnen consonantischen uilgang den invloed 
van dwtnen difingen, Bprinen springen, winen wingen, 
en zinen gingen ondergaan. Doch de reeks bineii heeft 
in 't praet. en 't part. praet. iiare o behouden, hetgeen 
ons toelaat te gissen, dat de consonantische wijziging van 
betrekkelijk jonge dagteekening moet zijn en van na het 
vaststellen der o vóór 'nd. Een wkw. heeft u en o in 
praet. en part. praet. : winen. Hier greep zeer waarschijn- 
lijk verwarring plaats tusschen wingen en winden. 

fllnen schenden en zinen genden zijn door de syncope 
van d na nasaal (39, b) 2)) geassimileerd geworden met 
de wkw. rinen, spinen, ^viuen. De d is regelmatig in 
zond en analogisch in wrond. 

ZWUmp is uit te leggen als kwamp; cf. 39. C, ï°. a). 

begrlnen maakt praet. begoat, part. priiet. begost. 

Voor de zwakke vormen van besten, bedéreven, désen, 
kèreven, méleken, rinen, smetten, zwelen en zwélegen. 
cf. VAN Helten. Mnl. Spr., §§ 148, i5o en i5i. 

De vorm élepten n. ilep en olep wordt weinig ge- 
bruikt. 



(60)1 
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1 


^M 


2* Tmeede klasse. 








Infinitief 


Pneteritiim 




Pan, praei. 


Ablaut : é ie 5 


««. a, pi. n; ó 




5 


breken breken 


brak brök^i 




gebroken 
geboren 


kómen komen 


ikwam kwümen 
Ikwamp kwampen 




gekomen 


Bieren den baard scheren. 


sbör Bbüren 




geshören. 


ook bedriegen 


ook zw. sleden 




z\v. gesied 


Bpréken spreken 


sprak sprüken 




gesproken 


steken steken 


stak stuken 




gestoken, 
ook gestéken 


stelen stelen 


stol stolen, zw.Btélden 


gestolen 


vréken wreken 







gevroken 


wéyen wegen 


wog: wogen, 




gewogen 


trans, en intrans. 


2w. wégden 






zweren ^iweren, eeneeddoen 


zwöp zworen, 




gezworen. 


en etteren 


ook zw. zweden 




ofzw. göBwéa: 


Die wkw. nera 


er in liet praet. sing. 


de vocaal van het ^| 


partic. over : 






■ 


Stol, Bhör en 


zwör. 




■ 


sieren bedriegen heeft den invloed 


van 


Bieren snijden ^M 


ondergaan; hetzelfde verloop van liet 


zw 


besceren = be- ^H 


spotten zien we 


n 't Mnl., cf. VAN Heltkn, Mnl. Spr., ^H 


§ i57, b. De zw. Bieden, geaied, stelden 


w 


egden, zweden ^| 


gezwéd zijn betrekkelijk zeldzaam. 




H 


sleden en gesied zijn alleen gebruikt 


in den zin van ^| 


den baard scheren. 




H 


^^^^ wé^n is uit 


de i^ klasse tot de 


1 


overgegaan. ^H 
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^^ 


■ 


3" Derde klasse. 




(60) V 


Infinitief Fraetcritum 


Part. praet. 


J 


Ablaut : ë è ï i sg. a, pi. ü 


é 


fl 


éten eten at üten 


géten 


^1 


genezen genegen zv,-. genézden 


genezen 


H 


féven geven gaf güven 


gegeven 


^^^B 


léaen tejen zw. lézden 


gelezen 


^^^H 


lèn leggen lag lügen 


gelegen 


^^^H 


méten meten zw. méten 


gemeten 


^^^H 


trèn of tpy en treden zw. treden 


getrènofgetrejen 


^1 


ver^ten vergeten zw. vergeten 


vergeten 


^H 


^^^^H weven weven zw. wévden 


geweven 


^^^H 


^^^^1 ün ïi'en zag zügen 


gezin 


^^^^H 


^^^^r >ïteii ï'"^" ^t züten 


gezeten 


'^^H 


léken leken is zw. De korte é is ontstaan onder den 


^H 


invloed van den S*!™ p. sing. ind. praes,, van het praet. 


H 


en het part, praet., waar regelmatig verkorting plaats 


^Ê 


greep. 




^M 


In pi. van liet zw. Wden zegt men 


veel meer lézen; 


^H 


men hoort soms ook wel gebeden, waai 


■ het onregelmatig 


■ 


behouden der d op eenen geleerden vorm wijst; het praet. 


^1 


van biden wordt zelden gebruikt. 




^1 


Van plegen = gewoon ^ijn ken ik 


alleen het praet. 


H 


ploht. 




^1 


Voor het verloop van genézden, méten, treden, wév- 


H 


den, cf. VAN Helten, Mnl. Spr., § ] 


:63. Ze zijn, met 


H 


lézden en vergeten, uit te leggen door den, bij het ge- 


S 


ringe gebruik van 't praet,, overwegenden invloed van den 


^M 


grondvorm des wkw. 




1 
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4® Vierde klasse. 

Infinitief 

Ablaut : oe (oi) 

Boeten bijten 
benoen benijden 
bloiken blijken 
bloeven blijven 
broen breien , 

ook met boter besmeren 
droeven drijven 
(ge)loiken gelijken 
groepen grijpen 
groezBiïgrijn^en=weenen 
koeven kijven 
kwoiten kwijten 
loen lijden, leiden 
moen mijden 
noi^n nijgen 
noepen nijpen 
proezen prijken 
roen rijden 
roi^en rijgen 
voezen vij:{en 
shoenen schijnen 
shoeten schijten 
shroeven schrijven 
sloepen slijpen 
sloeten slijten 
smoelen smijten 
snoen snijden 
spoelen spijten 
sloi^n stijgen 
sloeven stijven 
slroen strijden 
stroiken strijken 



Praeteritum 

é(€a) 

bét 

bene of zw. ben&den 

blek 

blév 

bré of zw. br&den 

drév 

(ge)lék of zw. (ge)lfiklen 

grép 

gres 

kév of zw. koevden 

• 

kwel 

lé 

mé of zw. m&den 

né^ 

nép 

prés of zw. proezden 

ré 

ré^ 

véz 

shén of sén 

shél of sél 

shrév 

slép of zw. sUlplen 

slél 

smél 

sné 

spel 

slé^ 

slév of zw. sloevden 

slré, slrédof zw. slr&den 

strek of zw. striLkten 



Part. praet. 

é(Qj) 

gebeten 

benen of bencgen 

gebleken 

gebleven 

gebrèn of gebr^en 

gedreven 

geleken of zw. geUUct 

gegrépen 

gegrézen 

gekeven of zw. gèkoevd 

gek^^élen 

gelen of gelcyen 

gemèn of gemeden 

genegen 

genepen 

geprézenof zw. geproezd 

geren of geregen 

geré^ren 

gerezen 

geshénen of gesénen 

geshéten of geséten 

geshréven 

geslepen of zw. gesUlpl 

gesleten 

gesméten 

gesnén of gesncgen 

gespeten 

gesteun 

gesteven of zw. gestoevd 

gestrén of gestrqjen 

gestrékenofzw.gestr&kt 
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verdwoenen verdwijnen verdwén 



vertoieren veriijgen 


verte?, z 


V. vertoigde 


TToen vrijen 


vré 




Troeven wrijven 


vrèf 




woeten wijten 


wét of 7-V. 


. vrtLten 


woeaen jvijien 


wés of z 


■. woezden 


zoiyeii ^ijgen, neer^inke 


, zés 




iwoipen twijgen 


zwég 






bezwék 




Voor de zwakke vo 


rmen : benöden, gelakt 



verdienen 

vertegen, zw. vertoigdi 

gevrén of gevrqen 

gevréven 

geweten 



gewoezd 



gezwegen 



proezden geproezd, vroezden gewoezd, cf. van H 
A/n/. Spr., S 167; zw. vormen van koeven, stroen 

ook reeds in 't Mn!, bekend, cf, ibid,, § 167. 

broen breien is meestal sterk geworden; broen 
komt van een breiden. 

loen in den zin van leiden heeft ook een regelmatig 
praeter. l&den. 

noigen neigen heeft ook analogisch n. noigden en nég. 

vertoigen heteekent in 't kaartspel niet volgen, cf. 
SciiUERMANs, VI. Idiot. 

Er beslaat te Leuven eene neiging, die ongetwijfeld 
aan den invloed der school toe te schrijven is, de zwakke 
vormen van de sterke wkw. zooveel mogelijk te vermij- 
den, en deze opmerking geldt voor al de ablaut-klassen. 

S' Vijfde klasse. 

ö (eg) 
bög, ook zw 
krop 
shöf 
slüt 



InBoïücf 
Ablaut : ne (lu) i (ie) 
balgen buigen 
kruepen kruipen 
Bhneven schuiven 
Blaeten sluiten 
snueven snuiven 
eprueten spruiten 
zuigen ^uigen 



1 Part. praet. 

Ö (OJ) 

bmgden gebogen gebuigd 
gekropen 
geshüven 
gesloten 

snöv.zw.snuevden gesnoven, zw. gesnuevd 
. BprOten gesproten, zw, gesprSt 

z5g, zw, zuigden gezogen, zw. gezuigd 
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bcQ, zw. bieden 


gebcgen. i^w. gebied 


bedrog 


bedrogen 


genot, zw. geaiten 


genoten 


göt 


gegoten 


kös 


gekozen 


klöv. zw. klivden 


gekloven, zw. geklivd 


I5g 


gelogen 


verlos of verlor 


verloren 


rot 


geroken 


shot 


geshöteu 


vlög 


gevlogen 


VPÖS 


gevrözen 



znepen ^uipen zop, zw. zHpten 

bien bieden 

bedrïgen bedriegen 

genlten genieten 

^ten gieten 

kizen kïe'^en 

kliven klieven 

lïgen Uegen 

verüzen verliepen 

riken rieken 

stdten of siten schieten shot 

vlïyen vliegen 

Ivmen vrieien 
W Het wkw. flueten Jluiten heeft soms de analogie van 

I de sterke vervoeging ondergaan, en men hoort flöt naast 

I flUten, gefloten n. geflöt; plaezen pluimen, sbuelea schut- 

I len ïijn regelmatig zwak. 

I Voor spruiten waren reeds in 't Mnl, zwakke vormen 

B bekend : sprutede, spruytte, gespruut, cf. van Hklten, 

■ Mnl. Spr., § 172 

I bq) van bien is onregelmatig en zou moeten böd luiden;. 

I de analogie van 't praet. plur, en 't partic. ïs hier in 't spel, 

I Hetzelfde geldt voor verlor. 

I Het wkw. stiven stuiven wordt gansch zwak vervoegd. 

I Braven brouwen en spaven spuwen die vroeger tot deze 

I klasse behoorden, hebben een zwak pract. en partic. De 

I sterke part. gebraven en gespaven zijn noclitans 

I gebroUrt dan gebröd en gespöd. De analogie van deze 

I wkw. en van aven kouden en vaven voujven, die tot de' 

I 7<i= klasse bebooren, hebben bij andere wkw. op -i,v 

een sterk part. doen ontstaan; men zegt: 
daven duivet% davden of doden gedaven 

verkaven verkouden verkavden of verköden verkaven, doch 

meer verköd 
bavea bouiven bavden of boden gebaven of getoÖd 



6* Zesde klasse. 



Infiniti<^f 


Pracicriiun 




Part. prael. 


.blatit : D 


ü 




ü 


droffen dragen 


drug 




gedrügen 


laben lachen 


zw. lahten 




gelahen 


grüven graven 


zw.grüvden 




gegraven, 
zw.gegpüvd 


Jügen Jagen 


Jüg, ZW. 


jügden 


gejogd 


müleo malen 


zw.m&lden 




gemülen, 
ZW. gemold 


slagen slaan 


slüg 




geslügen 


Stoa staan 


Btond 




geston 


vürenonsluimig toeschieten, 


ZW. vüden 




gevüren 


varen en bevreemden 






ofzw.gevüd 


vragen vragen 


vrüg, ZW 


.vrügden : 


ZW, gevrügd 



Jogden en vrugden worden slechts weinig gebruikt. 
De vormen gegrüven en gegrüvd worden onverschillig 
gebezigd, doch het part. van begrüven begraven is altijd 
sterJc. 

De g van slagen is aan de analogie van 't part. toe 
te schrijven. 

voren onstuimig toeschieten is den oorspronkelijken zin 
vsa 't woord nabij : oe vüden nu ém hij schuot op hem toe; 
ajn part. schijnt uitsluitend sterk te x.ijn. 

Eonige voorbeelden zullen de andere beteekenissen van 
TÖr«n en 't gebruik van hel part. ophelderen : oe és 
gbd gevaren hij is goed gevaren; hier ook schijnt het 
sterk part. regel, alhoewel men soms gevüd hoort. 

Integendeel in ; et led ons gevüd het heeft ons bevreemd, 
is 't zwakke part. het meest gebezigd. 





^" 
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^1 


■ (60) 


7" Zevende klasse (de vijf laatste bij Cosijn. Ninfer-^H 




landsche Spraakleer 


; cf. COLINET, Op. Cit 


., B7|. 




Inlinilief 


Praeleiiium 


Pan. pmel. 




aveu houden 


il, zw, avden 


gaven 




au en hangen 


link 
junk 


ganen 




baken bakken 


zw. bakten 


gebaken 




banen bannen 


zw. banden 


gebanen 




blüzen t/a,-en 


zw. blüzden 


geblüzen 




bruen braden 


2w. broden 


gebruea, 
zw. ffebriSd 




gou gaan 


jgimk 


gegon 




leten heeten 


zw.ieten 


gieten 




loten /d/en 


lit 


gelüten 




luepen /oo;?en 


lip 


geluepen 




ruen raden 


zw.rBden 


geruen 




rüpen roepen 


rip 


gerüpen 




shépen, sépen 


zw.sèpten 


geshüpen 




scheppen (maken) 








shien, Bien 


zw.Bbieden. sieden 


geshien. 




scheiden 




g«sien 




slüpen slapen 


slip, 
ook zw. slop ten 


geslapen ^J 




spanen spannen 


zw. spanden 


gespanen ^H 




Btweteuistooten 


stït,zw.8tuten 


gestueten ^| 




valen valten 


vU 


gevalen H 




vanen vangen 


vink, vnnk 
ookzw.vangden 


gevanen H 




vaven vouwen 


zw. vöden of vavden 


gevaven H 
ook zw.gevód H 




wasen wasschen, 


zw. wasten 


gewasen H 




wassen 




^H 




zöten \outen 


zw.züten 


gezötan ^^| 
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De vormen luk en vink zijn zeldzaam, gink minder; 
doch bijk, vunk en gnnk zijn de meest gebezigde. 
De analogie van de vormen op -unk der eerste klasse 
heeft ongetwijfeld deze drie praeterila tol stand gebracht, 
Cf. VAN Helten, Mnl. Spr., g i8o,/. 

De zw gebröd en slopten zijn weinig in gebruik. 
Men hoort vaak stuten en vangden. 

Voor vaven, cf, 5°, vijfde klasse. 

In wassen zijn de twee oorspronkelijke wkw, des te 
gemakkelijker sa men gevallen, daar de -h in 't Lv. niet 
meer gehoord wordt. 



61. Andere werk-woorden. (Cf. Cosijn. NI. Spr., § 279 ) 
1" dün doen. 
Ind.Pr.Ik dün ;dGnek Pract.ik dé 
ge düd ^- düd e 



(60) 



i 



ge déd of dèd 
oe dé 



et . 1] - et 

me dün o^/dün me 

ge düd— düd e 

ze dün dÜn ze 

Part Pr, al dunden 



dej ek of dëk 
déd e 
de] em 
ze • ^ jdé ze 

et - c jdy et 

medejenof dèa ^fdejen, dèn me 
ge déd — déd e 

ze dejenofdèn \dejen, dènze 
Praet. gedon 



De wkw. gon gaan, ston staan, zin ^ien hebben in 
bet praes. dezelfde vervoeging : ik gon, ge güd, enz, ; 
ik stOQ, ge Btüd, enz.; Ik san, ge zld, enz. 

dunden met u>ü vóór nd; cf. IB, 2°; gedon is eene 
analogie van gegon gegaan en geston gestaan, waar de 
verkorting uit de infinitieven gon en ston overgenomen 
is. De verkorting van deze infinit. zelf is aan de pro- 
clisis toe te schrijven; cf. 15, 3". bj. 

(ik, oe) dé komt uil een dede; de niet- verkorting van 
ijgé) déd is op rekening van den 1"" en 3^<° p. te stellen. 
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Voor de vormen ddn, dé en dQiea cf. 2: è in dèk^ 

is wellicht door den invloed van dèn oatstaan. 

Een overblijfsel, %an het gebruik van dün als tegen- 
sprekend bevestiging- of ontkenningsmiddel, {cf. Aalstersch 
'k ton, enz.) is m. i. tüt wel sgeker, Fr, si. Van de oude 
vervoeging k dün, enz. is de derde pers. neut., wegens zijn 
menigvuldig gebruik, alleen overgebleven : t d&d < tbd, 
waarin de auslaut-d lot t moest overgaan : ttit wordt 
inderdaad meestal absoluut gebruikt en d word ia pausa 
regelmatig t. 







2" kinen 


kunnen. 


(kennen). 






ik kan (kin) 




kan {kin) ek 


Praei 


1. ik kost (kinden) 


kost(IIimIei 


ge kind 


£ 


kind e 




ge - 


^ 


e 


oe kan (kind 


li 


ikan (kind) em 




06 - 


1 - «" 


ze ■ 


^ 






ze " 


^ 


1 - Xi 


et ■ 




j . « 




et - 


1" 


) . et 


me klnen 


1^ 


(kinen me 




me kosten - 


1 


'kosten me 


ge kind 


^ 


kind e 




ge kost . 


i 


kost e 


ze kinen 




l kinen ze 




ze kosten ■ 




' kosten ie 



Part. Praet. gekost (gekind) 

kinen kunnen en kinen kennen verschillen alleen ia 
den i"*" en 3'''=° p. sing. van 't ind. praes. en in "t praet. 
Vandaar soms eene natuurlijke verwarring, zelfs in het 
praet., waar kOBt ook kende beteekent : kan, kost em 
zen lés? kent, kende hij \ijne les? naast ; kind, 
em, enz. 

Het gebeurt nochtans dat eene zinschakeering bei» 
wkw. scheidt : oe kan dad liken beteekent hij kan 
liedjen gingen, oe kind dad liken hij kent dat liedji 
hij hoorde het reeds \ingen. De bijzondere vormen van 
kinen kennen worden in geen geval met de beteekeiüs 
kunnen gebezigd. 



A 



klnitea J 
en va^^l 



^p 
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^^^B 


^^^^ 


3° mégen 


mogen. (61) 


Kind. Pr. Ik mag 


,mag ek 


Fraet. ik moht moht ek 


■ ge mê^ 


^[mégd e 


ge ■ g •■ e 


H 06 mag 


fe imag em 


oe ■ ol " om 


H ze • 

H et - 


=, 1 - ze 

1 ■ «' 


Il ■ «> 
1 • «t 


^Ê me mé^n 


^/mëgen me 


memohten S'/mohtenme 


^^^v ge mégd 


^ mégd e 


ge moht -^ moht e 


^^^^B « mé^n 


\még«n ze 


ze mohten mohton ze 
Part Praet. gemoht of gemeden 


6 beantwoordt hier aan de 


lange ö (cf. 10. 3"). De 


twee participial 


vormen ware 


n reeds in 't Mnl. bekend, 


cf. VAN Helten, Mnl. Spr., 


§ 23i. 


mégen beeft, 


buiten zijne 


gewone beteokenjs, ook die 


van gaarne eten of drinken. 






4" wéten 


^^^^^H 


Jnd.Pr.Ik wét 


wét ek 


^^^^H 


ge wét 


Jwét e 


«re • ^^^^1 


oe 


fe\ - em 


^^^^^^K 


Ke 


.: ■ - 


Part. Praet. geweten ^^^^H 


et ■ 


end 


^^^^1 


me wéten 


ï ƒ wéten me 


^^^^^H 


ge wét 


- wét e 


^^^^H 


ze wéten 


wéten ze 


^^^H 


Part Pr. al wétenden 


^^^^H 


Voor ge wét. 


cf. Mnl, gi wel: 


oewét is een analogie-vorm. ^^^^B 




5° téren 


H 


lod.Pr.Ik tèr 


,tèr ek 


Praet. ik tist, enz. zooals wist H 


ge tèd 


Jtèd e 


Part. Praet. geÜst en getèd ■ 


oe - 


^\ • em 


^Ê 


ze ■ 


" 1 - ze 


^H 


et . 


1 ■ " 


^H 


me téren 


^/tftren me 


^^^H 


ge tèd 


i tèd e 


^^^^H 


ze tèrtai 


\tèpeiize 


^^^ 
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(61) téren beantn^-oordt, behalve de t, regehnatig aan *t Mnl. 

darren; cf. 8, S®, en ook den Mnl. vorm der voor dar. 
Voor de verklaring van t, cf. Couket, op. ciL 

tist beantA'oordt met hetzelfde voorbehoud aan 't Mnl. 
durst, met i = tl, cf. 13, 4*. 

Het praesens werd gevormd naar den stam van den 
infinitief : tèr — , zooals het praesens van ^^éten naar 
"wét — . 

tist heeft als bijvormen test en test, waarvan de laatste 
minder gebruikt wordt. 

De grondvorm van test was een 'dorste met or < é 
vóór conson., cf. 9, 5^; test kan, volgens de gewone 
regels, niet ontstaan zijn dan uit eenen vorm op e, i of 
a; cf. 7, 1^9 2®, 30. Ik tref in van Helten, Mnl. Spr.^ 
§ 23o, een vorm op e aan : hi derst; doch het is niet 
uit te maken, of de e hier niet van o vóór r-f-conson. 
afkomstig is. 

60 maten moeten. 

Ind. Pr. Ik mat /mat ek, enz. Praet. De most, enz. 
ge » 'I zooals kost 

oe » ^1 Part. Praet gemnten 

ze . ^ ï 
et • g 
me maten ^i 
ge mat »^ 
ze maten \ 

De korte a is alleen regelmatig in ge mat; mnt in de 
andere vormen is misschien aan de proclisis toe te sclirijven 
en dan zou maten een analogie- vorm zijn. Of is de ver- 
korting op rekening te stellen van een vorm *matne? 

Men hoort zeer dikwijls u in plaats van de regelma- 
tige a der verkorting; cf. 18, 2°. 



^^^^^^^H _ iSi — 


m 


^F 7° wUeo willen. 


m^Ê 


^^^^ Ind. Pr. Ik wU / wU ek 


^M 


^^^^L ge wUd - wild e 


^M 


^^^^H oe ■ ^ \ wUd em, enz. 


^H 


^1 '' ■ 


M 


^^^^P mewilen ^/ 




^^^^ ge wUd i f 
H ze wUen \ 


^^^H 


^H 


H Het suffix-d van den l^"- p. sing. is eene analogie van 


^^^^Ê 


H den aden p.; Cf. Mnl. hi will. 


^^^M 


H 8° 'zelen gullen. 


^M 


H Ind. Pr. Ik zal / zal ek 




^L ge zèld „- 1 zéld e 


^H 


^^^^^L oe zal ^ \ zal em, enz. 


^^^^1 




■ 


^^^H me zelen ^/ 




^^^H ge ^ 


^^^^H 


^•^ ze zelen \ 


^^^^H 


6 is voor 8 uit o, u; cf. 9, 5°; van Helten, Mnl. 


1 


Spr., § 221 en Cosijn, NI. Spr.. bl. io6. 


'm 


«ële zélde is. zooals in 't Aalstersch, het Belgiscii- 




Kranscli savej-votis. 


■ 


9° zoen jijn. 


^ 


d. Pr. Ikbénotzén bénofzének Praet ikwas 


was ek 


gezoed jj|zoede gewüd,wod^, 


jKÜd, wod e, 


oe és |\éa em oewas fel 


i enz. 


aé ■ ^ 1 ■ ze ze - „ 


1 


et ., ij- et et . |^ 




mezen ^/zén me mewüren Èf 
gezoed "(zoede gewüd.wodï^ 


' _| 


^^^^K^ cén zèn ze zewüren 


i 



(61) Het analogisch ik zén is veel in f 

zijn betrekkelijk zeldzaam. 

Het spreekt vanzelf dat, in Leuven, zooals dit in Aalst 
nu nog het geval is, de toonlooze en betoonde vervoegingen 
van zoen eens naast elkaar hebben bestaan en dat men zei : 
ge *z&d n. ge zoed, me 'zoen n. me zén. enz. Van die 
twee vervoegingen bleef slechts voor iederen pers. de meest 
gebezigde vorm leven, en zoo is het onderscheid van 
toonioos en betoond verdwenen. Nu is er nochtans eene 
neiging de vormen zen, es als toonlooze en zén, és als 
betoonde te bezigen; doch het gebruik staat niet vast. 

wüd waart is regelmatig uit een ward met syncope 
van r vóór d. Wod is waarschijnlijk eene vroegere eor i 
clisis-vorm : wa(r)d<'wö(r}d<wod. Men gebruikt onw 
schillig de twee vormen. 

In mijne omgeving is wüd zeldzamer. 



Ind.Pr.Ik ém 
ge éd 
oe ied 



émen hebben. 
I ém ek 



i< 



me émen ^ / émen me, ème of éme 

ge éd ^ [ éd e 

ze émen \ émen ze 
De oorsprong van den in6nitief émen is wellicbt ] 
zoeken in den verbogen vorm hebne of in den VTagendï 
i"=" p. pt. 'ébejn) me<ébme, cf. Colinet, op. cit., 58, 7". 
De V'= p. s. ém is naar den inf. gevormd; éd komt 
van 'ëbed<'ébd: in ied>'avid voor "ievd hebben wc 
met denzelfden umlaut te doen als in bieter beter, en 
en de syncope van v vóór d ïs zooals in bed hoofd en 
in blid, van de spreekwijze w?a blld e wat belieft u. 1 
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Bij émeu is het voor de toonlooze vervoeging hetzelfde 
gelegen als bij ZOen. Het onderscheid tusschen toonloos 
en betoond is niet vast bepaald en de vormen em, ed, 
emen k-imnen in beide gevallen voorkomen; alleen ad 
heeft wordt uitsluitend als de toonlooze vorm van ied 
gebezigd en kan nooit in den hoogtoon verschijnen; ied 
integendeel kan ook als toonlooze vorm gebruikt worden : 
oe ied et gepakt hij heeft het genomen (bevestigend), 
oe edof ied et gepaM. hij keef t het genomen {niet gekregen). 

Il" Het praeteritum van zèn peggen, ivilen willen, 
zelen gullen en émen hebben. 



zèa 


zelen 


wilen 


émen 


I^ 


Ik za 


Ik wa 


Ik a 




ge zod 


ge wod 


ge od 




oe za 


oe wa 


oe a 




me za(ne) 


me waine) 


me a(ne) 




ge zod 


ge wod 


ge od 




ze za(ne) 


ze wa(ne) 


ze a(ne} 


Part 


eezied ge:iegd 


... gewUd 
Vragende vorm. 


gad 




za k 


wi k 


a k 




zod e 


wod e 


od e 



(61)' 



et 



zod e 'wod e od e 

sa(n} ze wa(n) ze a(n) ze 

De a. is regelmatig in za za(ne), wa wa(ne); ze be- 
antwoordt inderdaad volgens 5, i" en 2° aan NI, ei (ijeide) 
en NI. OU (jou, wou); onregelmatig in a a{ne) had(den), 
Eene a kon wel is waar uit het primitieve ■avede<'avde, 
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(61) en, met syncope van v, zooals in ied heeft^ < ade ont- 

staan ; maar hoe uitgelegd, dat deze a niet met de andere 
tot ü is overgegaan fvad6r<vüd0r), indien we niet aan< 
nemen dat de analc^e van aa en wa den phonetischen 
gang \*an a heeft kunnen stremmen? 

De o is regelmatig in aod ^oudt (i) en ook in wod 
woudt en waart ^ cf. 61, 9<>; onregelmatig in aod ^ef, waar de 
gewone verkorting een *dd had moeten vormen (Iftdt leidt); 
onregelmatig is ook od hadt dat, in geval \'an verkorting, 
volgens den regel ?W1 zou moeten luiden (lödt laadt). Hier 
ook heeft de analogie dus blijkbaar al de heterogene vormen 
samengesmolten. 

"Wüd is de regelmatige vertegenwoordiger van waart 
met s\Ticop)e van r vóór d. 

"Wod is ook een r^elmatig verkorte vorm, cf. 15, S®. 

De gewone meervouds\'ormen van za, wa, a zijn zan, 
vran, ÜL» waar\'an de n naar haren oorsprong, behan- 
deld wordt gelijk die der onbetoonde lettergrepen, cf. 45. 
Zelfs valt ze soms vóór vocalen weg, en in mijne om- 
geving hoor ik diknnjls : me za em wij :{eiden of gouden 
hem^ enz. Dit feit kan worden verklaard door de conta- 
minatie van de vragende sandhi-vormen aa me, ze geiden 
wij, ^ijy enz. Omgekeerd hoort men zane, natuurlijk uit 
'zanen en daarom beter zane(n) geschreven (2) waar de pa- 
rasietische uitgang -en eene analogie is van de andere wkw. 

Zanen komt, meen ik, nooit voor, hetgeen zich laat 
verklaren doordat de auslaut-n in pausa en vóór conso- 
nanten, volgens den sandhi-regel, weg\alt en dat men vóór 
vocalen den vorm zan gebruikt. 

"Wilen heeft ook een z^^-ak praet. ik 'WÜdeii, enz. 



(i; De o van OU enz. wordt wel is waar niet verkort dan in deze 
gevallen; doch uit het feit dat de lange van O 6 is, mag men, 
hoop ik, afleiden dat o>Ol/ in O moest worden verkort. 

(21 In 58 en hierzelf verschijnen de i«*c en 3<1« p. pi. praet. 
zèn, zelen, Wilen, émen in hunnen sandhi-vorm. 



ia" Al de wkw., welker stam op eenen consonant uit- 
gaat, kannen het snflix-d, -t van den 2*" en 3*" p. ind. 
praesens en soms praeterit, alsook van den 2'^™ p ïmper. 
v6or het subject- en object-pronomen en, doch minder, 
naar het schijnt, vóór 't artikel et verliezen : ge wil, win 
et (féld)gij wilt, wint het (geld) n. wild, \rind; ge ^on 
et ^Id gij it'ont het geld. 

Kup ed ues koop hel huis. n, kupt; mok et klied 
maakt het kleed, n. mokt; oe, ge woez, shroev et 
(wÖd) hij, gij wijst, schrijft het (woord), n. woezd, 
ahroevd: ge wéz, shrév et ge weest, schreeft het, 
n. wézd, shrévd: oe, ge kroi^ et, hij, gij krijgt het, 
n. kroi^d; ge kré^ et ge kreegt het. n. krégd, enz. 
Men bemerke dat, in tegenstelling met hetgeen in 't Aalst. 
gebeurt, de verkorting zelfs na de apocope van 't suiEx 
blijft voortbestaan. 

De werkwoordelij ke vormen, waarin -g het -d-suffix 
v6or et ven^angt, worden in mijne omgeving niet gebruikt 
en behooren min of meer tot den platten tongval. Ze ko- 
men voor bij dÜD doen. gou gaan, stou Staan, üa ^ien 
émen hebben, ueren hooren en bij zekere wkw, op vroe 
gere -w«n : aven houden, spaven spuwen, daven duwen, 
vaven vouwen, siirleven schreeuwen, snieven sneeuwen. 

Voorbeelden zijn : 

oe, ge düg, dég et hij, gij doet het, deed het, n. 
ctüd, déd; üs güg. stdg et hoe gaat, staat het, n, god, 
stüd; oe iig, ag ed ues gekoht hij heejt. had het huis 
gekocht, n. ied, a; oe ueg et hij hoort het, enz. 

ög et houdt het? of houd het. n. öd; spüg et spuwt 
het f of spuw het. n. spüd; oe dÖg et hij dutut het, 
n. död; ge vög et (lüken) ge vouwt hel laken. n. vöd; 
Bliriig et schreeuwt het, n. schrievd of shried, sniig 
et sneeuwt hel? n, snlevd of snied. 

Voor de eerste reeks : dün, enz., kunnen de vetkla- 
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(61) ringen van Prof. Colinet, op. cit,, 54 en 58, 6^ en g*» 

gelden. Voor de wkw. op -aven is er een bezwaar, en 
hier valt te betwijfelen, dat de g uit eene v zou zijn 
ontstaan ; inderdaad de vervoeging is : 

Ind.Pr. Ik spav / spav ek 

ge spöd, spavd * i spöd e, spavd e 

l 
o \ [ spöd em, spavd em 

oe spod, spavd ^ j <spöd ze, spavd ze 

s ] ' spod et, spöget, spavd et, spav et 

me spaven ^/ spaven me 

ge spöd, spavd ^ I spöd e, spavd e 

ze spaven ^ spaven ze 

In den vorm spöd heeft de u van de vroegere diph- 
thong au zich niet tot v ontwikkeld, maar is met de a 
tot ö samengesmolten, cf. 17, 3°, Aanm.; de formule g>v 
aannemen is dus hier niet mogelijk. Daarenboven, hoe 
dan uitgelegd dat spav et geen doublet spag et zou 
ontwikkeld hebben? 

shrieven en snieven hebben vier vormen : shrievd et, 
snievd et; shried et, snied et; shriev et, sniev et; 
shrii^ et; snii^ et, en in deze gevallen zou de g wel 
uit de V kunnen komen. 

(62) 62. De samengestelde vervoeging. Voor al wat die 

vervoeging betreft, cf. Colinet, op. cit.^ 59. 't Aalstersch 
en 't Leuvensch stemmen hier volkomen overeen. 



OVERZICHT VAN TIJDSCHRIFTEN. 
I. NEDERLANDSCHE PHILOLOGIE. 



VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN DER KONINKL. 
ACAPEUIE, 1S97. 

K. de Flou enE. Gailliard drukken, bl. 373-502, hun « Derde 
Verslag houdende opgave en beschrijving der handschriften en boeken 
door hen, op last van het Belgisch Staatshesluui en op verioek van 
de Kon. Vlaamsche Academie, in Engeland onderzocht len jare 1896 n. 
Evenals de vorige maal (C^. Leuv, Bijdr., II, 77) gingen lij voort 
tnct o nasporiiigen omtrent mnl- eo andere hss- van belang voor de 
geschiedenis onzCT Ictleien », hoofdzakelijk in het British Museum, 
daaniaaat in enkele andere bibliotheken, waar zij echter niets bclang- 
rijks gevonden hebben. In hun « Verslag- u beschrijven zij een der- 
tigtal hss. uit het British Museum, en deelen uit verschillende ci 
van uittrckiels mede; zij achten dat, na dit derde onderzoek, hun 
werkzaamheid in genoemd Museum zoogoed als voltrokken is. 

E. van Even, De vlaamsrke dkhteres Catharina Boudewijns, 
bl. 176-201. Schr. herval en voUedigt een opstel, dat reeds van iB5a 
dagteetccnl; hij deelt mede wat wij weten aangaande het teven van 
CaÜL. Boudewijns (zij leefde van i575-i6o3. was een zeer ontwikkelde 
vrouw, trouwde met Nicolaas de Zoete, Secretaris van den Raad 
van Brabanti, en weidi uit over de door haar uitgegeven gedichten 
(lij schreef «Spelen van zinne », en liederen die leer aardig zijn, 
en waar Schr. enkele van overdrukt). 

Jn een ander opstel, bl. 667-670. handel! dezelfde schrijver over 
MD onbekenden Vlaamschen dichter uit de iS'ccuw, nl. Jan Amocrs, 
monnik van Vlierbeck. Hij leefde in het midden der i%« eeuw, en 
schreef voor het tooneel; uit de stadsrekeningen van Leuven ver- 
nemen wij dat hel schrijven van een toonecistuk hem meet dan eens 
dour bel Itcdclijk bestuur werd opgedragen. Schr, vraagt, op grond 
van zekere opgaven uit de stadsrekeningen, of het gewaagd is Ie ver- 
Dialvct 7 
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moeden dat Jan Amoers de dichter is der « Bliscappen » van Maria, 
waar er ons twee van bewaard zijn. 

L. Willems* opstel. Nieuwe bijzonderheden over de werken van 
Jacob van Zevecote, bl. 737-759. werd geschreven naar aanleiding 
van het ontdekken, op het stadsarchief te Gent, van een papieren hs. 
met latijnsche gedichten van Zevecote, voor het grootste gedeelte reeds 
uitgegeven. Er komt echter ook een onuitgegeven latijnsch treurspel 
over Conradijn van Zwaben in voor (de dichter heeft er heele brokken 
van ingelascht in zijne Esther); het hs. werpt meer licht op de wijze 
waarop Zevecote zijne tooneelwerken vervaardigde; het leert ons nog 
dat hij, in verschillende latijnsche gedichten (Eleg. I, 6, 7; Sylv,, II) 
de fransche Afagdeleine van den capucijner Remi de Beauvais (1617) 
navolgde, enz. 

P. Génard, De zinnebeeldige taal der oude Rederijkers^ bl. ix-53. 
Het is een soort van woordenboek, vrij onvolledig, getuigt de Schr., 
van de voornaamste teekens, welke door de Rederijkers der i5« eeuw 
als symbolische beeldspraak werden gebruikt. Om aan te toonen 
hoe de Rederijkers daarmede te werk gingen, legt hij het blazoen 
uit dat, in i56i, de Anti^'erpsche Violieren samenstelden en totnogtoe 
onverklaard was gebleven. 

H . Claeys, Het jaar 1840 in het leven van Ledeganck, bl. S79-605. 
Het is een uit\*oerige bespreking van bijzonderheden uit *s dichters 
leven; het jaar 1840 merkt voor hem een «gewichtig, werkzaam en 
bewogen tijdstip »; a onder overlast van arbeid, tusschen velerhande 
indrukken en aandoeningen, door bange worstelingen voor geest en 
hart heen » liep het ten einde voor Ledeganck en tot deze slotsom : 
het knakken van zijn gezondheid. — Bij dit opstel sluit zich een van 
F. de Potter aan, nl. Onuitgegeven en weinig bekende gedichten 
van Ledeganck, bl. 606-622. Schr. deelt eenige liederen, gelegen- 
heidstukjes, een epigram, albumverzen, enz. mede, allen zonder veel 
letterkundige waarde, meestal behoorende tot het eerste tijdperk van 
's dichters letterkundig leven. 

In zijne lezing Over oude liedekens, bl. xx3-i35, wil J. Bols 
spreken «over zulke oude Vlaamsche liedekens, die tot hiertoe nooit 
gedrukt of geschreven werden, en dus enkel bestaan in het geheugen 
van sommige meestal bejaarde lieden»; zijn doel is «een levendi- 
ger belang voor die liederen op te wekken, en, als practisch gevolg, 
tot eenen vurigen ievcr aan te sporen om die zangen en woorden 
aan te teekencn ». Het opstel bevat twee deelen; in het eerste wijst 
Schr. er op hc>(evele liederen nog op de lippen van het volk leven. 



irelke dooi geen der vroegere verzamelaars werden opgeachteven (hij 
lelf heeft er dergelijke aangetroffeal ; in liet Iweede spreekt hij over 
de middelen welke nieo gebruiken kan tot het verzamelen en optcekenen 

1 zulke liederen en welke vruchten dien arbeid beloonen ; o. a. het 
uitgeven van een « Algemeen Nederduitsch Liederboek »; het uilEchrij- 
V3I1 prijsvragen ; tot het volk ij^aan — inz, lot bejaarde lieden van 
den geringen stand — en van hen trachten Ie vernemen wat ze weten ; 
Tooral letten op de zangwijzen fSchr. relt heeft drie zangwijzen van de 
DriJ Koningsdochttrkens gevonden, verschillende van de door de Cous- 
semaker. Looteas en Feys, Erk en Böhme opgeleckendc ; cvenzoo 
verscheidene varianten van Naar Oostland jutlen wij rijden)- 

J. ten Brink, De oorsprong van den Graal, bl. 54-80. Schr. 
begint met er op te wijien hoe bij Tennyson een neiging bestaat 
het Chii«telijk beslanddeel in de Arthursagcn looveel mogelijk op 
den voorgrond te doen treden: Tennyson spreekt overal van den 
o heiligen o Graal. Doch wat Tennyson verricht, is reeds lang voor 
hem begonnen ; Boberl de Borron. in de 73' eeuw, heeft aan de 
Graalgeschiedenia (in zijn ojoseph d'Arimathie» en iiMerlinii) eene 
specitiek Christelijke kleur gegeven. Hij was het die aan Jozef van 
Aiinuthea xulke belangrijke rol deed spelen, naar aanleiding van 
de oude Britsche sage. volgens welke Jozef het Christendom en den 
Avondmaalsbeker naar Engeland zou gebracht hebben. Die toege- 
brachte verandering is merkwaardig ; oorspronkelijk was de Graal eene 
magische schotel, samenhangende tnet de tooverkelels, waar herhaalde- 
lijk over verleid wordt in Wallische en lerscbe legenden ; hij 19 dus van 
Kymiisch-lerscben oorsprong, de Borron kende die volksverhalen uit 
zijne latijnsche bronnen |de oHistoria Briltonum » van den zoogen. Nen- 
i, Monmouth's i< Hisloria Kcgum Britanniae » enz.) : hij veranderde 
dien magischen schotel in den beker, van welken Christus zich zou be- 
diend hebben op het laatste Avondmaal. Dit « verchrislelijken n moet 
veel hebben bijgedragen lot hel verspreiden der Graal- en Arlhur- 
Jegenden. Boven die zonderlinge dooreenmenging van Kymrische en 
Christelijke bestanddeelen, zooals Robert de Borron ze tot stand bracht, 
It verre uit de hoogst dichtetUjke voorstelling, door Cbrétien de 
iToyes reeds vroeger [einde 12e eeuw) van de sage gegeven, nl. het 

«ken van Percheval naar den Graal. Zij heeft allengs geleid tot 

a 'Graalmystiek [Wolfram von Eschenbach. Sir Thomas Malory, 
Tennyson], waarin van de oorspronkelijke Graalsage bijna alles ts 
'Brlorcn gegaan. 

De redevoering over De nederlandsche welsprekendheid, door wijlen 
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P. Willems uitgesproken, bl. 693-709, is een vlugge blik op de ge- 
schiedenis der welsprekendheid in de Nederlanden, bepaaldelijk sedert 
de 17* eeuw. 

HANDELINGEN EN IfEDEDEELINGEN VAN DE MAATSCHAPPIJ DBR 
NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE TE LEIDEN, OVer de jaren iSqS- 
1896 en 1896-1897. 

In de <( Handelingen en mededeelingen » over het jaar iSgS-iSgó 
deelt J . Verdam Een wedergevonden fragment van de tweede be- 
werking der (c Rosé » mede, bl. 192-228 (in de afdeeling a Mede- 
deelingen »). Dit fragment van 1200 verzen was vroeger door Leiser 
op de Universiteits-bibliotheek te Leipzig ontdekt, doch sedert zoek 
geraakt. Onlangs, bij het overbrengen der Bibliotheek naar een ander 
gebouw, werd het teruggevonden. « Het belang der vondst valt in het 
oog : het fragment overtreft — daar het een aaneengeschakeld geheel 
vormt — al de tot heden gevondene in uitgebreidheid, en men kan 
dus nu met zekerheid oordeelen over taal en stijl en over de wijze 
waarop de dichter in zijne bewerking te werk is g^^aan. » V^at 
het eerste betreft, komt het aan Schr. voor « dat de verzen van 
de tweede bewerking in gehalte weinig van die van Hein van Aken 
verschillen » ; en wat de wijze van vertalen aangaat, hier vertoont 
de bewerker een groote mate van vrijheid, die men zelfs willekeur 
zou mogen noemen. 

In het laatst verschenen deel van gezegde a Handelingen » staat 
een opstel van H . Kern, Over BUderdijks Darthula in verband met 
de oude lersche sage van Derdriu en de :[onen üsnechs, bl. 3-3 1 
(in de afdeeling « Mededeelingen »). Onder Bilderdijks vertalingen 
van Macphersons Ossian komt een gedicht voor, <c Darthula » getiteld. 
Dit gedicht is een zwakke nagalm van eene beroemde lersche sage, 
die tot den cyclus van Conchobar behoort. Zij werd ons bewaard 
in verschillende redacties, die van elkander afwijken in omvang en 
ten opzichte van ettelijke bijzonderheden, maar in hoofdzaak over- 
eenstemmen. Schr. begint met den inhoud van het lersch verhaal 

* 

mede te deel en, volgens de redactie door Whitley Stokes in zijn 
« Irische Texte )> uitgegeven, en onderzoekt dan wat die oude sage, 
naar vorm en inhoud, in Macphersons bewerking (en Bilderdijks 
vertaling) is geworden. Vooreerst blijkt het dat Macpherson de twee 
lersche sagenkringen (de hooger gemelde van Conchobar en die van 
Fingal) met elkander heeft verward : dat bewijst een groote onkunde. 



Vader merkt men dat de inhoud van ÏUcphcrson'B verhaaJ weinig 
'erecnkomsl vertoonl met dien van de lersclie sage; dal geheel 
ïijn gedicht verward is; dat er van de nevelachtige gestalten zijner 
personages niets in de onvervalschie sage te ontdekken is: dat het- 
geen hij wil doen doorgaan voor echte, oude Keltische poëzie, niets 
andeis is dan " salonpoczie » der achttiende eeuw. met een exotisch 
tintje gekleurd; Macpberson nl. heeft u bij de achttiendc-eeuwsche 
denkbeelden en gevoelens door hem uitgedrukt een leker mengsel 
vreemde ingrediënten toegevoegd, genoeg om een prikkelenden 
bijsmaak te vcrlecnen w. Ten slotte moet er nog op geweren wor- 
den dat in Macphersons verhaal het epische karakter der sage geheel 
■verloren gaat. 

C. H. den Hertog, in zijne voordracht Onvrede in taal- en 
tellertvereld, hl. 3o-6o (in de afdeeling « Handelingen n), doelt op 
den tcgenwoordigen toestand onicr letteren, die lich lucht geeft in 
■Iterlci twisten over misverstanden, over van slechts écne zijde be- 
KJiouwde verschijnselen, over slecht gestelde vraagstukJcen. Dat merkt 
goed op het gebied der laai- als op dat der letterkunde. 
Schr. bestrijdt het zoogen. e taal individualisme jj en de formule i< taal 
tf klank s: hij weidt uit over het antagonisme tusschen de letter- 
kundige kunst en de letterkundige wetenschap ('t is oDzioaig : wcten- 
■chap en kunst zijn twee verschillende zaken, die wel naast elkaar 
Lndcra dan in vijandelijke houding kunnen bestaan), enz. 

TIJDSCHRIFT VOOR NEDERLANDSCHE TAAL- EN LETTERKUNDE, 

897. 

C. Huysmans handeit over Ee» onuitgegeven hekelsckrifc vati 

het einde der 16= eeuw. bl. 44-70. Dit hs.. gevonden te Hasselt, werd 

'geschreven tusschen de jaren 1570 en 1574, en is waarschijnlijk afkom- 

Wïg vxa een gereformeerd advocaat, in het Graafschap Loon woon- 

De bewaarde tekst — vermoedelijk het oorspronkelijke van 

den schrijveir — is niet volledig bewaard. Het is een hekelschrift. 

;icmder veel orde, en dat niet geheel afgewerkt schijnt. De satyrist 

zijn eigen confraters; de soldaten, die vuile ziekten oprapen 

Spanje, Napels en Belgii^; de studenten van Leuven; de priesters 

de kloosters; in het algemeen lekere openbare ambtenaars (doch 

tider iemand te noemen) en bepaalde instellingen; verder de woe- 

ikeraan, en inzonderheid de vrouwen. De schrijver was een onge- 

'loovige spotter met demokralisch gevoel; lijn hekelschrift is een zeer 

realistisch tafereel, maar het gaat mank aan synthesis. Na de be- 
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spreking van het stuk, wordt de tekst er van afgedrukt en nogal 
uitvoerig toegelicht. 

J. Verdam deelt, bl. 294-305, een Fragment van een onbekenden 
ridderroman mede; ongeveer 38o ten deele geschonden verzen, uit 
de nalatenschap van wijlen M. de Vries, en die tot nog geen bekenden 
mnl. roman behooren. Volgens Prof. Kalff hebben wij te doen met een 
staaltje van mnl. ridderromans van eigen maaksel ; de letterkundige 
waarde er van is gering ; maar er komen eenige opmerkelijke woorden 
in voor, zoodat het stuk in opzicht van taal niet zonder belang is. 

Verder drukt dezelfde schrijver eene kleine verzameling Onbekende 
rijmspreuken af, bl. 3o6-3o9, naar een hs. te Leiden, alsmede Ene 
bevelinghe, bl. 309-3 1 3, welke voorkomt in een Parijsch hs., en waar- 
van de tekst min of meer overeenkomt met andere reeds bekende 
gedichten. 

P. Leendertz eindigt zijne beschrijving van het Zutfensch-Groning' 
sche handschrift, bl. 25-43, 129-141 (zie Leuv. Bijdr., II, 80). Hij deelt 
een gedicht van 184 vv. mede, van den :{even ghetiden (het zou 
uit het Duitsch vertaald zijn); vervolgens een Kalender^ door een 
geleerde monnik vervaardigd, ten deele naar den cc Compactus » van 
Joh. Sacroboscanus (opgesteld i232), ten deele naar andere bronnen 
(met uitvoerige verklaringen, waarvan Schr. de juistheid prijst); ein- 
delijk een stuk van ongeveer 3oo w., dat hij van der manen \eden 
heet. Een tweede tekst daarvan komt voor in een hs. te Wolfen- 
büttel; Schr. geeft er de afwijkende lezingen van. Het stuk is be- 
langrijk, zoowel voor onze kennis van de taal, als voor die van 
het geestelijk leven onzer voorouders. 

J. H. G allee geeft een Collatie en verbeteringen op Hs, III, i3, 
Sem, Bibl. Trier, bl. 142-148. Dit hs. bevat nl. verschillende neder-, 
middel- en hoogduitsche glossen, welk Schr. in een vorigen jaargang 
(1894) van het cc Tijdschrift » heeft afgedrukt en nu opnieuw herziet. 

In de Bijdragen tot de kennis der uit het Fransch overgenomen 
woorden in het Nederlandsch (zie Leuv. Bijdr., II, 83), handelt dit- 
maal J. J. Salverda de Grave over de uit Latijnsche c ontstane 
klanken in het Nederlandsch, bl. 81-104. Hij bespreekt eerst de lat. 
c in het Centraalfransch (vóór een consonant, vóór 11 en o blijft 
deze onveranderd; vóór a, e, i ontwikkelt zij eenyod; cj'!>tj, en 
verder nog ch, s, ts, its). Daarna wordt de lat. c in de Noordelijke 
dialecten behandeld (met de daareven gegeven ontwikkeling komt, \'an 
de Noordelijke dialecten, het Waalsch, in het O. van Zuid- België, meest 
overeen, het Picardisch [ten Westen van het Waalsch, tot Binche- 
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Chaileroi] heeft, o. a., c voor a in plaats in cfi, oolc ch in plaats telu tt, 
: in plaats van il)). Eindelijk wordt de lat. e in mnl. woorden 
besproken. Hier komen verschil lende gevallen voor ; lo lat. c blijft i'; 
V. : kaart, kapitein, eaveerne i merkwaardige uitzondering is gordijn; 
wellicht ontslaan uil een franseben dialectischen vorm); v lat, c 
woidl Ofr. ch {tsj}, blijft dialectisch k; aldus o. a. kampiocH, kameel, 
kastanje, kous, kasteel, enz., waarbij sjerp, sjatot, roke naast rootse, 
toke naast toorcse. e. a.; i" lal. c wordt Ofr. ts, dialectisch ch (Isj); 
aldus b, V. Ndl, cimenl, cirkel, prins, saus, fatsoen, officier, enz.; 
ofwel woidt Ofr. ili, Picardisch jj, als in Ndl. pairijs. la het 
« Aanhangsel n worden eenige afionderlijke groepen (an overgeno- 
n woorden besproken (o. a, plaati, muis, gratie, plantsoen, kaatsen, 
Khorsen, enz. waarin lal. / voor e, i in hiatu), — Welke gevnlg- 
trekkingen roag men uit hel verhandelde maken 1 De overgenomen 
woorden werden ontleend, niet aan bet Centraalfracscb, maar aan 
Noordfransche dialecten, bepaaldelijk aan het Picardisch. Wanneer 
werden ze ontleend } Terminus a quo is de klank Is in de Mnl. 
woorden : in de i3e eeuw is deze in het Pic. s geworden; de onl- 
leening moet dus vóór dien lijd geschied zijn. 

J. Verdam, in zijne Dielsche Verscheidenheden, hl. 1-20, 163-175 
\Cfr. Leuv. Bijdr., II. gi)> bespreekt eerst eene reeks nieuwe of 
minder bekende woorden uit een haagschen bijbel van i36o. (een 
n folio, in de Koninkl. Bibl. van Den Haag, zeer belangrijk 
uit een taalkundig oogpunt]. De vertaler of afschrijver was waar- 
tclujnlijk een Oostvlaming uit de streek van Aalst; zijn werk is van 
groot gewicht omdat het ons toelaat verschillende onverstaanbare 
ol bedorven plaatsen uit den Delftschea Bijbei van 1477 te verkla- 
ren of te verbeteren. Scbr. behandelt de merkwaardigste woorden, 
die wij uit dezen Bijbel leeren kennen, met de noodige toelichtingen, 
Verder heeft hij bet over eenige Mnl. en Ndl. woorden, nl. bor- 
: ,is hetzelfde als 11 borrelen 11: het woord, tütnogtoe niet gevonden 
iWi een schrijver, komt in den hooger besproken Bijbel voorl; nijd- 
\iutgel («T zijn twee verschillende woorden 11 nijdnagel »; het eene 
;¥an »affe( = lat. elavus. zooveel als klinknagel; het andere van 
,wagtl'= lat. unguis. en beleekenende u uitwas der nagelwortels 11. Die 
.Jicide beleclccnissen zouden tol éene kunnen teruggebracht worden. 
Het tweede « nijdnagel 11 zou eigenlijk zijn : een nage! mei zijn 
gvortel in hel vleesch vaathechlende. Het eerste deel van het woord, 
ilfjd- behoort tot ni\e)den, d. i. n otnklinken, vasthechten»); walm 
Qiet woord is gevormd van den stam van mallen, u koken»; het 



beteekent dus oorspronkelijk h het koken «; verder " waterwei », 
a opstijgeudc damp n, verdei « stri>obus n, inz. n brandende stroo- 
bos, toorts )i. Maar in dien laatsien ïin hebben wij met een uider 
woord te doen, nl. «>atm van wallen, wellen in den zin van « rollen >. 
Plaatsen, waar het woord met die verschillende beteeken issca voor- 
kgmt, worden bespraken); en ten slotte doitjm (daarmede wordt be- 
doeld de « naat van een wiel d; wij hebben het woord oog afxon- 
derlijk en in 't bekende n domraekrachl n; duim is ennedc verwanll. 

Van denzelfden schrijver komt ook een bijdrage voor : Over werk- 
woorden op -ken en -iken (-eken), bl, 175-21:. In het Woordenboek 
der- Frequentatieven van De Jag'er staan reeds vcrschiUendc aldui 
gevormde ww. opgeteekcnd; Schr. bespreekt ecne reeks andere (o. a~ 
grinnikea, hinniken, alsmede vele zonder den tooolooicn klinker, 
b. V. balken, bulken, hurken, lonken, enz.'. Zij zijn alle j-CTOrmd met 
een A:-sii<tix. oorsprankelijk een verkleiningsuitgang. Het zijn dui 
eigenlijk diminutieven (te vergelijken b. v. met tat. eaulUlart van 
cantare), later ook irequentativa: doch soms. vooral bij die op -leen, 
is tegenwoordig noch do diminuiïeve, noch de frequentatieve kracht 
van het suÉfix meer voelbaar. Het grootsle gedeelte der doot den 
Schr. bclandelde ww. behoort lot het gebied der volkstaal (dialecten); 
daarom is het van groot belang ze systematisch op te 
ze verdwijnen of uitsterven. 

Verschillende andere opstellen van dezen jaargang van het Tïjd- 
sckrift loopen over verklaringen van woorden of uitdnUddngi 
wijst P. Lecndertï op het zeldzame woord geerde, W. 
in A. Bormeestets o Infidelilas ofte Ontrouwe Dicnslmaagt (Amsti 
1644) voorkomt, en ic gordel 11 beteekent. waarvan fig. n maagdom •;. 

A. Beets deelt, bl. 80, eenige plaatsen mede waar bel adj. aperntin 
de beteekenis n open, onbeheerd b voorkomt. Met dit woord (naar 't 
schijnt thans een uitsluitend UtrcchtBch bnw.j is bet Mnl. o apcrgoet ■ 
samengesteld. — Opbl. 3zo geeft hij een recept Om Slabbtraen-beuhngen 
te maken, uit de 17" eeuw, ter verklaring van hel woord u slabbeiaea a 
in Brederüs Moortje. — 'I Atleluia is geleid, bl, zgo-zgj, beteekent, 
volgens denzelfdcn Schr., « de vreugd is ten einde n. De uitdrukl 
's ontleend aan een kerkelijk gebruik, en de vertaling vui hel 
a deponere Alleluia 11; men weet nl. dat, van Septuagesima 
Paschen, de juichtoon «Alleluia" inde mis wordt weggelatfo. 
De mijl op ^even gaan. verklaart hij, bl. sSi, als wellicht 
voor « de mijl op zeven vierel gaan 11 (dus een elliptische uitdnikkii 
naar het analogon u den weg op vijf vierel nemen s. De z^ïwiji 
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a plaats van een mijl, leven vjerendeelen 
BÜjl afleggen, den weg dus door omloopen onnoodig ver- 



A. Kluiver. Malloot, bl. 159-162. Dit woord is geruimen tijd 
geworden als possesieve sameostelling van mal en ) 
(BrabanCsche vorm van «hoofd n). Fraock beschouwde het, in zijn 
Etvmol. woordenb., als acen afleidsel met romaanschen uilgang:». 
Schr. nu wil bewijzen dal het een Fransch woord is, e1. het ïnw, 
malole, n weap, bommel ». ook overdrachtelijk volgens Jaubert : 
c jeune fille qui a des allures, des goüts de garfon d. Hel 
dus oorspronlceJijk niets met ons adj. mat te maken, maar later 
Werd het er in verband mede gebracht. — Hel werkwoord t 
koppen -wordt door denzclfdcn medewerker, bl. 237-23g, verklaard 
misschien oorspronkelijk belcekcnende « eene geldkist openbreken » 
[Moot is een welbekend woord voor « geld », en kippe, kuppe, kuffe 
ilaat bij Avé-Lallemant met den zin van o kist, kast »). — Schorre- 
morrte. is. volgens hem, bl. 339-340, geen eigenlijk joodsch woord, 
CD de oorsprong er van moet men niet in den Bijbel zoeken. Het 
is afkomstig uit het Oosten, en betcekende, in vele Oosteuropeesche 
talen h alles door elkaar u, ook n verward gepraat n. 
J. W. Muller, Brandemoris en eene plaats uit Bredero, bl. loS- 
io. o Grandemoris n is een boertige benaming voor o brandewijn ■>, 
j een vervorming Jaarvan. Doch hoe ontslaan ? Schr. meent uil 
het verkleinwoord <• brandewijntje o, met woordspeling op zekeren 
bekenden vrouwennaam ; brande Wijntje ,men dcnke aan aardig- 
heden als dikke ton voor « diikaton a, auwe vaar w 

Aanleiding daartoe gaven allerlei t' brandes n als brande a. 
brande ronde. enx. (waarin e brande, branie 11 de benaming is van 
dans). Men had ook brande Maurice (naar Graaf Maurits aldus 
gcheeten, en daarnaast brande mor(rlis, welk laatsie woord de n 

Q zekeren dans, in Engeland zeer geliefkoosd. Een van 
die twee woorden deed de woordspeling ontstaan; de weg was daar- 
toe gebaand door het hooger gemelde brande Wijntje, opgeval aU 
benaming van eene danswijze. naar analogie van werkelijk bestaande, 
aU brande Lijiken, brande Mayhen, enz. — Naar aanleiding van 
deze verklaring van hrandtttiorii, bespreekt Schr. eene plaats uit 
Bredero's « Lucellen Iz" bedrijf, 4" tooneel), plaats waarop sommige 
dansen toespelingen gemaakt worden, en die tot dusverre nooit ge- 
heel opgehelderd was. 

In een ander opstel heeft dezelfde Schr. het over Brandaris en 



— ig6 — 

Sint'Brandarius, bl. 274-282. « Brandaris » is bepaaldelijk en uit- 
sluitend vanouds de naam van den \'uurtoren op het eiland Ter- 
schelling. In de i6e en 17^ eeuw achtte men den toren en de daarbij 
gelegen kapel gewijd aan eenen Sint-Brandarius. Doch een dergelijke 
heilige bestaat niet. Men moet niet aan verwarring denken met 
Sint-Brandanus ; onze preudo-heilige heeft zijn ontstaan te wijten 
aan een misverstand. De toren zelf heeft vanouds brandaris gehee- 
ten (dit woord zal wel op eene of andere wijze met brand in ver- 
band staan: doch hoe. is vooralsnog niet aan te wijzen); de kapel, 
die in de nabijheid stond, werd vermoedelijk «c brandaris-kapel » 
genaamd, en het volk zag later hierin den naam van eenen heiligen 
Brandaris of Brandarius, 

Verder wordt door Schr. nog gesproken over de Brandewijnsteeg 
en Clarensteeg, bl. 2S3-2S6. twee Leidsche straatsnamen. De laatste 
naam werd, meende men \Toeger, aan de straat gegeven naar aan- 
leiding van een kapel der H. Klara, die er oudtijds in stond; later, 
toen de Leidenaars aan geen H. Klara meer dachten, vatten ze 
op a Klaresteeg » (klare = jenever). De straat werd verlengd; het 
volk heette spelenderwijs het verlengstuk <c Brandewijnsteeg », in 
in tegenstelling met de cc Klareste^ ». — Schr. nu toont aan dat 
de benaming Clarastetg een verbastering is van Sint-Nicolaassteeg 
of Claessteeg. 

De uitdrukking Vertrekken of weggaan met Farao's bokken^ die 
bij Langendijk voorkomt, wordt door A. Hendriks verklaard, 
bl. 149-153. Hij \'at a Farao's bokken u op als « geld, buit », en 
meent dat de zcgsii^-ijze behoort tot die uitdrukkingen waarvan de 
in het tweede gedeelte vermelde handeling of toestand een contrast 
vormt met de woorden van de eerste helft. Die verklaring wordt 
in een opstel van J . W* . Muller, bl. i55-i58, verworpen. Deze 
bekent echter er geen betere in de plaats wooc te kunnen geven; 
hij \Taagt of wellicht het bekende /jro-bier of het kaartspel, in 
de 17e en iS« eeuw onder den naam Pharaoiw bekend, niet ten 
grondslag kunnen liggen aan het spreek\k-oord ? 

H. Kern stelt een nieuwe afleiding voor van het woord Hengst, 
bl. 268-271. De oudste beteekenis is die van mannelijk paard in 
het algemeen, geschikt om als lastdier gebruikt te worden. De oudste 
vorm is die uit de a Lex Salica », nl. chengisio; daarnaast cAüh- 
^isto (de f duidt de gemouilleerde. Romaansche uitspraak der g 
vóór I aan . Schr. meent er een superlatief in te mogen zien, en 
wel van een adjectief, dat ver^-ant is met Sks. cakra^ « machtig »; 



is t Got. Iiadde het 'haihsi-s geluid (overeenkomstige vorm in het 
Sks. ware 'faakhiha), Got. 'HahUI-s zou staan naast hangists. als 
'jukisti naast jungisi in andere Germaansche dialecien. 

Dezelfde Scbr, bespreekt ook het subsi. Limoen ivruchtnaam), 
b1. 271-275. Dit w, zou hel üdX. aan het Fransch ontleend hebben; 
daarin zou het gekomen zijn uil een Zuid-Europeesche laai [Ital., 
Spaansch of Porlug ). De verdere oorsprong is te zoeken in het 
Jtlaleisch-FolTuesisch : vandaar zou hel gekomen zijn, over Hindostan 
het Arabisch, en aldus in Europa, 
o's « Spaanschen Brabander » voor- 
uitgevers niet voldoende werd ver- 
Stoett. bl, 318-319. beteekenen : 
d. i. met een soort een kegelspet. 
■ geheetcn, blijkens een plaats uit 



in het Perzisch, vervolgens ii 
Vereve>\houten , dat in Bredi 
luimt, en tot dusver door de 
Uaard. moet. volgens F. A 
jBet o evenhoulen n verspelen, 
Ket spel werd u evenhouten 



dat men aan neemt een effen getal van 
e werpen b. Tot nadere bevestiging van 
«D paar plaatsen mede, waar van zulke 



"Winschooten's Seeman, «on 
£eegels of Houten om ver ' 
<ïie vertlaiing deelt Schr. 
m kouten spraak is. 

Dm ecc voor enkele jaren door Fruin gegeven verklaring te staven 
a het bekende rijmpje o Op den eersten April verloor Alva zijnen 
1>ril D (zie Tijdschr.. XI. ^5 sqqX dat in de plaats is gekomen van 
«I Alva kreeg een bril op zijn neusu. deelt P. Leendertz. bl. 
'^0-71. mede, dat er inderdaad een afbeelding bestaan heeft van 
.^Iva roei den bril op den neus. naar een plaats uit de « Mémoires » 
"^taa Aubèry (Parijs. t68ol; maar die schilderij schijnt verloren 
toegaan. 

In xiJB opstel Nog een en ander over de Oudoostnederfrankisehe 
■n de Middelfrankiscbe Psalmen, bl, 72-79. trekt W. L. va» Hellen 
lijne theorie in over het overstaan daarvan tCfr. Leuv. Bijdr.. II. 
C3-S3), en erkent het zeer waarschijnlijke van Cosijns stelling. Verder 
"fcekent hij eene niet-Ncdcrfrankische « Vorlage » voor onze Neder- 
tankische redactie aan Ie nemen ; hij twijfelt er aan of dit Ndfr. 
noodzakelijk aan bet Saksisch gebied moet hebben gegrensd, daar 
wij 100 weinig van het Oostncderfrankisch en Middelfrankisch van 
de 10* eeuw weten. Vervolgens stelt hij ook vast dat beiden, hij 
nl. en Cosijn. in hoofdzaak de theorie van Josles hebben bestreden. 
Ten slotte geeft hij tctstverbeieringen als vrucht van een nieuwe 
collatie van het hs. van Die:. 

Van de bijdragen lol de geschiedenis dor Nederlandsche letter- 
Icünde noem ik in de eerste plaats L. Willems* Reinaerdiana, 



W. 25a-a67. — 1. Meyerus van ecne dwaling vrijgepleit. J. (e Winkel. 
in zijn Maerlant. zegt dat Meyerus, de bekende Vlaaiosche ge- 
schied schrijver, den « Reinaert o aan Maerlant toeschreef. Schr. toont 
aan dat dit eeae vergissing is ; in zijne b Annales Flandriae d, 
zijnen dood (i552) voortgeiel en in i56l uitgegeven, staat eiüiel 
dat Maerlant den wolf Isengrim noemt, Hij wijst er verder op lioe 
eenander geschiedschrijver, de Franschtnan Baluie [grslorvcn i; 
uit dit gezegde van Meyerus afgeleid heeft dat Maerlant de schrij- 
ver is van den « Ysengrinus n; ten gevolge daarvan slaat op 
ingebonden Ysengrinus in de Bib!, Nat. Ie Parijs ; Rhytmi Jaeoti 
Merlanli, hetgeen ten slotte weer aanleiding was dat Kcrvijn de 
Letlenhove in /ijn a Histoire de Flandre ■ (1847) aan Maerlant « 
tweede Reinaert-roman toegeschreven heeft! — II. Isengrious c 
Blauwvfielen. Dit waren de namen van twee poliliekc partijen 1 
Weslvlaandcrcn, in het begin der i3e eeuw. Men heeft a blatiw^ 
voet 11 verklaart als een sTnonicnt met icvosn; Grimm doed dat d« 
eerste, op grond van het Zweedseh Blafol; maar de tegenwooidige 
rwerpcn die verklaring, Blauwvoet, meent Schr., 
!cn dan de roofvogel van dien naam. Met dien 
I valt ook die van Flavcjilinos vel Flampedt* 
i woorden dienen geschrapt Ie woirden. - 
, De vervaardiging van den Reinaert. Hoe en wanneer is hij 
.? Aangaande de tweede vraag is Schr. het eens met J. W. Mul- 
ler om, op grond van de taal, de eerste helft der iJ' eeuw aa 
nemen (niets nieuw dus); wal hel hoe bcirefl. hij meent dat da 
moeielijkhcid zit in de onduidelijke verzen 5-6 van den prologhf. 
Hij wil ze onveranderd behouden, en vat onghemüket op als s on- 
afgcmaakl o; dientengevolge neemt hij voor Beïnacrt 1 Iwec be- 
werkers aan; het eerste gedeelte zou loepen tot v. 1750. en cnidet 
lijn dan hetgcne daarop volgt. 

J. Bolle bespreekt de Verdeulschungen van Jaeob Cats' Wérken, 
bl, 2^l-35l. In 1641 reeds vermeldt een Duitscher [Harsd'irlïer) v 
schillende werken van Cats; in 1642 haalt Titz. in zijn werk o 
duilsche dichtkunst, plaatsen aan uil den i> Trouringh », noemt Cats 
als voorbeeld voor dichters naasl Opili, Heinsius en Kamphuyie», 
en vertaal! twee liefdesverhalen uit den gcmelden bundel. Ook an- 
dere duitsche dichters vertalen uil den 11 Trouringh », en weldn 
worden nog andere van 's mans gedichten in hel Duitsch over- 
gebracht. Uit dit alles blijkt hoezeer Cats in Diiitschlanil gewild 
wetd, Schr. maakl een lijM di> van die vertalingen; uit den o Trou- 



gel eerden (Noreen) 
kan niets anders wcz 
uitleg van Blauwvoel 
uit Du Cangc weg: 



riogh » werden Hen brobslukkeii vertaald ïn de ly eeun; door 

. Bulhotd Feind uit Hamburg werden, in het begin der iB" eeuw 

[van 1710 tot 1717} Cals' volledige weikeu in het Duitsch oveigebracht. 

G. Kalf/, Ontstaan en groei van Vondels gedichten, bl. 212-236. 
Het grootste gedeelte van Vondels werken ontstond natuurlijk uït zui- 
vae aandiifl ; dat geldt in de eerste plaats voor zijne bijbelscbe drama's 
en die werken welke aan geloofsijvei hel aanzijn te danken hadden 
(b. T. Altaergekeimenisien, Maria Sluart, lleerlyckheyd der Kercke, 
enz.1. maar ook voor zijne l}Tischc stukken. Wat inzonderheid de bij- 
belscbe drama's betreft, blijkt dit duidelijk o. a. uit de opdracht der 
Gebroeders: Vondel had er lust toe om eenige bijbelsche stof te ver- 
werken. — Een ander aanzienlijk deel van 's dichters werken is 
ontstaan door de inwerking van de wereld en het leven rondom 
bctn op zijn gemoed (b, v. Palamedes, de hekeldichten, Ceboortklock, 
enz.l. Maai er is niel veel verband tusacben Vondels looneclwerk 
en lijne uiterlijke levensomBlaudiglieden : wellicht zijn de treurspelen 
over David geschreven onder den imiruli van het verdriet over zijnen 
zoon ; misschien ook is de Cijsbrecht een naklank van zijn eigen 
gelukkig huwelijksleven. — Verschillende andere gedichten werden 
hem opgedragen (b. v. de Gulden M'inckel, de Warande der Dieren, 
inzonderheid btuiloflsdichlen), Joseph in Dotkan en de Batavische 
Gebroeders hebben hun ontstaan te danken aan den invloed der 
beeldende kunsl; aan eerstgenoemd stuk ligt het zien van een plaat 
tot grondslag. Doch men moet dien invloed van andere personen of 
van sommige omstandigheden nïet (e hoog aanslaan; ïn de meeste 
gevallen is dat aanleiding geweest voor den dichter, doch zelden 
ow^aak. — De groote werken van Vondel, als Joannes de Baet- 
ge^ant, zijn langzamerhand in des dichters geest gegroeid; van som- 
mige kan men dat aantoonen. o. a. van de Maeghden, waarvan 
de kiem reeds ligt in den Oly/taek aan Custaa/ Adol/ en in den 
Rynilroom. Vondel getroostte zich veel moeite om de stof, door 
hem ter behandeling gekozen, meester te worden; maar of een 
werk lang gereed was. eer hij het ter perse liel gaan. en of zijn 
gedichten al spoedig hun deünitieven vorm kregen, dat is moei- 
lijk aan Ie loonen. De dichterlijke gedachten, voorstellingen en 
vergelijkingen bleven lang ïn zijn geest hangen; een spiekend voor- 
beeld ïs de vergelijking tusschen het graan en het lichaam van den 
mensch : in het Pascha reeds is zij uitgewerkt, en later breeder in 
de Altaergeheimenlsseii. Dezelfde motieven en toestanden vinden wij 

1 verschillende lyrische gedichten en in zijue looneelstukken terug: 



■00 b. V. deo zingenden stroomzwaan in een lyrisch gedicht vaa i63i 
(Olj'/iack) en in een van t656 iVerlossiiige van Vatencxn); in ver- 
schillende drama's, de komst van een engel aan het slot van een 
Btuk. enz. Vooral in Salmoneus vindt man veel herhalingen vaa 
vroeger gebruikte motieven. 

In zijn opstel Starters « Menniite vryagien en n Wow n man majr 
choose a good wifefrom abadn. bl. iii-iaS. wijst A. E- H. Swaen 
op het feit dat een episode van het Engelsch stuk, in i602 miiachtea 
door Joshua Cooke gedicht (Ie vinden in deel IX van Bodale^i 
« Old English Plays'. 1874), zoowel in bijzonderheden als in hoofd- 
zaak overeenkomt met Starters blijspel, zooals blijkt uit de twee 
teksten, die Schr. tegenover elkaar overdrukt, Die overeenkomst 
kan niet toevallig wezen. Starter heeft wellicht het Engelsche stuk 
f hecfl er later van zijne Engebche vriendeii 
'an bekomen, 

. van Harens « Friso », bl. 21-34. Mede- 
en exemplaar van den tweeden druk Tan 
Frïso. op de Universiteitsbibliotheek te Amsterdam voorhanden, 
waarin allerlei tekstveranderingen voorkomen, door den dichter «eif 1 
toegebracht : een bewijs, dat van Haren gedacht heeft aan een derdc,^ 
verbeterde uitgaaf, die echter niet verschenen is. 



als knaap zien spelen. < 

een gedrukt exemplaar 

F. C. Wieder. W 

deelingen betreffende 1 



NOORD EN ZUID, 1897. 



K. Poll verklaart Eenige oude uitdrukkingen, bl. 140^141, als- 
mede een paar andere woorden, bl. 442, 45t, SSj-558. nl. t") Etm 
brief bestrUen = « Een glas in éen teuf; ledigen »; 2" Een Rotterdamft 
fooi] =^ e Een pak slaag u; 3c In de Krtupehlraat gewoond hebben ^ 
((Uitgeslapen, geslepen, slim zijn»; 4° De honi til op de ttuc^ 
• Er wordt niets gegeven»; 5o Praten uit hel wmBC*j> ^ o Vuile 
praat uitslaan»; 6° Goet ouuiers f ijn = o Op jaren zijn»; 70 Mtt 
ten slab loopen ^ u Zot zijn » ; S" Op 't soulvat spelen of singkai »> 
■ Niels Ie eten hebben », enz. Bij elke uitdrukking worden plaatsen 
van oude schrijvers aangehaald waar zij voorkomt. Verder bcspndrt 
hij nog Beleken ^ u Kwaadaardig vrouwpersoon u ; De witte Doelen =: 
s Het bed»: Ma!kie = « Hel kan me niel schelen u (ontleend au 
het pidgin Engehch). 

Volgens C. Bake beteekent h vierkant» in lemaud vierkant ét' 
deur uitgooien, bl. nfi. hetzelfde als het Fransehe n carrémenl».' 

Taco H. de Beci behandelt de geschiedenis en de beledteoi* 



I 



VMi Meiitreel, bl. 432-435 (wijst op de verkeerde verltlaringen vroeger 
gegeven, en geeft die van het Mnl. WW.), en verder het woord 
braltank, bl. 443-444 (bet moet a schitterende baalt » betsekeiien). 
M. K. de Jang toont aan. bl. 524. waarom Zondagskind a Ge- 
Itikskini] D beleekcnt (de Zondag geldt als een geluksdag, omdat op 
dien dag o. a. merkwaardige gebeurtenissen uit het Nieuw Verbond 
plaats gehad bobben, zooals de overlevering wii ; b. v. Jezus' ge- 
boorte, zegetocht in Jenisalera. opstandig, enz.l, — Elders wil hij 
een nieuwe verklaring geven van de bekende uitdrukking Er loopt 
iets van 5» Anna onder. bl. 410-415. Hij wijst de gegeven uitleg- 
ging van A. Beets (in «Taal en Letteren ii, D. IV] af; hij beweert 
dat het verhaal van de geboorte der H. Maagd, zooals het staat 
in bet Evangelie van PscudoMattbeus. een « voordehand liggende 
verklaring van de legswijze » geeft, deelt derhalve dit verhaal in 
ejrienso roede. doch. looals A. Beeta terecht in een Naschrift op 
het artiltei, bl. 454. opmerkt, blijkt het volstrekt niet hoe uit het 
medegedeelde eene « nieuwe « verklaring kan worden afgeleid. Beets 
wijst er op, boe daarentegen zijn eigen opvatting door bet opstel 
van de Jong wordt bevestigd. 

Men heeft, tot in ilen laatsten tijd. nog al eens de beleekenis 
van de benaming Sinnespel, spel van linne besproken. F. van 
Veerdeghem wil, bl. 443-446, door een voorbeeld uit een Kopen- 
baagsch ba. van bet Gemoraliseerd kaatsspel aantoonen, dat de door 
Kaiff g^even verklaring juist is; sin werd reeds vóór de IC' eenw 
gebruikt als synoniem met moraliteit. Dus u sinnespel m is hetzelfde 
als a moraliteitspel n. 

De uitdrukking Een heilig boontje, is. naar F. A. Stoelt be- 
tont, bl. 449, een verbastering van het vroeger gebruikte heilig 
bontje, d. i. II een heilig {schijnheilig) weesje 11, tater meer algemeen 
«iemand die uiterlijk vroom is b (komt o a. voor in J. van ESen's 
Spectator). 

J. Aospacb, Hoorndrager, bedn>gea echtgenoot, bl. 450. Schr. 
zoekt den oorsprong van de benaming in de middeleeuwen ; het 
volk lou aldus schertsen derwij ze de gehuwde edellieden geheeten 
hebben, die bij hunne tehuiskomsC van een Kruistocht, hun kroost 
met een nieuwgeborene vermeerderd vonden. 

J. Wollhuis handelt, bl. 452-453, over bel woord Snoer, eigen- 
lijk II meetwerktuig n, vandaar u afgemeten deel, erfelijke bezitting n 
{Vgl,, voor de begripsontwikkeling, h roede »). Hij meent dat men 
het niet moet in verband brengen met hengelsnoer. 



Een medewerker, die P. leekent, heeft het over Brandhelder. bCV 
]3o-l3z. Brand heeft de twee tegenover elkaarslaande beteekeniasoifl 
van u licht » en « dooier n ; als activum was het in het Mnl. > 
terend voorwerp n (inz, n zwaard »); als passivum n bnila. ( 
kleurig n [C/r. bij iüliaen « brandvos. brandslang u. enz., d. i. n VM^fl 
slang i>, enz. van donkerbruine kleur). Aldus komt het dal i 
Mnl, naast saiart als brande (d. i, pikzwart) men daer gelyc t 
brande (ons <c brandhelder u) zeggen kon. 

Eindelijk worden, in verschillende meestal korte, ongelcekcnde ' 
opstellen, een tamelijk groot getal andere woorden en z^^wijxen 
uitgelegd, omschreven of bewijsplaatsen er voor aangehaald. Zoo o. a. 
de woorden hakkebord, b!. 66, havcrkorntje (d. i, ii pruikje »', bl. 
142, Haagsche hopjes, bl. i36, laarjen (d. i. «de matioieo «traden 
met slagen op hel achterdeel »), bl. 415, lel spelen (d. 'i. o Krijgtrljt 
spelen), bl. 5a4, enz,; verder uitdrukkingen aU een leventje air God 
in Frankrijk, bl. iS |in Duitschland ontstaan, in Frankrijk geheel 
onbekend)! de hand in den boejem steken, bl. S3 (d. ï. ■ aan eigen 
feilen denken»); kolen vuur op iemands hoofd hoopen, bl. 333 (d. i. 
n kwaad met goed vergelden ». ontleend aan ccne plaats uit tic 
Brieven van den H. Paulus); naar Kuilenburg gaan. bl. 35i (d. i. 
«sterven», met woordspeling op kuil); hel ii kool, bl. 409 (d. i 
d het is de moeite niet waard ». ook nog « vervelend geklets a a 
; ontleend aan Juvenalis, VII, 154); dal riekt naar de Ltm^ 



bl. 454, 

lu een uitvoerige bijdrage. Losse aanleekeningen op de a Neder- 
landsche Letterkunde u. de voornaamste schrijvers der vier laattle 
eeuwen; gevende, gewijzigde druk, beuierkl door L. Leopold, be- 
handelt F. A. Stoelt, bl, i93-z3z, een aanzienlijk getal plaatsen 
uit die bekende 11 bloemlezing »; bij sommige wordt eenc naar des 
Schr. oordeel noodige verklaring gegeven; bij andere wordt die »an 
den bewerker verbeterd of aangevuld. Het doel van dieo arbeid — 
voor nadere ontleding hier niet vatbaar — is, naar Schr. verklsait 
■ bet tK«k van vele fouten te zuiveren, om daardoor de bruik- 
baarheid er van te verhoogen »; terzelvertijd is hel stuk een niet 
onbelangrijke bijdrage lot betere kennis en verklaring van een me- 
nigte taalkundige bijzonderheden. 

C. Bake bespreekt cene plaats uit Huygcns (eea wijs Hoveling, 
3i5-3i6]. bl. i37-i3S: maer wind en volghtte niet bete^kont owl, 
zooals Eymael beweerd heeft : u Wal uit de gedachten volgt is 
geen wind u. maar wel • n gedachten gaan veel snellc^r dan de wind », 



Dezelfde Schr. wijst nog, bl. t38-i3g. op een iekcr getal voor- 
beelden van Zinssamentrekking bij Hooft. 

Op bl. i39 deelt K. Poll plaatsen uit kluchlspelea det 17e en 
iSe eeuw mede, Icr opheldering van den ■ Roggestiaert in ou jaersu 
bij Bredero (Sp. Brab.. v. 1873]. 

D. van Oostveen verklaart, bl. 527-328, twee moeielijke plaat- 
ten bij Huygeni (in de gedichten o Borstel « en « Aan sommige 
Predikers d). 

J. C. Groothuis vervolgt en eindigt zijn commentaar op Pot- 
gieters a Lief en leed in hel Gooi», bl. 29-38. to3-ii6 (losse 
tekeningen en woord vcrklaringenl. (C/r. Leuv. Bijdr., II. 90». — 
P. H. van Moerkerken schrijft een opslel ovec Startng's 
aVampyri,, bl. 163-172; M. Sabbc een o\ei Hildebrands a Fa 
milie Kegge*, bl. 401-409; J. Ligthart, in zijn Le-^en en Ver 
klaren behandelt ditmaal de b Jamben u van SCarring. bl. 5o7-520. 

J. te Winkel, Geschiedenit der Nederlandsche taal, bl. 1-28 
lo deze vijfde paragraaf zei de Schr. lijn betoog over de i. klank- 
veranderingen n voort (zie Leuv. Bijdr., II, 87). Hij begint met de 
stelling dat ci bij klankovergangcn van zuiver physïologïschen aard 
geene uitzonderingen kunnen voorkomen u, dat er slechts schijn- 
bare uitzonderingen Lieslaan. welke Ie verklaren zijn door invloed eener 
toewerkende kracht. Hij zet dan de zoogen. wet van Grimm uiteen. 
Kooals men er zich tegenwoordig de werking van voorstelt, bespreekt 
meer in het bijzonder de germaansche klankwetten, om over te gaan 
tot een overzicht van verschijnselen, met toepassing op de geschie- 
denis van het Nederlandsch : de invloed der medeklinkers of vooraf- 
gaande klinkers (het gevolg er van is veeltijds klinkervetkorling 
geweest; verder zijn daar nog aan te wijten de palataliseering, de 
umlaut); de wederzijdscbe invloed van onmiddelbaar op elkaar vol- 
gende klinkers (monophthongeering); de verschillende soorten van 
«asimllatie. 

J, C. Alberdingk Tbijm geeft wederom eene Nale^ng, d. i. 
eetie lijst van verbeteringen en aanvullingen op de nieuwe (vierde) 
uitgaaf van Van Daie's Woordenboek, bl. 416-421 (C/r. Leuv. Bijdr,, 
II, SS). Zij bclrefl wederom woorden (uit de letter D ditmaal), 
met betrekking tot de leer. de gebruiken, de geschiedenis der 
B. K. Kerk. 

J. Bergsma begint eene bijdrage over de voorvoegsels derverk- 
woDTdtn, bl. 97-99. In dit eerste artikel handelt bij over het voorvoegsel 
fte- (oorsprong, bel eekenissen, gebruik). — P. Voerman schrijft 
Dialect. S 
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Trri-ir.~L "r : :-j:-~iIl';=. j "Ilt S:lr m:!:-: i-; cr^nzes op te speren 
i.-i :* i_:hi*r ^"ï':r-— ki;. i~ ^^-^- i-Lir:~ i:: i* bespreking Tan 
t'Jji i*z -trlil;- ;-*T .7 i^rrier^ t-.--- -nri: b*t =eest bekende 
2r;i Lft rii.c-'ii—J Sz.^rucx \inrzz.\jjgtj€. hesprikea en met de 
ir.- T*r,^'.Tk=- icli. "iz. i^i*r» ':*zz^*=. ^-ef: Schr. een rerge- 
l.:ii:ic — -:: i; inz. :=. l-tz. '.tzzz iz. stj^: te stellen, zizh gemak- 
IkI::^ t-;- i-zz^'ztili t* ïnzjif*- vim-fn Tin ie irijze vaarop Cats 
Ter'jLt*. Lr. :-iirr:ei ie^it -. icr -:eT:'.^ :- i:<- uitkomen boe Cats 
eer. e:::-=r-Liri.^t=. u.:: :<-i:. r~ _.: illfrle: verken uit te kiezen, 
^a' -.z. ier. i-"-."^V z'.z viHe- r.i: -srzl -.in ce'etterden als van het 
ï-Tv-.te p-Lliek rijze lr:iL::«z wiren ie Eijr^I : schrijvers der Oudheid, 
al= H£rc«i::-3. Di-.ge::es Lien:.ii. A-Ji'zieus, Aelianus. Plutarcbus, 
T::-5 L:-. 1-5. e=^. ; s;=:=i;ce werie:: iii zijn tijd zeer verspreid, 
«!^ 'ie Gfirj /?omj/:c»-am; verier vreeziie schrijvers, aJs Boccacio. 
Ser G;'.,var.r.: er. Iiai:üi:=:he r.:ve !!•:-; v^cr het e Spaensch Hey- 
•l-.z.r.f :*.'/: n i:ebr-ik:e hij eer. I til laar. iche vertaling \-an Cervantes' 
Lover.e la Gitanilla; einielijk van enkele gedichten heeft Schr. de 
bron ri;ct kunnen ontdekken . Wat aangaat de wijze, waarop Cats 



zijne bronDen gebruikte, valt er op te merken dat hij er meer dan 
eens verschillende opsomt, wanneer hij er nochtans slechts ééne volgt. 
Elders duidt hij eene bron aan, maar geeft daarvan een geheel vrije 
bewerking. 

Van deuzelfden schrijver homt nog een onder interessant opstel 
voor, bl. Drama's en kluchten naar den n Decamerone i>, bl. 385- 
401. Na er op gewezen te hebben dat. met uitzondering der grootste 
en beroemste klassieke schrijvers, Boccacio. de vader van de «novellen, 
de schriji'er is die wellicht meest invloed op alle Europeesche lilte- 
rataren heeft gehad, vermeldt bij met een enkel woord cenigc feilen, 
waaruit blijkt dat onze middcleeuwsche dichters (Minnen toep, boerdtn) 
leeds met den Decamerone bekend waren. — Wat nu de Nedeiiandsche 
diama's betreft, waarvan de stof aan een der honderd novellen der 
italiaanschc verzameling ontleend is, bet oudste is de VricndlsSpieghel 
van Zacharias Heyns (gedrukt in :6o2) [aLhtsie novelle van den tien- 
den dag]. Doch Schr, meent dal Heyns niet rechtstreeks Boccacio's 
verhaal als bron gebruikte; hij kende we! Coornhert's vertaling van 
den Decamerone en gebruikte die. maar zijn stuk is een bewerking 
van een l^tijnsch drama, ons onbekend gebleven. Het tweede drama 
is de Haralia van Van Millcrt (t633) [eerste novelle van den vierden 
dag]. De dichter heefi waarsi:hijn)ijk zijne stof uit het Italiaansch werk 
gehaald, maar hij was tevens mei het Fransche herdersspel bekend, dat 
dezelfde geschiedenis behandelt. Een derde drama is Jan van Arp's Cki- 
iton II 639) [eerste novelle van den vijfden dag]. De Nederlandsche dich- 
ter volgt nauwkeurig de Italiaansche novelle ; de afwijkingen zijn van 
weinig beteekenis, en er is somtijds eene bijna woordelijke overeen- 
komst. — Nu bespreekt de Schr. de kluchten aan Boccacio's werk onl' 
lecnd. De eerste, volgens tijdsorde, is die van W. D. Hooft, A ndrea de 
fiere Peerde-kooper (1628) [vijfde novelle van den tweeden dag]. Hooft 
volgt zijn voorbeeld van zeer nabij ; het eenige bemerkenswaardige 
is dat hij hier en daar aan zijn stuk een plaalselijk tintje trachtte 
te geven, wal slechts gedeeltelijk lukte. — Daarop komt chronologisch 
BotmeeKer'i Klucht van Doeden (1643} [vijfde novelle van den zevenden 
dag], Bormeesler heeft het onderwerp ongeloofelijk ruw en plat be- 
handeld. — Iels minder ruw is de Hans van Tongen, Rajende- 
Liefdens Exfd van J. Noaeman (1644) [vijfde no\'elle van den negenden 
dag]. Wederom volgt de kluchlspeldichter het oorspronkelijk op den 
voet, doch vertaalt eigenlijk niet: zijn stuk is een vrije bewerking, 
(ondei evenwel afwijkingen van belang. — Uit de jy eeuw hebben 
wij verder nog M. Gramsbergen's Klucht van de Leveiidighe Doodt, 



q^ Beéroogr» kassier (1649] [achtste novelle van den deideii ( 
vaarroor de opmerldug geldl daareren voor Noseman's stuk g< 
en ]an Van firecn's Bedrtx>gen Jaloujjr {16S9) [achtste novelle v 
den achtsten dag] , vaar nog al belangrijke afwijkiDgen Ti 
Terhaal in voorkotsita. — In de 18= etuw ontleende Reyniei Dore 
de Vries de stof vcca c«d paar kluchten aan den Decameroie, I 
Dt regier ra» FloreMïae [rijfde novelle van den achtsten dag]. A 
Aerdige Reyse van J/r. Simon na Madame Vuylendrefa [negend 
novelle van den achtsten dag] en Catandryn ef de man ï 
nood [derde novelle van den negenden dag]; die kluchtjes xïja a 
Bauw en staan rer beneden de navelles. die er de stof voor lel 
den ; al de aardige trekjes van deze worden er in gemüt. 
beter geslaagd is De gehoorendr filosoof, door slagen bevredigd 
aan C. G. Mocring toegeschreven (1738). Het stuk werd bewerkt 
naai den inhoud van de zevende novelle van den achtsten dag. 
doch vennoedelijk niet rechtstreeks naat het Italiaansch wflk: hel 
schijnt een vertaling of bewerkii^ van een Piansch loaneeUtub (de 
comedie Le mari eoeu, battu et eoHlent [?] lan De Castre de Wie 
|i73S]>. — Deze opsomming, xegt Schr. aan bet slot van zijn c 
stel, is zonder twijfel niet volledig; maar meer heeft hij tol dun 
niet gevonden. Opzettelijk beeft hij geenc melding gemaakt van 
talrijke kluchten en blijapelcn. van welke het bekend is, dat 
slechts zijdelings met den Decamerone in verband slaan, of 1 
alleen een of ander motief aan ecne novelle er van ontleend hebba 
W. K. — Ledeganek. bl. 35ï-36o — Schr. herdenkt Ledeganck 
de eerste plaats als strijder voor onze taal en haie rechten ; hij wijs 
op hoe Ledeganck. in de dagen loen in Vlaanderen bel Pransch de n 
dertaai dreigde te verdringen, voor het behoud dezer laatste al z 
krachten heeft ingespannen. Als dichter heeft Ledeganck nogal geh 
ken : zijne hartstochtelijkheid vooreerst, die dikwijls tot overdrijvi 
slaat. Dan het hypcr-roniantiscbc (dat zit vooral, zooals Schr. aai 
aantoont, in 's mans eerste verbalen, als Het Burgslot van Zomergt 
een stuk. waarvan wij ons thans moeielijli kunnen voorstellen, dat 1 
eenmaal met aandoening en bewondering werd gelezen, en Wl 
in later lijd. Lede^'anck zelf met medelijden op nederzag). Hel h 
is de Vlaamsche dichter geslaagd in de elegie : bier komen zijn eigi 
aardig talent en zijn rijkdom van gevoel ten volle tot hun nc 
Zijn beroemdst stuk, de trilogie De drie Zustersteden, veita 
insgelijks gebreken, al getuigen zij. door de keurige taal, door 
kunstige slto()henbouw, van overwonnen moeilijkheden 



eerste deelm g-elijken te »ed op eilander; in aan Anttnerperi «it 
iets gekunstelds ; de innige laai van het gemoed spreekt daar niet 

Ten slotte vermeld ik de voortietting van A. S. Kok's Aren- 
UjiHg. bL Ï89-Ï08 (C/r. Leuv. Bijdr.. II, 90). Schr. handelt over hel 
« oudste Sonnet in de Nederlandschc letteren », en wil daardoor 
erae bijdrage leveren lot de p^eschicdenis van het Sonnet. Die kunst- 
vonn doet bij ons zijne intrede met de Renaissance; weldra werd niet 
alleen het Italiaansch sonnet, maar ook het zoogenaamd Shakespeare 
Sonnet bij ons nagevolgd. ïooals blijkl uit lerstbiliendc vourbeelden 
daarvan bij Vondel. In de Zuidelijke Nederlanden werd het eerst 
beoefend (Lucas d'Jlecre); Carel Van Mander en Coornhert maakten 
het in Noord- Nederland bekend. Het is dus cene dwaling te be- 
weren dat de klinkdichten van laatstgenoemden humanist de eerste 
lijn die ia het Ncdeilandsch werden vervaardigd. 

TAAL EN LETTEREN, iSg?. 

Dt. Salvcrda de Grave, Over de fransche tweeklanktn aï, 
oi. ui in on^e uit het Fi-ansch overgenomen jvoorden, bl. 77-109, 
ii9->44. Het doei van den Schr. is ode uitkomsten neer te schrij- 
ven van [zijn] onderzoek naar de veranderingen die ten onzent de 
transcbe tweeklanken ai, oi en ui hebben ondergaan, en te trachten 
uit te maken welke wijzigingen op tekening van het Fransch, welke 
op die van het Nederlandsch nijn te stellen. » Het opstel wordt 
verdeeld in vier hoofdstukken. 

I, ai, oi. ui in het Cenlraalfrantch, De oorsprong en ontwikke- 
ling er van worden als volgt voorgesteld : i^ ai ontstond uit : i) lat. a 
vööt enkele nasaal (b. v. main}; oorspronkelijk a-\-i uitgesproken. 
werd die diphthong in de i6c eeuw lot nasale è; p) lat. a. gecom- 
bineerd met ^orf ib. V. plairel; dit ai ging eerst in ei a</ci. later 
in è; Y) '" Üostelijke en Noordelijke dialecten is aï^a, — 10 oi ïs 
ontstaan uit : a] lat, aii-\-yod, b. v. joie; die tweeklank was in 
des beginne 01', doch werd in de iJ" eeuw tiè; ^1 lat o-^yod of 
u-^Yod, b. V. angoisse; oorspronkelijk was die tweeklank 6i, en 
{b later mcl öi sainengevalJen ; ïJ lal. ê, i, b. v. roi'; hier slaat 01 
voot ouder ti; ai was eerst öi, en had dezelfde ontwikkeling als 
de onder «j besproken oi; t,) lat. o-\-yad, doch alleen in som- 
mige diaJecten, terwijl het Ccntraalfransch hier ui heeft. b. v, ennui. 
In de iSe-ifr eeuw ïijn de verschillende oi's lot we, wa geworden. — 



— 2o8 — 
30) de tweeklank ui komt uit lat. ü^^^yod, of. en dit in het Cen- 

w 

traal£ransch, uit lat. o-f->^o^. Van deze ai, oi, ui zijn te scheiden 
die Fransche ai, oi, ui welke later ontstaan zijn uit lat. a, o, u-f-^^t 
na het tijdstip waarop de woorden, waarin ze voorkomen, in het 
Nederlandsch werden overgenomen. Zij moeten derhalve afzonderlijk 
behandeld worden. (C/r. IV.) 

II. De overgenomen woorden mei ai, oi^ ui, Schr. onderscheidt 
vier gevallen in het lot der tweeklanken naar gelang van hare plaats 
in het overgenomen woord, nl. i) de tweeklank ofwel aan het eind 
van het woord en voor vocaal, b. v. paaien, prooi; 2) vóór enkele 
nasaal, b. v. kastelein, plein; 3) vóór s, t, r. /, zooals in paleis, 
pleit, enz., 4) vóór consonantenverbindingen, b. v. pleister, oester, 
enz. — Schr. gaat van elk dezer woorden de verschillende voorkomende 
schrijfwijzen na. uit welk dialect en in welken tijd het woord is 
ontleend, maar komt niet tot eene in alle gevallen bevredigende 
verklaring. 

III. Vergelijking van de fransche met de mnl. vormen. In hoe- 
verre beantwoorden die voorkomende schrijfwijzen aan een werkeb'jk 
bestaande of bestaan hebbende uitspraak? Welke veranderingen heb- 
ben plaats gehad reeds in het Fransch, welke eerst na de ontlee- 
ning? — De fransche ai is in het Mnl. gewoonlijk aa, aai (in den 
auslaut en vóór s in het Wcstvl.) en ei; de fr. oi wordt door 00, Ooi (in 
den auslaut en vóór 5), en de fr. ui door uu vertegenwoordigd In het 
Mnl., evenals in Noordelijke fransche dialecten, is het i-bestanddeel 
van die tweeklanken opgegeven; mnl. a, o, u zijn de vertegen- 
woordigers van ai, oi, ui. De woorden met ei (h. v. paleis) kunnen 
eerst zijn overgenomen nadat in het Fransch ai tot ei was geworden; 
zij zouden dus jonger zijn. Doch ze behoeven dat niet te wezen ; 
ze kunnen ontleend zijn aan een ander gedeelte van het mnl. taal- 
gebied, nl. het Westmnl., dat uit het Picardisch putte. In het 
Picardisch bleef ai langer als tweeklank, en kon dus in het West- 
mnl. a geven naast meer Oostelijk bestaande ei (palaes naast paleis). 
Daarna worden andere werkelijke of schijnbare verschillen tusschen 
de fransche woorden en de daaraan beantwoordende vormen in het 
Mnl. besproken (wambas, fornqys, vernoien en verneien, basine, 
froit naast fruut^ enz.). 

IV. De jongere ai, oi, ui. In een bepaalde groep van fransche 
woorden, nl. die welke uitgaan op -ar ie, -orie, -avie, -alte, -olie, 
enz., heeft de lat. t in hiatu de voorafgaande consonant gemouilleerd, 
en deze gemouilleerde consonant dikwijls een t ontwikkeld, welke 



met den voora^aaodeii klinker de tweeklacken ai, oi, ui vormde. 
In het Mnl. werden sommige van deze woorden Dvergenomen op 
een lijd toen de i zich nog niet met don voorafgaand en klank had 
verbonden [C/r. mnl. contrarie, historie, malie, tronie, eni.). 

Welke algemeene besluiten mag men trekken uit bovenstaande 
feiten ? Ten eerste, wal den datum van het overnemen der behan- 
delde woorden aangaat, geeft Schr. de 12' ea i3' eeuwen aan; 
wat den oorsprong betreft, de verschillende vormen van deze woorden 
wijzen op een dubbele helkomit ; zij zijn voor den deel aan een 
meer Westelijk, voor een deel aan een meer Oostelijk dialect ont- 

In een met veel gezonden zin geschreven opstel : Vretmde woorden, 
bl. 30i-:oS, begint R. A. Kollewijn met de opmerking dal dit 
onderwerp behoort tol diegene, welke altijd nieuw blijven, ofschoon 
er al eeuwen en eeuwen wordt over getwist. Men meenl vrij alge- 
meen dat " vreemde » woorden gemakkelijk van inheemsche te onder- 
scheiden lijn. Nochtans is het gemakkelijk aan Ie tooncn dat het 
Nederlandsch vroeger lal van vreemde woorden heeft opgenomen 
(b, V, aap, appel, brief, boter, beest. mir. folteren, enz.), die nu 
geheel Nedetlandsch zijn geworden, en die niemand aarzelt te ge- 
bruiken. De afkeer van vreemde woorden spruit dus niet voort uit 
den vreemden oorsprong er van. Hij kan evenmin voortkomen uit 
de onduidelijkheid er van ; Schr. loont aan, dat vele vreemJe woorden 
b^rijpelijker zijn dan echl Ncdcrlandsche ; eenieder verstaal gcmak- 
kelijlceï de vreemdelingen telegram, horloge, publiek, enz. dan de 
goed Nederl. woorden bakstag. darink, gaal. hol, enz. De duide- 
lijkheid toch heeft met den oorsprong van een woord niets te maken ; 
lij is eenvoudig een gevolg van meer of minder gebruik. De reden 
van dien afkeer zal wel liggen in het onnederlandsch voorkomen 
er vsn, inïonderheid in de spelling; kleur heeft niels ongewoon, 
maar couleur is hinderlijk. De gevolgtrekking ligt voor de hand i 
de vreemde woorden, die wij noodig hebben, moet men op z'n 
« ncdertaiis ■ spellen, en dan niel angstvallig te werk gaan. — 
Zoo dan, de deur wagenwijd opengezet voor alle vreemde woorden? 
Dat Li de bedoeling niet. Men weze voorzichtig in het afkeuren 
van vreemde woorden; er zijn er die beter zijn dan de daaraan 
beantwoordende Nederlandschc (zoo verdienen o. o. genie, ideaal, 
provintie den voorkeur boven de er van voorgestelde vertalingen); 
andere staan nicl overbodig naast de Nederlandschc (b. v. koket en 
behaagjitk] : maat men Echrome met een vreemd woord te gebruiken 
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als men hel noodig heeft, d. i. wanneer er geen geliikbeteekenend ^ 
in het Nederlandsch bestaat. 

J. H. van den Bosch. Over de a neiging tot differtntUriHg m 
en noch iels, bl. 111-317. Het opstel is geschreven naai aanleiding 
van een artikel van Prof. J. te Winkel over het bekende laalver- 
schijnsel dat men n diSerentiëering » heet. Schr. toont door ccnige 
voorbeelden aan wat dat is. C/r. h. v, buur naast boer, gouden 1 
«1 gulden; het lijn duhbelvormen uil verachïUenden 
verschillende herkomst, die ïn de algeroeene laai naast toalkaadct 
blijven gebruikt worden. Maar hij onlkenl dal er een opzettelijke 
neiging tot dergelijke diSerentiëering bij de spraakmakende gemeente 
bestaai. looals Prof. Ie Winkel had beweerd; hij wil niet toegeven 
dal b, V. opzettelijk vers als vaers (iic = gerekte open e) 10 
gesproken worden om verwarring met versek te voorkomen. 

J. G. Talen zei zijne Bekaoyle spraakleer van 't betth^afde 
Nederland! voort, hl. 341-351 ICfr. Leuv. Bijdr., I, bl, 96). en 
handelt ditmaal over de verbuiging en het gebruik van het adjectid. 
Van denzelfdcn schrijver komt nog een ander opstel over de spraak- 
kunst voor. nl. De comparatie. bl, 27-42; 77-96. 

Uit de nalatenschap van ]. A. F. L. Baron van Heecketeit 
(C/r. Leuv. Bijdr., I, 94: II. 93J wordt een studie medegedeeld 1 
Vondels jang op Oldenbarneveld. bl. :;7i-::S4. De dood van Olden- I 
bamcveld heeft een diepen indruk op Vondel teweeggebracht, 
een keerpunt in zijn leveo. «Van dat oogenblik is hij waarlijk J 
Vondel en onze grootste en meest Nederlandsche dichter geworden ■. 
Vóór dien tijd werden ïijne nije bewegingen bclcromcrd door da 1 
romeinsche wapenrusting, die hij aan Vergiüus en Ovidius onl- . 
leende. Zoolang hij leefde beeft hij gewezen op den moord vui 
Oldenbarneveld, en dien met de krachtigste woorden gclaakl. Van 
al de gedichten, waarin hij den grijzen staatsman bezongen heeft, 1 
is het Jaargetijde het schoonste. Voot een dooiloopcnde 
wing van dit stuk wordl dit nader uileengezet. 

In Een en ander over den Warenar van P. C. Booft en S. CMlrr,l 
bl. 175-198, verdedigt F, A. Stoelt tegenover P. Leeodcrli d«J 
stelling dat Hooft alleen de schrijver van het bekende blijspel is; 
teizelvcrtijd bespreekt hij een aanlal plaaUen, naar aanleiding v 
Lcendertz's onlangs verschenen uilgaaf. — P. Lccndcrlx, Nog et 
de Warenar. bl. 3S6-371. erkent de jnisllicid van sommige verkla-l 
ringen door StoetI gegeven, maai handhaaft zijne meentng. nl. dkt 
de Warenar aan de samenwerking der ttiee schrijvers zijn ontstun J 
beeft Ie wijten. 



J. KoopmanD. iiaerlant-audiiH. — I, De Rijmbijbel, bl, iig-iSf. 
De Schr. bespreelil uitvoerig het werk van Comestor. Moerlant's 
broD. en de wijze waarop de vlaamsche dichter hetzelve navolgt. Hij 
toont aan Jat de Rijmbijbel een viije, populaire bewerlcing is van ile 
Hisloria Scolaslica; dat dit boek noch de Vulgaat, noch de protestant- 
»che Bijbel is, maai öf geschiedenis, óf geïnterpreteerde geschiedenis. 
Desaangaande treedt hij in nadere beschouwingen, wijst er verder 
o. a. op hoe de feilen van de ongewijde historie aan het slot van e!k 
hoofdstuk der Hisloria synchronistisch worden medegedeeld als aan- 
hangsel ; hoe de inhoud van het Oude Verbond in verband met Christus' 
leven ca leer wordt gebracht, en door het Nieuwe verklaard; hoe 
ook ia christelijken zin de heidensche geschiedenis en literatuur uit- 
gelegd worden, enz. ; op welke wijze Maerlant de feilcQ uit het 
Nieuwe Verbond voorstelt : hel is een synoptisch verbaal van de vier 
Evangelie», Dil alles woidt zeer breedvoerig aangewezen, maar 
merkwaardige bijzonderheden vernemen wij niet. 

Van decielfden schrijver komt ook een opstel voor Over dt ge- 
uhiedenis van onje middeneeuvse Kruitsage. bl, 3ii-3J7. naar aan- 
leiding van Dr, F, Kampers, in 1897 verschenen werk. De legende 
van het Kruishout is in het Iilnl. bekend uit Maerlants Rijmbijbel 
en het gedicht Dbaec van den Houte. Dit laatste werk bevat de 
legende in een veel verder stadium van ontwikkeling. Ka den inhoud 
van het mnl, gedicht medegedeeld te hebben, wijst hij op het feil 
dat de sage uil heterogene beslanddeelen is samengegroeid, dat ze 
niet bestond vóór de lï* eeuw. In de Legenda aurta hebben we 
nog geen aaneengesloten verhaal, maar een samenvoeging van eenigc, 
soms tegenstrijdende. berichten. Allengs zijn die verschillende be- 
slanddeelen met malkaar in verband gebracht ; er ootslaod een 
latijnsche prozabewerking, die door geheel Europa verspreid werd, 
en overal nagevolgd. Onze mnl. bewerking was het die, van de 
zooveel en zoovele nationale vertalingen en navolgingen, zich door 
eenheid van opvatting en poëtische gedachte, het meest in de liefde 
der Westersche volken mocht verbeugen. 

Dr. Swart Abrahamsz.. MuUaluli als Indo-Europeaan, bl. 
43-61 ; 65-76. In korte trekken wil de Schr. aantoonen. dat Multaluli 
I niet een democraat, een radicaal was; dat hij geen strijd voerde 
tegen toestanden in de Europeesche samenleving, maar legen de 
Europeesche menschheid zelve, die hï] niet kon uitstaan. Dat is 
bij hem hel gevolg geweest van zijn verblijf in den Oost, van het 
eigenaardige proces van psysische vervorming, dat de Europeaan 
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in IndiC, ondanks zich zelven, ondeTgaat. De kennis van de Euio 
peesche wmenleving in Indië is derhalve ecne eerste veieischte o 
de persoonlijkheid ïao Mullaluli te leecen begrijpen. — 
wordt dan uiteengezet hoe de Europeaan verandert ia de binnea 
landen van Java en de bu i te nbezit tingen ; hoe hij andere d 
krijgt vaa maatschappelijke en politieke toestanden, andere iniichte 
in godsdienst en ledelijkheid, uit een ander oog standverschitlt 
beschouwt, enz. Ook het gemoedsleven van deo Europeaan v< 
andert in Indie. bij den eenen meer. bij den anderen minder; 1 
Multatuli is hel lecr veel veranderd. Moltatuli was op ende op e 
Indo- Europeaan geworden, zonder het zelf te weten of er dch reke 
schap van te geven. Dit verklaar! hoe bij. in Europa Ieruggek«er4 
geen vrede weer kon hebben met Europeesche zeden. gewoonU 
en beschaving, ir Multatuli is een van die schapen geweest^ die a 
den overgang van de cene naar de andere kudde is gesloofid gi 
warden, en de Xcderlandsche kudde heelt verbaasd, betooverd I 
geërgerd met een vreemdsoortig geblaat u. 

J. Postmus. Een vnieu Christelick Liedtn in i56g, bl. iS5-3e 
Onverholen afkeer en tegenzin van de Roomsche Kerk i: 
en Inslag van de geuzenliederen: daar zijn er echter die getuige 
van geloof en vertrouwen. Zulk een is het Wilhelmus, in 1569 n 
Frankrijk door de Nederlanden verspreid ; het is een gelooblid 
een gebed, geen loflied og den Prins. Na den inhoud er van onüt 
beschouwd te hebben, onderzoekt de Schr. de vraag naar d 
dichter er van. Zekerheid heLben wij niet. De overlevering aoe 
verschillende personen als de vervaardigers van 't Wilhelmut 
Mamii, Coorohert. Maar wij weten steliig dat lij 
digd hebben. Schr. meent dal waarschijnlijk een soldaat de dichfe 
was. wellicht een van de manschappen uit het leger van 
van uit dit leger vond het lied zijn weg door het land. In i 
i6< eeuw was het slechts de hymne der kleine Calvinistische U 
den; in de it*' wordt het gemeenzaam onder den ambachtsstaaj 
na 1700 nemen ook de hoogere standen het over. 

Potjebtuling, dat in Langendijk's « Wederzijdi Huwelij ks-Bcdirig^ 
voorkomt, wordt door De Boer verklaard, bl. 340, als zijnde o n 
en melk, vermengd en gekookt u; Dr. Stoett. in een a Naschri 
daarop, meent dal het, in de 18= eeuw, een gortspijt moet gewi 
lijn; l.angendijk heeft er dus dil mede bedoeld. 

J- H. van den Bosch verklaart de u bleeekheyt de» ghedaen. 
in v. i33a van Hooft's Granida. bl. aog. als : « bleekheid van gel 
door bartstochtelijke liefde voor Daifilo». 



G. A. Nauta. bl. aSö-aS?, legl Poti Jongtrea. een bastaardvloek 
in vele kluchten voorkom ende. uit ais n Gods longen ■. looals hij 
[eedfi door J. Ie Winkel was opgevat geworden, op eene plaats bij 
Bredero's Klucht van de koe. 

W, van der Heide verklaart historisch 
gcdidit Hertogt Willemi Bedevaart, bl. 107- 
de bronnen aan van hel gedicht, bespreekt 
eindigt met de teli^tverklaring. 

J. Koopman? bespreekt Een paar bruiloftjangei 



taalkundig Staiïngs 
; l55-i6o, Hij geeft 
den inhoud van. en 

■ Vand'l. 



bl. iril-174. al. een van 1604 en ccn v 
het didactisch bestanddeel stcik op der 
is nog het lyrannicke kleed van de « 
Het tweede getuigt van meer klassiciteii 
te worden op het verband fu^schen die 
beleekeois, die men nog viij algemeen in 
hechtte. — Na die algemeene beschou' 
twee gedichten besproken 
Dr. C. C. llhlcnbec 



m i636. In het eerste treedt 

voorgrond ; de vorm er van 

Efereinen 11 der Kedeiijkers. 

Bij alle twee dient geweien 

zangen en de symbolische 

de IJ' eeuw aan hel huwelijk 

''ingen wordt de inhoud der 

toegelicht. 

in zijn opstel. De voorgeschiedenit der 



Indogtrmaansche valken, bl. i-25. behandelt de volgende punten : 
]•>) vroegere woonplaatsen (in de dagen van Herodolus woonden de 
Kelten meest Westelijk: de Germanen ttisschen Weichsel en Rijn, 
in Oenemarken en Scandinavië; de Italiërs en Grieken in Zuid- 
EuTDpa; de lUyri^s in het Noordwesten van het Balkanschiereiland, 
terwijl in bet Oosten daarvan de Thraciers gevestigd waren ; ten 
Noorden van de Karpathen en ten Westen van den Weichsel woon- 
den de Slaven, tot den Don; in Azië de Aimenièrs, Iraniërs en 
Indo- Ariërs) ; — 20 het stamland ((aalkundige gegevens, o. a. de woor- 
den meer. brak. eik, berk, wilg, den, beer, wotf, otter, bever, haas, 
muil, enï,, in overeenstemming met historische waarschijnlijkheid, 
wijzen op woonplaatsen in de gematigde tuchtstreek, maar zij laten 
ons niet toe die nader te bepalen]; — 3" de opeenvolging der cultuur- 
tiaditii (de mensch is oorspronkelijk vegetariër, wordt weldra jager 
en temt den hond. Uit de jacht ontwikkelt zich de veeteelt, uit 
bet lOeken naar vruchten en wortels de landbouw. De taal heeft 
herinneringen bewaard aan den verren voortijd, toen de hond het 
e«iiige huisdier was, ni. bet woord vee zelf. Veeteelt en landbouw 
bestonden reeds in het steent ijdperk. Toen kende men reeds den 
wagen, den wagenmaker en den timmerman; toen ook reeds kende 
Ricn het weven, spinnen en naaien), — 4") de veeteelt (deze beeft zich 
zeer vroeg onder de Idg, volken verspreid ; op de oudheid daarvan 
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£jRjxakf£ /"^n J/'a^rrt. ie^ ^fr r^ iir rtrvxiri scirnt ran al de 
vTsarti- i.::i:r irfTi riai:ijïiiicir*.;~*r 2JLCïii3a. HfC berust Thans in 
ift ryjft» -^^ LiiTj^T jdi ■" t"- '^ f -ïti lï^ ' i . • ii*^a— Tcmaakt door 
P?as«r.3 Oc'---* i-e 'zstz Ziicr üZLtror 'ia: ' AgiLT g ^^gz L. Dii «album» 
:* hist rr«ïie x*i ;:cr Vi=. ll^*rf:i -«^ri aangelegd ; een 
ar^-iitT ez^KntliAT ziz TTiecïr ;ir*r, ia: rcer veel belangrijke aan- 
ï<«;f«:::^;»a bcT*::*. is Tcrliren *^»i= Het bevaarde is een boelT 
-ieeï in foli-i met iea titel c Ali'-n a=i:-:r^=i »: er komen lofdichten. 
■wap^ien. enz. is v>:t «r van -l-^i::, ran alle de geleerdste mannen 
en^ic verscheyic pctcr.iater. en ie crcrte personagics van syn tyt ». 
D^XyT Schr. -Aordcn talrijke cittrekscls medegedeeld en besproken. 

AkCHIEF VOOR NEDERLANDSCHE KERKGESCHIEDENIS, D.VI. 1897. 

O. H, van Borssum Waalkes deelt, bl. 274-291, Eem trac- 
taai, miêêchien door H. Mande opgesteld mede. Het stuk is ontleend 



un een h*. op papier, dat thans op de UniversilEitsbiblioilieek te Am- 
iterdam berust (3o6 bladen), en twaalf stukken \'an geestelijken inhoud 
in proza bevat. Het zevende daarvan n van den gheEsleliken opganc 
der sielen ende vao bocrc vuerichcit ii (bl. 2I&-233J wordt medege- 
deeld, Wellicht behoort het tot de geschriften van Hendrik Mande, 
die tot hiertoe nog niet te voorschijn kwamen. Schr. niectil dit op 
grond van den inhoud te mogen onderstellen; wï; vinden inderdaad 
in dit werk een en ander terug, dat ons onwil] ekeurij; aan Mande 
denken doet; zoo o. a. komen daarin voor dezelfde godsdienstige 
geest en vroomheid, dezelfde blijlcen van uitgebreide bi j belkennis, - 
verder treil men overeenkomst van sommige bijzonderheden aan, 
als bet beeld van hel kruid van mjrre; het geven van vreemde 
verldaringen van eigennamen (berch Galaad, Carmelis); de zonder- 
linge beeldspraak [b. v. de haren van de bruytj, enz. Doch schijnt 
dit alles aan Schr. niet voldoende om de gestelde viaag bevestigend 
to beaotwoorden ; hij bUjft bij een onderstelling. 

J . C . B r e e n , Slichtelijke liederen van Laurcns Jacobsjoon Reael. 
"bi. 355-38Z. Als aanvulbag op een \TOegcr verschenen bijdrage van 
denzelfden Schr, worden hier, naar een Gentsch bs., een lecks on. 
■uitgegeven licJeren van Reael medegedeeld. Die liederen zijn ontstaan 
■tusïchen de jaren iSSi en iSgi. toen de dichter uit het ballingschap 
"Vas temggekeertl ; lij u dragen den stempel van de onder het kruis 
geboren liederen n, hoewel ze ciel uit den eersten tijd der Hervor- 
aning dagteekenen. Zij werden waarschijnlijk voorgedragen in de 
samenkomsten der oude Amslerdamsche Kamer <c in Liefde bloeiende ii. 
^vaar Reael lid van was. Men merkt dan ook in die liederen een 
streven naar taalzuivering (hel weren van bastaardwoorden', evenals 
allerlei "halsbrekende toeren». Schr. weet niet of Heael's gedichten 
eenigen invloed hebben gehad, doch twijfelt er aan. De hier mede- 
gedeelde liederen zijn : een vijftal Kerst- en Nieuwjaarlied e ren, éen 
Paasch-, Ècn Pinkster- en éen Meilied; éen morgen- en éen avond- 
lang, benevens drie liederen uit het Duitsch vertaald (naar Luthcr). 
Sinddijk meld ik nog dat. op bl. 217-373, een herdruk voorkomt 
van Kertttiederen en leisen, door wijlen ]. G. R. Acquoy. Dit opstel 
was reeds in 1SS7 verschenen (Verslagen en mededeel ingen der Konink. 
Akademic van Wetenschappen te Amslerdam}. « Het was, zegt Rogge 
in een aanleekening vooraan het stuk, sedert lang [hclj voornemen 
|van Acquoy. het werk] te laten herdrukken in bel « Archief ii, als 
*ea geheel uitmakende met zijn studie over het Geestclijl: Lied in 
de Middeleeuwen,.,, aangevidd met hetgeen hij sedert over dïl onder- 



werp aaDtedceciJe ii. Rogge gebruikt voor dezen herdruk bet door 1 
Acquoj voor dil doel bestemde exemplaar, beneveoE een aantal bij- 
lagen, ooder de papieren van Acqnoj gevonden. 



DE GIDS, 1597. 

loD. I. bl. i38-i6i, komt een belangrijkopslelvoorvanD. C. He»- 
seling over Het HollanJsch in Zuid-A/rika. De taal. welke tliani 

in Zuid-Airika gesproken wordt, is ontstaan uit der Hollandsch der 
eerste kolonisten. Zij vertoont tal van eigenaardigheden ; wat baar 
Laionderheid kenmerkt, is haar hyperanalytisch karakter, dat moet 
verklaard worden door der invloed van andere talen. Men heeft 
beweerd (nl. J. te Winkel en SloEFel) dat het Pransch een grooten 
invloed gehad hee(t, zoowel op de klankleer, fleiie en syntaxis ala 
op den woordvoorraad, en dat onder dien invloed het tegenwoordig 
karakter der Zuid-Airikaansche taal ontstaan is. Schr. meent dat de 
invloed van het Malei sch- Porti] gcesch (nl. door bet lerugkeeren uil 
Indie van matrozen en soMaten) veel sterker heeft gewerkt : daaniit 
kunnen vete eigenaard iglied en worden verklaard; zoo. b. v., con- 
structies als II ek is honger: ek heb ver kom gezien u, woorden als 
tronk, paai, maai, nooy, enz. Het hyperanaljtisch karakter zal wel 
te wijten zijn aan de Hollentotten en de slaven, aan wie de kolonisten 
hunne kinderen toevertrouwden. In deze eeuw heeft bovendien het 
Engelsch een machtigen invloed verkregen. Er is een beweging ont- 
slaan om haar van dag tot dag veldwinnende macht Ie keer te gaan 
door het zoogen. a Hoog Hollandsch n, d. i. ons Nederiandsch; docfa 
dat is een vruchteloos streven. Üns Nederlandsch is bijna een vreemde 
taal geworden voor de Zuid -Afrikaners : de toekomst is aan de leTende. 
gesproken taal van het volk zelf : daarin alleen kan zich een na- 
tionale litteratuur ontwikkelen. Het is verkeerd te meenen dat er 
redding kan komen door het kunstmatig invoeren van een geschre- 
ven taal, die niet uit de gesproken is ontstaan: hoe toch zou dez« 
kunnen leven in het hart der natie '• Hel redmiddel is dus aange- 
wezen : het schrijven der volkstaal. 



SIBTSCKB WARANDE, 1B97. 



i. Segers zet zijne reeks sludiéo voort over Vondeli karaktm. 
i. de karakters van Vondel's werken (Cfr. Leuv. Bijdr., 11. 99). 
j handelt ditmaal over AllUa. bl. 116-12S: 227-243. dien Vondel 
zijne " Maeghden 11 doet optreden. H>) begint met Ie zeggen hoe 
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dit gaosche treimpel een van Vondels eigenschappen doel uilkomen, 
nl. o lijne ongeëvenaarde belezenheid, zijne nauwkeurige lorg, om, 
alvorens een dichiwerk aan te vangen, de minste bij zonderheden te 
bestudeaen, welke daar betrekking op hebben». Nadere bewijzen 
worden daar echter niet van gegeven. Met ecne juistheid en eene 
aaaschouweUjkbeid. die wij niet genoeg kunnen bewonderen, beweert 
Schr. verder, stelt Vondel ons de Hunneii voor. Altila, bun aan- 
voerder, is in de eerste plaats krijgsman van top lot teen. Bij zijn 
verschijnen leeren wij bem dadelijk kennen ; hij is hardvochtig en 
meed, maar tevens zeer gevoelig, wat o stellig bet dramatisch be- 
lang van [Vondel's) held verhoogt u. Hij heeft een licht onivlambaar 
gevoel; spoedig bemint hij Ursula met een bartslochlelijke liefde. 
vandaar een hevige tweestrijd in lijn gemoed. Maar de a gehecht- 
Iieid aan zijn nationaal geloof » wint het ten slotte. Wel geeft Schr. 
toe, dat ode inmenging der Romeinscbe godenleer, en enkele uit- 
weidingen, welke al te veel praatgraagie verraden, bel karakter van 
Attila ontzenuwen », maar niettemin houdt hij hel sluk, waarin de 
Hun optreedt, voor een van Vondels prachtigste scheppingen ; « [het] 
slaat mij met verrassing, zegt bij. omdat de groole Joost aan Attila 
waarlijlt dicbteriijke gevoelens toekent", en dat juist is neen geniale 
greep». Een onderzoek naar de bronnen, die Vondel gebruikte, 
vrordt door Schr. niet gemaakt ; hij zegt enkel dat de cc Maeghden » 
een stuk van u romanti schen aard " is, waar Vondel de bouwslof 
voor vond in de kronijk van Siegbert van Gembloers, Het doel van 
Schr. is (I te doen licn. o|i welke wijze de dichter .A.ttila opvat » ; doch 
hoe zal hij dat bereiken, wanneer hij niet vooraf weet welke Attila 
aan Vondel door de overlevering bekend was? 

H. Roes, Een liederenhand»chrift. bl, ï6i-ï8a; ÏSi-JgS; 446-461. 
Het is een beschrijving van een bundel met liederen, dagteekenend 
uit het laatst der zestiende eeuw. Het bs. telde oorspronkelijk 
3iG bladzijden, maai de eerste 34 er van zijn verloren g^aan ; het 
bevat nog 66 geestelijke liederen in het Ndl., en eenige in het 
Franscb. Het grootste getal van die liederen zijn van de zestiende 
eeuw; enkele dagtcekenen uit de vijftiende; vele er van werden door 
Tederijkeis vervaardigd. Schr. geeft een volledige inhoudsopgave van 
het hi, ; de eerste twee regelen, bet getal stiophen, en, in het vixir' 
komend geval, de wijze, worden medegedeeld; enkele aanleekeningen 
over de liederen zeU en de zangwijzen worden er bij gevoegd, waar 
o. a. uit' blijkt dat verschillende dezer liederen reeds gekend zijn. 
Van de overige worden er een twintigtal afgedrukt, «diplomatisch 
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getrouw 9, d. i., zonder dat Schr. zich dorst a wagen » aan eene 
cc verbetering van oorspronkelijke schrijffouten », maar evenwel met 
weglating van sommige gedeelten, zooals hij zelf bekent, aangaande 
welke weglatingen nochtans geen nadere verklaring wordt gegeven. 
In een lang artikel J. van Lennep's uitgave^ cc herpen en bijge- 
werkt » door J. W. Vnger, waarvan de eerste helft vcx)rkomt in 
de « Dietsche Warande » van 1896, bl. 629-635, en de laatste in 
den hier besproken jaargang, bl. 603-642, behandelt L. W. de 
Vree se op uitvoerige wijze en met groote nauwlettendheid gemelde 
uitgaaf. Hoewel eigenlijk een boekbeschouwing, mag het artikel 
hier niet onvermeld blijven, omdat het terzelvertijd een bijdrage is 
jtot het beter vaststellen en (in meer dan een geval) tot het verbe- 
teren en verklaren van Vondels tekst. Het besluit, waartoe Schr. 
noodzakelijker wijze komt door een ernstig onderzoek van Unger^s 
uitgaaf, is dat deze als geheel mislukt te beschouwen is ; het schijnt 
niet overbodig dit hier te herhalen. 

C. LECOUTERE. 



F 



BERICHT. — In de Indogermaniscke Forschun- 
gen, IX Band. An^ei'ger, i™ und 2'" Heft, bl. 63 sqq., 
schrijft Prof J. Franck eene recensie over de e Leuven- 
sche Bijdragen «, 1896, i» Aflev , en in het bijzonder 
bespreekt hij Colinet. Het dialect van Aalst. 

Prof. J Franck is ten eenen male onicvreden over de 
in dit werk gevolgde methode en over andere zaken meer. 
Hoewel de geleejde schrijver van de Mitlelniederldndische 
Grawmatik niet onze tegenwoordig gesproken dialecten niet 
persoonlijk bekend blijkt te wezen, en dientengevolge wei- 
nig bevoegd schijnt een beslissend oordeel over Nederland- 
6che dialectkunde te vellen, zullen wij nochtans, naar 
aanleiding van zijn artikel, in de eerstvolgende aflevering 
der Leuvcnsche Bijdragen onze methode uitvoeriger uit- 
eenzetten, zonder daarbij gemelde recensie te vergeten. 

De objectieve reden, welke ons aanzet van de daartoe 
geboden gelegenheid gebruik te maken, is het feit, dat 
de korte, doch zeer wel bepaalde verklaringen, welke aan- 
gaande die methode in gezegde aflevering, iil. 2, gegeven 
worden, misschien te beknopt zijn. Dat is ten minste 
het geval geweest voor J. Franck, die, waarschijnlijk, uit 
hoofde der « Kopfschmerzen » welke hij zich i> thatsachlich » 
gehad heeft, ze niet heeft begrepen. Bovendien . de mono- 
graphiën van dialecten, die op a hel dialect van Aalst » 
zullen volgen, worden naar dezelfde vastgestelde en over- 
legde methode bewerkt, onder voorbehoud dat redenen 
van bijzonderen aard het afwijken er van in enkele gevallen 
kunnen wettigen. Het schijnt dus van belang opnieuw de 
aandacht Jer lezers te vestigen op die methode en op het 
■ waarom • er van, daar juist een artikel als dat van 
J Franck van aaid is op dit alles een valsch licht te werpen 
en het aldus scheef Ie doen beoordeelen en miskennen. 

Ph. COLINET. 



VIERDE HOOFDSTUK. 
De Partiktts. 



63. Het bijwoord, — 

A. In de vorming van het bijwoord bestaat er slechts 
weinig verschil lusschen ons dialect en het Nederlandsch . 

Al de bijvoeglijke naamwoorden kunnen in hunnen on- 
verbogen vorm ais bijwoorden voorkomen; zoo ook hunne 
compaialieven. De superlatieven hebben zooals in 't NI. 
het onzijdig bepalend lidwoord vóór zich en gaan meestal 
op en uit (e vóór consonanten en in pausa) : et védste 
gon het verst gaan, ed etste Ibepeu hel hardst toopen, 
ed besten éten hel best eten. enz. 

De en is hier wellicht eene analogie van de adjec- 
tieven (i). 

Het NI. om het gevolgd door een superlatief, komt in 
't Lv. vóór als Mxa ter ; urn ter miesten om het meest, enz. 

Eenige superlatieven kunnen ten vóór zich nemen : ten 
tiebsten ten hoogste, enz . Voor 't overige, cf. wat over zekere 
adjectievische superlatieven 47, 4 gezegd is geworden. 

Bijwoordelijke uitdrukkingen hebben wij reeds aange- 
troffen onder de naamwoorden (46, B en 47. 1) : 

alever ien, — twie half een — ttvee (uren), bèrevuts 
barrevoets, enz. De adverbiale -8 komt dikwijls vóór, (ook 
daar waar het Ni. ze niet kent), b v. : in andes anders, 
dikels dikwijls, is eens, links of slinks, onlaiig*s on- 
langs, rèhs rechts, shöns schuins, ttins toen, vuts voort, 
voorts , iestes eerstens, twides tifeedens, enz. ; in het 



(03) 



(1) D. I 



■chijnl 



— 220 — 

(88) achtervoegsel -Iftlm -lijks der bijwoorden van tijd; in den 

verkleiningsuitgang -eke(n)8 -ekens; in bijwoordelijke uit- 
drukkingen als : in lanes sedert lang, va vès van verre, 
va ^^ftds van wijd (verre), van véres te voren, vroeger, 
van Jung's of kl&ns af van jongs, kleins af; in fles fluks 
cf. KiLiAEN vleughs (volando), vleus, vlus (mox), v«rUe(nd)8 
én(e) ^^éte(nd)s willens en wetens; wellicht ook in üs 
én(e) ^^oes spr. üzènw^oes hoe, op welke wijs uit ü hoe 
en een vroeger "wie dat door monophthongeering door 
*"wi tot '"woe zal overgegaan zijn. 

Bijwoorden worden nog gevormd door -gev^oes 'gewijde : 
lahe(n)sgev^oes lachensgewij^e. 

Bijwoorden van graad zijn : iel {eer, noih *nijdig=\eer, 
zue 100, te, emphatisch té, vé te veel te, b6k&ns(t) 
bijna, enz. 

B) Bijwoorden van tijd, plaats en voorstellingswijze : 
i) Bijwoorden van tijd. 

Bij de namen der dagen voegt men en (i) : en donder- 
dah, en möndah (spr. e) verleden of toekomenden don- 
derdag, maandag; men zegt ook verlèn donderdah, enz. 

tükömenden donderdah of en donderdah dï komd enz. 

5 \ondaags enz. wordt vertaald in 't Lv. door t zon- 
düs of s zondüs spr. sondüs; ts möndüs of s mBndüs, 
t dèstüs spr. tèstüs, t gunstüs of s gunstüs-, t don- 
derdüs spr. tonderdüs, t vroedüs, t züterdüs of s zü- 
terdüs spr. süterdüs. 

De t is niet zelden door eene e voorafgegaan : et 
zondüs, enz., waardoor blijkt dat men in die vormen met 
het lidwoord ed, et meent te doen te hebben. Dat echter 
ts, t en s uit den geniticfvorm van ditzelfde lidwoord test 
afkomstig zijn, lijdt geen tv\'ijfel; cf. Colinet, op, cit., 80, B* 

(i) De n van en wordt behandeld zooals de onbeloonde n dec 
adjectieven, cf. 



daags voor des daags is in 't Lv. tühs d. i. dz d...< 
ts d... < tt... < t, te naht is verleden of toekomenden 
nacht; men zegt ook verlèn. tükömenden Dabt. 

t8 nahs en s nahs, ook wel et s... zooals hooger, 
is 't NI. 's nachts. Zoo is het ook het geval bij mère- 
e^nd. nÜn, ahtenün, üvend; te mère^eDd, te nünend, 
t, ahtenün, t üvend. en ts mèrengen(d!s, enz. 

Men kent slechts twee jaargetijden ■winter en zomer : 
Sn, mé den winter... rn, met den winter...; voor de lente 
^egt men ed uetkömen van t eezün. 

Men zegt : te nöste wiik, mönd, jür toekomend jaar, enz. 

wekelijks, maandelijks, jaarlijks worden vertaald door 
^^vükeloiks of s wiikeloiks, enz,, in welk laatste geval de b 
^eiie analogie van de elders regelmatige genitief-s zal zijn, 

van den vóór een naamwoord van tijd en beteekenend : 
*n den loop van wordt doorgaans door 't adj, iel ge- 
'volgd : van den ielen dah, naht. 'winter, zomer : van 
^3e iel wiik, mond, van d iel jür, van den heelen dag, 
»vacht, winter, ^omer, van de heele week, enz, 

Eén bijwoord is met van alleen gebruikt : vandüh 
*^andaag. 

De men worden aangeduid door nm om en ook ten : 
'•:un ien ir, um twie enz. iren; ten twie enz. ïren 
^tji analogisch ten ien ir. 

De halve uur wordt aangeduid door alever : alever ien 
^al/ een, enz, 

Kotiir) kwartier, meniteu minuten en segonden secon- 
<ien. Men zegt b.v, : koti nü of vé den lenen, twie 
^waart na of v6or een, twee uren. 

Zooals in 't Aalstcrsch, komen ook in 't Leuvensch töwö- 
«Aeh tegenwoordig en terwoelent onderwijl met de vooraf- 
K^si^^e genitief-s viior en worden : sèwödeh, sé^ewödeh 
dl awoele(n}B, serwoele(n)B of zelfs BeIwoene(n)s uit : 'deB 
'^VOrteill]fl en wellicht 'deB gé^en (i) cf. Coliset. 60. B. 
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Andere bijwoorden %-an tijd die nog eenig belang of 
leveieD laat ik bïer in alphabetische orde volgen : 

reeds wordt overal door al vervangen : al lang^ ree^~ 
tang, enz. 

alBst alhaast beeft den zin van weldra. 

anie alineea (aaneei is Lv. onien) verschijnt dikwijle 
vóór bézeh on be^^ aan of eenvoudig on; waar het NL 
zegt : hij is be^ig met sckrijven zal het in *t Lv, luiden 
oe és anie (bézeh) on t shroeroi. (Cf. Verdam, Mm 
WJb.. y> een, k.) 

astxien 'achtereen beleekcnt straks (voor 't verleden ei 
de toekomsth cf. laster en lachler. 

boe toed, stuntemèts, somtèds, semoelen, 
moeien, bij tijd. somtemets, somtijds, somwijlen. 

voor eensklaps zegt men ea of in ieDe(n) kie(F) in et 
keer. 

iel^isteren eergisteren ^■ertoont /.r-dissimilatie. 

mèregen morgen. 

nout gewoonlijk Dtmt nid nooi: waarvan het eersl- 
nunt eene verkorting van nooit niet is; in het twi 
wordt, door de bijvoeging van een nieuw ontkennini 
woord, het afgesleten nunt versterkt. 

In nont ne mie nooit meer is oe de toonlooze voi: 
van nid. 

voor opnieuw zegt men up e nïf en in 't plat ap e vit 

övermèregen overmorgen is de eenige Lv. spreekwij 
waar öv^ de toekomst aanduidt; overal elders 
daardoor het verleden uitgedrukt : over twle rnOnd fi 
twee maanden, enz 

rès reis, even, wordt meer in de p^latte taal gcbruikr 
doet zich dan ook vóór als és en rèskes èekes eventjt 
ès kan in eene vroegere veibinding 'mür rès maar evt 
ontstaan zijn (cf. Colinet, op. cit., 80, Ft, allioewcl m^*^ 

\ nog alleen mü ès hoort. Ik gebruik mü iest mesf 





eyen in den zin van slechts vóór weinigen lijd; dü ieet 
en dü vès vertalen daar even (vès is versch, fn'sch). 

gelden wordt vertaald door rül raar. 

sedert luidt ook sétert. 

temü daarna en tervérent te voren. De intassching van 
de p is hier uit te leggen zooals in ofterwél ofte wet, enz. ; 
cf. 41, B, Aanm. De t van ter uit der is zeer waat- 
scliijnlijk aan de analogie van tervérent toe te schrijven. 

voor daarna gebruikt men nog nudütem letterl, nadattim. 

tiseboe tussckenbeiden, van lijd tot tijd, ook van toed 
tod toed. 

in töds of tèds beteekent op lijd. 

het is hoog tijd uordt in 'l Lv. t és uegen toed, 

voor intusschen(tijds) zegt men üsemidelentvne dat 
bestaat uit tusschen midden en twee? 

wanie wanneer is alleen vragend; wanie dad is con. 
junctie. 

a) Bijwoorden van plaats. 

vrij waar? ï hier, dü daar, ginder ginder, iverans 
ergens 'ieverhands, niverans nergens, iverans andes 
elders, benen of béng beneden, boven, bueten, binen, 
ahter, vé vóór, bueteusues buiten huis, ewéh weg, vuts 
voort, shSnsöver, nïsöver spr. shCnz... niz... schuins 
over (voor nis cf. Kiliaen nuesch, noesch = obliquus), 
neven, néte(n)s nevens, rèht senüver recht tegenover uit 
rechlsgegen — met sy-" sh- s. 

waénen waarheen? duénen daarheen, nu i naar hier, 
ner ues naar huis, enz. 

iang's wu langs waar? rèha rechts, (s)links, rèht 
dé recht door, rèhs af, enz. 

va» wü van waar? van j, van du, van onzent- 
wé^n, enz. 

bèregup bergop, stmmüp stroomop, enz, 

né neder, ook néne ; zit nëne ^/f neder = i(el u, enz. 
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3) Bijwoorden van voorstellingswijie (cf. Cosijn, N/. 
Spr., % 299 : 

a) Het bevestigend ja heeft in "t Leuv. zooals in 't Aal- 
stersch verschillende vormen, die met de klankwetten van 
»t dialect niet overeenstemmen; hetgeen zeer verklaarbaar 
is, daar dit woord iets van de natuur van het tusschen- 
werpsel heeft. Het is onmogelijk al de schakeeringen der 
gedachten of gem«.)edsbewegingen op te sommen die door 
de verschillende vormen kunnen uitgedrukt worden; ik 
zal me hier bij eenige algemeene trekken bepalen : 

Ja of Ja is goedkeurend, ook betwijfelend en schertsend; 
ja? drukt de verwondering en den tvN-ijfel uit; Ja €Le ja 
dan de verwondering en het misnoegen; Jè, Jè de zijn 
afkeurend en geven den tegenzin weer; Jü is de regel- 
matige vorm, hij keurt goed of betwijfelt, b.v. in : Jü, 
dad kind e pazen! ja, dat kunt ge denken l Jü? dnik-t 
verwondering of twijfel uit; Jü mü ja maar betwist. 
Men hoort ook dikwijls Ja Ja, Ja Ja die bevestigen of 
ironisch zijn. 
zéker, zékers zijn bevestigend. 

tüt>t düd met den zin van :[eker werd reeds onder 
61, I® besproken. 
^ren of Jèren gaarne; liver liever. 

b) Het ontkennend neen heeft zooals ja verschillende 
vormen in *t Lv. : nie is de eenvoudige ontkenning of 
weigering; zoo ook nle nie en neje; nè nè of n^ nè 
weigert. De platte vorm van nie en neje is naje. Zeer 

opmerkelijk is hier de overgang van i tot qj en aj, die 
eenigszins mag vergeleken worden met den overgang der 

Mnl. i tot NI. y (ai). 

• Het ontkennend en'e' wordt niet algemeen gebruikt; men 
zegt : ik ém et nid, zeldzamer ik en(e) èm.... ik heb 
het niet. 
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c) Vragende bijwoorden '{ijn : 

de dan eindigt meestal de vragende zinnen : wü güd 
e énen de? spr. -wü güd éne de? waar gaal ge naar- 
toe, ^eg? Men voegt ook soms sék :{eg bij de. 

lue, zue zue ^oo? ^oo ^oo ? zne de ^oo (dan) ? ne vrü 
of DB RiW waar? émes ook bmes immers. Dod of date 
versterkt zekere vragende bijwoorden r bS dad, date hoe 
dat? ■wü dad, date a/aar datf waule date wanneer dat? 
Soms voegt men er nog de (danj bij : üs date de? 

dj Twijfelende bijwoorden lijn : 

masin misschien met vroegere a, sumtèds, semoelen, 
suntemoelen somtijds, somwijlen, mégeloib, zéker, 



e) Onder de bijwoorden van verschillenden aard \ijn 
nog op te merken : 

gelak, lak gelijk in de spreekwijzen : g« zoed gelak 
of lak genezen het schijnt dat gij genegen \ijt, enz, 

rumediun ook rond rumedum rondom uit rondom 
ende om ; överéndwé heen en weer uit over 'énde en 
wé; sümen samen; wcyal, wèl weeral; zis en zue, 
— of — ^us en \oo, — of — . 

64. Het voorzetsel. — 

Ziehier de voornaamste voorzetsels ; 

abter achter; drukt meestal eene plaatselijke betrekking 
uit; de betrekking van tijd komt alleen vóór in 
astrien 'achtereen dat straks beteekent, ahtenün 
achternoen, ahterövermèregen achterovermorgen en 
ncllicht nog twee of drie andere vaste spreekwijzen, 

baleven behalve. 

boe bij: in vaste spreekwijzen met den datief: boe der 
and bij de hand, handig; wordt be in bek&ns "fty- 
kans =^ bijna : boe beteekent door in boe manir van 
spreken Ictterl. bij manier van spreken. 
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dé door; dérëndedé 'door ende door, 

in; in vaste uitdrukkingen in tïLds of in tëds op tijd; raet 
den toonloozen vorm in : en iene{n) kie(r) eensklaps. 

jége(n)s jegens. 

lanB:'S of lang'st, lans of lanst langs. 

mé, méd met; in vaste uitdrukkingen met den datief, 
méd der Sst met der haast; de vorm méd is be- 
trekkelijk zeldzaam, hij word med in : med vréden 
spr. me frëden met vrede b \. lot em meftéden 
laat hem. .. 

neven, néfën nevens; men hoort ook de vormen met -s \ 
en die met -st : néve(n)B néTe(n)st, enz. 

nö na; drukt de betrekking van plaats uit; in vaste uit- 
drukkingen met den datief : nü den éten na het eten, , 
ook nü ed.... 

nü, ner naar; drukt de beweging uit r nü Paroes naar 
Parijs; ner komt vóór in nerues naar huis. 

nüvenaut naar verhouding, uit na avenant. 

on aan met vaste n. 

onder 

ongönden aangaande. 

ontrint omtrent in et de beleekenis van tijd en plaats, 

üver over; als vz, van plaats komt zijne beteekenis 
in 't Lv. en in 't NI. overeen, wat niet het ge\*a! 
is wanneer het den tijd uitdrukt. Alleen in över- 
mèregen overmorgen duidt over de toekomst aan; 
elders altijd het verleden : over twie dogen vóór i 
twee dagen, enz. 

rond wordt ook gebruikt om den tijd uit te drukken : ■ 
rond zeven iren omstreeks \even uren, men zegt , 
zelfs : rond de lianten van zeven iren in dezelfde ' 
bet eekenis. 

mmedtim rondom is soms ook voor:^etsel. 

té^en tegen; met locale en temporale beteekenis. 
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tiseo tusscben, ook waar onder 't NI. gebruik is. (64) 

tod beteekent te en tot : tod Léven (s en lot Leuven; vóór 
consonanten verliest alleen tod te zijne d. Vóór voca- 
len blijft d in beide gevallen : ik bén to Léven, ife BO" 
tod Léven ik ben te Leuven..., ga tot...; naar is nü. 
net uil; in vaste spreekwijzen met den datief : net der 
and uil der band, net den ues uit den hut^e, net 
der ^ren..w 

up op. 

van, dilnvijls va van; vawé^n vanwege. 

volege[nd)8 volgens. 

vé, vér of ver voor; vé is op verre na de meest ge- 
bruikte vorm; ver komt altijd vóór in ver nit voor 
niet, ver g^üd, -küd voor ernst, -scherts; wordt dik- 
wijls gebruikt waar 't NI. om bezigt. 

zonder. 

6S. Het voegwoord. — Cf. Cosijn, NI. Spr., % 3o5. (^I^ 1 

a) Nevenschikkende voegivoorden : 

i) aaneenschakelende : 
èn(e) en, soms nog éod, énde b v. in : over énd wé 
over en weer = heen en terug, dér énde dé door en 
door, enz. 

nek ook, zuewel — as ^oowel — als, nid allen — mü 
niet alleen — maar; noh ^ noh noch — noch ; dan, vnts 
voorts, duup daarop; ten lesten ten eerste, ten t-wl- 
den ten Iweede, enz., daboe daarbij ^ overigens, enz. 

2) tegenstellende : 
mü maar, inté^endiel integendeel minder gebruikt dan 
te of ter kontrüren Fr. au contraire; toh toch, nlte- 
min niettemin , pertan Fr. pourtant = nochtans ; or en 
oh of, ook nog als ofta in : — ofte nid — of niet. of 
terwél ofwel met ingelaschte r, tsoe — of, oh hetzij — 
of; enz. 



— 228 — 

(65) 3) redengevende (causale) : "want, toh toch. 

4) gevolgtrekkende (conclusieve) : zuedis {oo dus, boe- 
gevoleh bijgevolg, düvé daarom, enz. 

5) doeluitdnikkend (finaal) : düvé daarom. 

b) Onderschikkende voegwoorden : 

i) redengevende : lundad omdat, dédad doordat, ver- 
mits dad vermits, ongemn dad aangezien, na dad ni/, 
nüvenant dad volgens. 

2) gevolgtrekkend : zuedad \oodat. 

3) doeluitdnikkend : umdad opdat, dad dat. 

4) tijdbepalende (temporale) : as (i) alSy toen, wanneer, 
gelak of lak dad, gelak of lak as dad \oodra, na 
dad nu, zue ga as dad :[oo gauw, :{oodra, teinvoe- 
lend dad of sivaele.;n)s dad terwijl, vé dad vóórdat, 
tod dad spr. totat totdat, iedad eer dat, sedert dad 
sedert, nüdad nadat, 

dad in verbinding met de -persoonlijke voornw. wordt : 
dad ek of da k, dad ekik of da kik dat ik, dad ge, 
goe, goelen spr. da h... dat gij, gijlieden, dad ze, 
zoe spr. da s... dad ed dat het, dad (t)em spr. datem 
dad hijy dad me, ivoelen spr. da... dat wij, wij lieden, 
dad ze, zoelen spr. da s... dat ^ij, ^[ijlieden. 

5) toegevende (concessieve) : al^wütent dad, ook, doch 
veel minder : alüivél dad alhoewel, al és ed dad spr. 
aléstat al is het dat, nité^e[n)stönde dad niettegen- 
staande dat, 

6) voorgaandclijke (conditionale) : as als, indien, ten- 
zoe dad tenzij, beter of ed za muten zoen dad of het 
:[ou moeten :[ijn dat. 

7) vergelijkende (comparatieve) : zue min as evenmin 
als, zuas ^ooals, gelak of lak met of zonder as gelijk; 
as dan met de comparatieven; jist of dad, persis of 
dad alsof, 

(i) Na as luidt de 2de p. s. ge niet e : aS ge. 
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8) verhoudinguitdrukkende (proportionale) : ü — dèste (65) 

of zuevél te hoe — deste of \ooveel te; ü — ü hoe — hoe, 

g) beperkende (restrictieve) : vé zuevél as dad voor 
:{oov€el, baleven dad behalve dat, zonder dad. 

66. Het tusschenwerpsel. — (66) 

a) Gevoelsklanken zijn voor : 
de vreugde : a! 

de smart en pijn : aj! ajQjaj! aj€|]aj€|]aj ! uj! ujQjig! 
oh! — a! a me! drukken in 't bijzonder de lichame- 
lijke pijn uit. 

het beklag : ohèreme! och arme! 

de bewondering : ö*! zooals in *t Aalstersch komt deze 
klank niet elders voor; hij zweemt naar de a. 

de verwondering : 5*! ohö*! jè! jède! 

de goedkeuring : bravo! 

den afschuw en de walging : ftij! foei! è! èk! en in 
de kindertaal èkefüj ! — hö' ! 

den twijfel en de scherts : ö*! ja! f goe! obo! alé! 
aleijalé! oio of aio de! (Fr. alle\, allons). 

b) Klanknabootsingen zijn : 

voor het vallen en stooten of slaan : bots ! flets ! pardaf ! 

up of epla! 
voor het schieten : pif ! paf! poef! 
voor het luiden der klokken : bim of biun bam ! tam tam ! 
voor het schellen : tinenin(enin) ! 
voor het trommelen : rubedubdup! 
voor dierengeluiden : mia of mi^! kwek kwek! bè! (i) 

c) Klanken waardoor men iemand iets te verstaan 
geeft of gebiedt ; 

om te roepen : é! éla! ook élaba! (uit 't Fr. eh la — bas! 
pst! st! 



(i) In de kindertaal heet men oen lam : en lèmeken bè 



a3o 



(66) om legen Ie kouden : öl ook ölal alt! hall! 

om stilzwijgen op te leggen : st! stï sil^s! 

om Ie waarschuwen : garl (Fr. gare'.) garewéh! ep! 
hep! 

als men aan iemand iets geeft .- nè! arè! tenël (Fr. tene\) 
set ^ie! dü se) ifte daar'. 

om aan te wakkeren : alé! oio of alo! met of zonder 
tü ! ook tü tü ! of gedon ! (Icttcrl. gaat aan d. i. ffeg), 
in den zin van 't Fr va ! Voor dit laatste een voor- 
beeld : ged ODI ge most em nekie rüpen ^y moest 
hem eens roepen. 

kom! — koml komi wordt ook in dien zin gebruikt. 

om de verachting, de gramschap enz. uit te drukken be- 
zigt het volk het zeer platte : fürti dat aan voort! 
beantwoordt. 

om uit te sjouwen : u, u! aurt! 

Die reeks is natuurlijk niet volledig; het zal dan ook 

genoegzaam zijn de voornaamste tusschenwerpsels te heb- 
ben vermeld. 



(67) 67. De 

Daar er geen wezenlijk verschil bestaat tusschen het 
dialect en het NI., hoeven hier slechts enkele bijzondct- 
heden besproken te worden. De rechtstreekscbe afleiding 
van naamwoorden uit werkwoorden is zeer gemeen eu 
alle dagen hoort men b. v. ; 
goe komd nld uet as vé den ém éii(e) den kroita ^y 

houdt alleen aan hebben en krijgen 
(e)nen gujen rös eene goede ruisching, wrijving. 
oe shüt in (e)neu groes lettcrl. kij schoot in een geween, 

van groezen d. i. grijnzen ^ weenen. 
oe ied der den ét of zeer plat den ft-èt hij eet er voor niet. 
oe mut zenen klap, rus, babel émen ponder klappen, 

ra-{en, babbelen kan hij niet leven. 
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oe zit wé on zenen sliroef hij is weer be^ig aan 't 
schrijven. 

In de afleiding door de aclitcrvoegsels -loik -lijk en 
-nis is op te meiken dat er altijd eene svarabhakti-e vóór 
het suffix ingelasdit wordt : dïfBloik diejlijk, vrleseloik 
vreeselijk, Olid, vreislïh, erfenis erfenis, enz. 

De eenlettergrepige adjectieven die uitgaan op -f, -k, 
-p, -t, -1, -m, -n. -r vormen hun naamwoord niet met 
het suffix -oed -heid. maar met -egoed -igheid; die op 
-s nemen ook -oed aan; die op -h eindigen nooit op 
-egoed, maar op -ten : duevegoed doojheid. Uvegoed 
lievigheid, nivegoed nieuwigheid, enx. ; dikegoed n. dik- 
ten f/i'A'/^, &aokegoed vrankheid = stoutheid, zwakegoed 
\wakheid, en?. ; rapegoed 'rapheid ^snelheid, slapegoed 
slappigheid, enz.; ètegoed hardheid, nategoed nattigheid, 
stötegoed stoutigheid. vètegoed vettigheid, enz.; smale- 
goed smalligheid, vuelegoed vuiligheid, lamegoed, 
migheid, stumegoed dommigheid, enz.; foenegoed ^/'ni^- 
heid, shuenegoed schoonheid, enz.; fleregoed ^erA«rf, 
zwüregoed n. zwüten zwarigheid = ^lyaarle, enz.; dwü- 
i dwaasheid, iezegoed n. iesoed heeschgoed, strue- 
1. struesoed 'struischheid, doch ^voeBoed wijsheid, 
enz.; druebteu droogte, Üihten laagte, mihten vermoeid- 
keid, uehten hoogte, enz. 

■igheid en -egoed zijn natuurlijk eene analogie van de 
menig^nildige naamw. op -igheid uit adjectieven op -tg. 

Voor de samenstelling, cf. Coliset, op. cit.. 64, 2". 



TEKST. 



HET SPOOK. 

N. B. Deze tekst is, met enkele wijzigingen, over- 
genomen uit H. CoNsciENCE, Avondstonden^ De Geest. 
De Leuvensche vertaling — in het oorspronkelijke gebruikt 
de schrijver de Antwerpsche platte taal — wordt tweemaal 
gegeven; de eerste maal staat ieder woord in den 
normaalvorm; in den tegenoverstaanden tekst wordt de 
werkelijke uitspraak voorgesteld door het phonetisch uit- 
drukken van al de Sandhi-wijzigingen, die in den eersten 
tekst niet in aanmerking genomen zijn. De « Sprech takte » 
zijn in dit werk niet behandeld, en worden ook door het 
schrift niet weergegeven ; de woorden blijven van elkander 
gescheiden. 

De derde tekst is de vertaling van ieder woord — 
zooveel dit mogelijk is — in het NI., of liever de om- 
kleeding van ieder woord in den NI. vorm; het NL 
taalgebruik wordt natuurlijk niet in acht genomen. 

Alleen de met vette letters gedrukte woorden beoogen 
een e phonetische voorstelling van de uitspraak. 

(Cf. COLINET, op, Cit.y bl. 223.) 
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NORMAALTEKST. 



Balte. Ai^él, ik zal alen en vertélinsken vertö- 
len dad(i) gebed és up de klan(e) möt, en beken 
veder as de Konoene(n)poep, in t (2) Frans gezied la 
pipe de lapin. 

KoBE. Lapin? ge zoed abis, dad és en(e) kat. 

Balte. f dü flabe8ied(3)! Lapin és dad en(e) kat! 
Nie, püs és en(e) kat in t Frans. Ze rïpen émes 
altoed té^en doenen aven Fransman uet de Möne- 
ke(n^sstrüt : voleur de püs, katendif ! Dad vcrild té- 
^en moe gon Frans klapen! f duen kaqjtai! éd 
e goe van zen lieven in Brisel gei^èrekt (4) ? ied ü 
gruetvür saldüt gei^ézd in den toed van de Fransen? 
Zwoi^d na, zél(d) e, want ik be^rin up en nif. 
A^wèl, dü stont dan in doe strüt en ues mé vir 
stözens zonder den zolder, asue gruet en zue shuen 
as et paloes van den kénin^*. 



B. Eh wel ! ik zal ulieden een vertellingsken vertellen 
dat gebeurd is op de Kleine markt, een beetje verder 
als de Konijnenpijp, in 't Fransch gezeid la pipe de 
lapin. 

K. Lapin Y Ge zijt abuis (mis), dat is eene kat. 

B. O gij flauw bescheid (snul) ! Lapin is dat eene 
kat! Neen, poes is eene kat in 't Fransch. Ze riepen 
immers altijd tegen dien ouden Franschman uit de Man- 
nekensstraat : voleur de poes, kattendief! Dat wil tegen 
mij gaan Fransch klappen! O gij kwajongen! Hebt je 
gij van zijn (uw) leven in Brussel gewerkt! Heeft uw 
grootvader soldaat geweest in den tijd van de Franschen? 
Zwijg nu, zult je, want ik begin op een nieuw. Eh wel ! 
daar stond dan in die straat een huis met vier stagies. 



SANDHI TEKST i5). 

Xwél, ik sal alen e vertélinske verte- 
Ie da hebédlf^j éz ub de Klan mét, e béke 
veder az de Konoenepoep. in t Frans heziet la 
pipe de lapin. 

Lapin ? ge zoed abis, dad éz {7) en |S} kat. 

^ dü flabesiet! Lapin éz dad en katl 
Nie, püz éz en kat in t Frans. Ze ripen émez 
altoe té^fl doenen ave Fransman ue te Mène- 
kestrüt : voleur de püs, katendif. Da ^vil té- 
ifB moe gon Frans klape ! ^ due ku^un I éd 
e goe van ze lieven im Brisel gewèrekt? ied ü 
gmetvür saldüt hewést, in den toet fiin de Franse? 
Zwoih na zél e, want ig' begin up e nïf. 
Awél, dü ston tan in doe strüt en ues mé vïr (9I 
BtSze sonder de zolder, zue gruet en zue shuen 
az et paloes fan de kénink. 



zonder den zolder, zoo groot en zoo schoon als het patels 
van den Koning. 



ff=- 



(1) Ook di. 

(3) Of et. 

(31 Flabesied^^juw bescheid, geesteloo\e kerel oivroutv. 
snul. 

(4) Ik wijzig dea telist dewijl 't Lv. woorden mist om 't oor 
SpTonkclijke te vertalen. 

(5) Al de woorden lussthen Iwes pausen behoorden aanc 
«ctireveQ te worden ; doch dit zou het tezen van den tekst uitersl 
lastig maken. Daarom laten wij. waar de uitsjiraak het vereischt, 
uaa Iwee oj' clkaai volgende consonanten de auslaut-cons. wegvallen ; 

altoed tégen ^ altoe tégen. 

(6) Ouk hebét. 

(7) Of da z. (8) Of en. 

(9) Of mé fir ^au méd vir. 

Dialect. 10 
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Mü dü en(e) wa nimand in dad ues nid wuenen, éne) 
ed blév Jüren lang' Uih stou, want et spukten (d)erin. 

Sus. a! dad zal shuen zoen. 

Balte, gestoord. Sil^s! öd tien monen(i) tü. Avrél : 
up slab van twèlef iren kwamp er ïderen kie(r) 
en spuek dï ed ues van onder tod boven aflip , 
én(e) as dad dan al lang* genuh gedid a, dan ki^amp 
et spuek té^a ien ir abter de püt van de strüt 
Bton éoie) begost zue dierloik te uelen en te shrle> 
ven, dad der ïderiea kompasen mé kré^. 

KoBE, met bange sCem. Zoedegoe dad, Sue, dï dü ziht? 

Frans. Ail oe led vervied; oe bévd, ik ivèd 
gevür. 'Wad (elnen labekak! 

Balte. As Köben zenen mond nid tn enie) öd,^ 
dan Btamp ek em van de broe af. 

Awél, dü tist toh nimand in dad nes oid tnson. 
alwütend dad et spuek nid enie) dé as rüpen : 
verlost men e) zü! verlost men(e) zil! 

Dü wid dan gezied , én(e) ik geluev ekik -wél 
dad et zue waz, dad et de zïl waz van den lésten 



n 



Maar daar en wou niemand in dat huis niet wonen, eii'' 
het bleef jaren lang ledig staan, want bet spookte erin, 

S. Oh ! dat zal schoon zijn. 

B. Silence ! houd uwen mond toe. Eh wel : op sUg 
van twaalf uren kwam er iederen keer een spook die 
het huis van onder tot boven afliep, en als dat dan al 
lang genoeg geduurd had, dan kwam het spook tegen éen 
uur acliter de poort van de straat slaan en bi^on zoo 
deerlijk te huilen en te schreeuwen, dal er iedereen 
passie mede kreeg. 

K. Zijt je gij dat, Soo, die daar zucht? 



I 
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Mü dü wa BÜnand in dad ues ni wuenen, én 
ed bléf Jm-e lank liih ston, want et spukten erin (3). 

a! da Bal shuen zoen. 

SU^s ! üd ue moiie tü. Awél : 
up Blah ta.n twèlev ïre kwamp er idere kie 
e spueg- di ed ues tan onder to boven aflip, 
ea az da tan a lank tienu ïiedït(3) a, dan kwamp 
et spuek të^en len ir ahter de püt fan de strüt 
stOQ én begost sus dierloik t uelen én te stirie- 
ve, da ter iderlen kompase mé kréh. 

Zoed e goe da, Sue, di dü zibt? 

Alt o ie (4) Iferviet; oe beft; k wéd et 
taewür. Wa ne labekakl 

As Kübe zene mont ni tu en ü 
tan stamp ek em van de bro af. 

Awél, dü tis tob nimand in dad ues nid ingon, 
al wüten tad et spuek nid en dé as rüpe : 
verlos men zü t verlos men xü t 

Dü ^fn tan {5} gezied, én ik heluev eki^^ 
dad et sue was, dad e te zïl was tïm de lésten 



F. Ai! hij heeft vervaard (is bang); hij beeft, ik word 
het gewaar. Wat een labbekali I 

B. Als Kobe zijnen mond niet toe en houdt, dan 
stamp ik hem van de breide (trottoir) af, 

Eh wel 1 daar dorst tocli niemand in dat huis niet 
ingaan, al ware het dat het spook niet en deed als roe- 
pen : verlost mijne ziell verlost mijne ziel! 

Daar werd dan gezeid, en ik geloof ik wel dat 
het zoo was, dat het de zie! was van den laatsten 



(IJ Ook mfinen. n) üuk spukte derin. 
O) Nooit gedid a. {4) Of o e ferviet. 

15) Of tan zoo^Ie in al de soortelijke gevallen. 
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ier van wi dad ed ues gewézd waz, én(e) dad (t}em 
uet giregoed (e)nen ielen nep geld ewé^estüken a. 
ÉD(e} ge wét wél, as er ïmand stérevd mé ewég- 
gestopt geld up zéB(e) kouwensen, dad (t)em dan ztie 
lang' in de él mut bloeven branen, tot dad et gdlt^ 
wégevonen wéd. ^Ê 

Ab da na zue al iel lang* gedïd a, dan Irwan^f 
er (e)nen kie(rf (elnen aven ealdat van den örloht. 

Doeneii saldüt ieten stèreken Jan. éniei doenen a 
gezied in en'ei èrebèreh, dad (t)em vé en(e) kést 
bmed, Ja. zèlef vé zen plezïr alien, (e)nen nabt in 
dad liih ues za 'wileu slüpen, as ze ém onderd gilen 
up avans ^an geven. ^m 

Den büs van den ues di za tégen Jan : és d^H 
vnï(r)? Tèd e goe in dad ues slüpen? ^| 

Jü zeker, za Jan. want ik viig men(el boten, za 
(t)em, on al de spueken én{e) on al de dïvels van den 
ielen wiereld. Etbén dad God bewüd, és w^el bevTÜd. 

Awél, za den büs. gév me dü eu(e) and bp, za 
(tjem; me zén tod aküd. Wad mut ek ü geven? 



heer, van wie dat het huis geweest was, en dat iai 
uit gierigheid eenen heelen hoop geld weggestoken had. 
En ge weet wel, als er iemand sterft met weggestopt geld 
op zijne conscientie, dat hij dan zoolang in de hel moet 
blijven branden, tot dat het geld weergevonden wordt. 

Als dat nu zoo al heel lang geduurd had, dan kwan: er 
eenen keer (eens) eenen ouden soldaat van den oorlog. 

Dien soldaat heette steikcn Jan, en dien had gemd ia 
eene herberg, dat hij voor eene korst brood, 
voor zijn plfcizier alleen, eenen nacht in dat ledig 1 
zou willen slapen, als ze hem honderd gulden op t 
wouden geven. 



Ier van vri da ded ues hewés -was, en dat em 
aet biregoet nen lelen nep Jèld(i) ewéhestoken a. 
Én ge wét wél, as er Loiant stéref meg ewé- 
bestop Jèld lip Bén konsièuse, dat em dan zue 
laok in d él mud bloeve brans, to ta ta héld 
bevone vrét. 
Az da na zii al ie lank bedït a kwamp 
' ne kie nen ave saldüt van den ürloht. 
Doene saldüt iete stèreke Jan, én o a 
iziet(2) in en èrebèreb, dat em vej en (ver en) kéz 
bruet, ja. zète fé ze plezir alien, ne naht In 
da Uig oe sa wile slüpen, a s ém ondert bilen 
up avans wa jéve. 

Dem büs ta.n den uez di za tége Jan : éz da 
wö? Tèd e go in dad ne slüpe? 
Jü zéker, za Jan, want ik flib mem (3) bote, za 
n{^), on al de spueken en on al de divels Gm den 
iele wierelt. Etbén da bod be^^d és wél bewüt. 

Awél, za dem büs, Jéf me dü en ant up; 
me zén tod aküt. Wa mut ek ü jéve? 



Den baas van het huis dien zei tegen Jan : Is dat waar? 
puift je gij in dat huis slapen? 

Ja zeker, zei Jan. want ik vaag mijne botten, zei hij, 
al de spooken en aan al de duivels van den heelen 
Urereld. Hetgeen dat God bewaart is wel bewaard. 

Eh wel! zei den baas, geef niij daar eene hand op, 
D^ hij ; we zijn tot akkoord Wat moet ik u geven ? 



(i) Om bet gebniiL der j voor ^ of b te verklaren, schrijf ik J 
veral waar de uitspraak lusschen bciiie wcifell ; hier j of h. 

(3) gezied is zeldzaam. (3) Ook men. 

(4) Of za m atwel za tem; voor tem, et'. Aanhangsel. 
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bed. za Jan. ^év me mü al, vé te be^ioen. eii(e} 
gai'et vrabt gekapt öt, en doKoen flèsen woen, eu' 
fles zenoevel, fejueo pot vol diih. éoje) en(e) Kiu(<$ 
pan vé menei ktiken in te baken. 

Dad zéld e émen. za den büs, éne) as (t)«n f 
ge^ven a, trok Jan té^en den üvend, mé zen(e) 
provizen ed nes binen. 

As et na vïr iren geslügen waz, drng it^em zen öt 
én[ej zenen pot mé diih in en ei kumer up de ieste st5- 
zen. ^ruTi dad ^d ernob enfe. tüTel stont mé twie stülen. 

Oe begost dn(r) en vt(r) te müken gelak vé ed i 
ia brand te steken én(e) oe zat zenen pot (d)emëva 
vé de dlih dün up te gon. 

Terwoelent dad de diih na on t gon -waz. begosfc 
Jan de flèsen ien ver iea den nèk te krüken. ën(e) 
oe kré^ me dé den dir en stik in zenen krub ^elalÊ 
(e)nen aven Zwitser; — mü oe was tob van zenen sèn- 
ter nid, zéld e, én(ej oe wist iel güd wad dad (t)ei 

Dad w^as na güd. mü as (t)em na al lang* gentüi 
gedmnken a, begost zenen bier te dansen. Oe ; 
óan zen{e) pan np et vi(r) éa,{e) oe lapten dü (e)nai 



Hoort, zei Jao, geeft mij maar al, voor te beginnei 
eene goede vracht gekapt hout, een dozijn flesscheo wijn 
eene flesch genever, eenen pot vol deeg, en eene goedl 
pan voor mijne koeken in te bakken. 

Dat zult je hebben, zei den baas, en als bij 1 
gegeven had, trok Jan tegen den avond, met zijne ] 
visie, het huis binnen. 

Als het nu vier uren geslagen was, droeg hij zijn ] 
en zijnen pot met deeg in eene kamer op de eerate stoi 
waar dat er nog eene tafel stond met twee stoelen. 

Hij begon daar een vuur te maken gelijk voor 1 
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uet, sa Jan, Jéf me mu al vé te b^inen, en 
gaj vraltt hekapt 6t, e dozoeu Rèse woen, en 
flè senoevel, ne pot fol dU^ én en guj 
pan vé men küken in te bake. 

Da séld éme. za dem bus , én as em ém da 
h^évea a, trok Jan té^e den üvent, mé zeD(i) 
provizen ed nez bine. 

Az et na vir ire geslügre was, drüh em zen öt 
én zene pot mé dii^ in en kumer ub d leste stQ- 
ze. wü da ter nog en tüfël stont mé tvde stüle. 

Oe begos tü e vt te müke gelak fë ed uez 
lm bran te steken, en oe zat sene pot eméve 
vé de dii^ dün üp te gon. 

Terwoelen ta te diih na on t hon was, begos 
Jan de flèsen ien ver len de nèk te krüken én 
oe kréh me dé den dïr e stik in zene krü Iielak 
nen ave Zwitser: mü oe ^vas toh fkn zene sén- 
ter ni. zél e, en oe wist iel gü wa tat em dé. 

Da was na güt; mü as em na a lank henu 
hedrunken a, begost (2} senem bier te danse; oe za 
tan seu pan up et fï én oe lapte dü ne 



huis in brand te steken en liij zat (zette) zijnen pot daar- 
nevens voor de deeS doen op te gaan. 

Terwijl dat de deeg nu aan het gaan was, begon Jan 
de flesschen een vóór een den nek te kraken, en hij 
kreeg me door den duur een stuk in zijnen kraag gelijk 
eenen ouden Zwitser; — maar hij was toch van zijnen 
center niet, zulle, en hij wist heel goed wat dat hij deed. 

Dat was nu goed, maar als hij nu lang genoeg ge- 
dronken had, begon zijnen beer te dansen. Hij zat (zette) 
dan zijne pan op het vuur en hij lapte daar eenen 
. zooals in al de soortgelijke gevallen. 



(i) Ook 

(2) Ook 
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Enjen poléper dhh in. Na beg^st den kiJc te kèsteren 
èniei et rök er zue foen as s nünens oa de kélder- 
vinstep van en roik ues. 

Aw^él, dad es na güd; Jan zenen kuk was lanst 
den lenen kant shnen bruen gebaken én(e] oe smet em 
emueh in de sha vé em üm te druen. 

Hü gelak it)em na wé np et vi(r) stont, vaJd er 
me en ieneu kie(r) it net de slia; éQ(e) pardafl In 
zen{e] pan, ^e) den kuk in de asen 

ideren kie!r) dad Jan (elnen kük net de pan wa 
paken. vïl id)er d ien of d ander mlnse(n}l)iea in. , 
én(e) dad diden tot dad (djer np t lésten (e}» 
dudskop in vU. 

Jan <U shot me in eoie) Franse koléren, én(e) oe 
virirep den dadskop zue vèr as dad (t)em vtï^en wa. 
Na begost item grist te baken, èn(ei ot: a al en(e) 
shötel vo! knken up tüfël gezet vë gon te éten. 

As (tlem na güd on tüfel zat, èn(e) smökeloik on t j 



goeden pollepel deeg in. Nu begon den koek te karsteren j 
(kissen) en het rook er zoo fijn als 's noens aan de kelder- | 
venster van een lijk huis. 

Eh wel, dat is nu goed; Jan zijnen koek was langs 1 
den eenen kant schoon bruin gebakken en hij smeet hem I 
omhoog in de schouw voor hem om te draaien. 

Maar gelijk hij nu weer op 't vuur stond, valt er mij j 
in eeueu keer iets uit de schouw; en pardaf! in siJDO J 
pan, en den koek in de asschen 
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gnje poléper dii^ in. Na begos te Irtik te kèeteren 
en et ruk er zue foen a snünez on de kélder- 
vinater van e roik ues. 

Awél, dad ès na güt; Jan zène ktik was lans 
ten iene kant shuen bruen gebaken, én oe smet em 
emueg in de ska v^ em um te drue. 

Mü gelak em na we^ üp et ri stoot, valt er 
m en iene ki it ue te stia; én pardav(i)I in 
zem pan, én de kuk in d ase 

idere kie dah Ja ne kuk ue te pan wa 
pake, vil er d ien ov d ander minsebien in, 
én da üde to ta ter up t léste nen 
dntskop in vil. 

Jan di shüt m in en Franse koléren, én oe 
■wireb den dutskop sue vér az dat em vlige wa. 
Na begost em gris te baken én o a al {2] en 
shotel vol kuken up tüfël gezet tê gon t éte. 

As em na güd on tüfel zat, èn smükeloik on t 



lederen keer dat Jan eenen koek uit de pan wou 
pakken, viel er 't een of 't ander menschenbeen in; en 
dat duurde totdat er op 't laatst eenen doodskop in viel. 

Jan die schoot mij in eene Franscho colère; en hij 
wierp den doodskop zoo ver als dat hij vliegen wou. Nu 
begon bij gerust te bakken, en hij had al eene schotel 
vo! koeken op tafel gezet voor te gaan eten. 

Als hij nu goed aan tafel zat, en smakelijk aan 't 



Of pardafl indle: 

Of al. 
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kuabelen én(e) on t zuiden waz, ued (t)em en lenen kie(r) 
(e)nen slah - Jan téldeu, én(ei et waa twèlef iren. 

Mü Jan zïd emueh èn(e) oe zld dü in den uk. mvü 
dad (t)ein de bienen gesméten a, en lUek gerèmten 
Bton 

Komd e van God, spréktl Komd e van den dïvel, 
vertrekt! rlp Jan. Mü den ^est blév ston, énei oe 
en(e) dé nid as tiiken dün mé zen(e) vineren, dad 
Jan boe ém most komen. Mü Jan gunk vuts mé 
éten, én(e; oe en(e) zag nü et spuek nemie um . . 



Na wld Jan ver güd küd; oe wa den ^est vast- 
paken, én(e) up den grond slügen, mü dad en(e) gimk 
nid; want as (t)em m&nden dad it}em em vast a, 
dan vilden (t)em niksmandalen nemle. 

Past bp. rip (tjem, dad did na al lang- genuh; 
ge kind i mü aga (e]n^n kle(r) zè, se, wad dad ge 
van moe mtit émen. \7?uvé komd e goe i rizen zïken 



i 
4 



knabbelen en aan 't zuigen was, hoort hij in eenen keer 
eenen slag — Jan lelde, en 't was twaalf uren. 

Maar Jan ziet omhoog en hij ziet daar in den hoek. waar 
dat hij de beenen (beenderen) gesmeten had, een leelijk 
geraamte staan 

Komt je van God, spreekt I Komt je van den duivel. 
vertrekt 1 riep Jan. Maar den geest bleef staan, en hij 
deed niets als teeken doen met zijne vingeren, dat Jan 
bij hem moest komen. Maar Jan ging ^■oort met eten. 
en hij en zag naar 't spook niet meer om. . . . 
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knabelen én on t sui^e was. uet em en iene kle 
ne slaH. — Jan telden én et was twèlev ïre. 

Hü Jan zid emueg én oe ü tü in den uk, ^ü 
da tem de biene gesméten a, e lilek herémte 
ston 

Komd e va God, spréktt Komd e van den dïvel, 
vertrekt rïp Jan. Mü de ^ez blèr ston, én o 
en dé nid as tiiken dün mé zen vinere, dah 
Jan bo ém mos küme. Mü Jan gunk füts mo} 
éten, èn öe zah nu et spuek nemi um 

Na ivit Jan ver gü küt; oe wa de g:ies f^s- 
paken én ub de gront slüge; mü dad en gunk 
Bit; want as em mflnde da tem em vast a, 
dan vilden em niksmandale nemie 

Past up, rip em, da tï na a lank henuh; 
ge kind ï mu aga ne kie zè, se, nra ta he 
va moe mut éme Wuvé komd e go t rïze zike 



Nu werd Jan vooi goed kwaad; hij wou den geest 
vastpakken en op den grond slagen (slaan); maar dat en 
ging niet; want als hij meende dat hij hem vast had, 
en voelde hij niemendal niet meer. 

Past op, riep htj, dat duurt nu al lang genoeg; ge 
kunt hier maar algauw eenen keer (eens) zeggen, zie, 
wat dal ge van mij moet hebben. Waarom komt je gij 
hier ruzie zoeken, 



de? k en(e) ém ekik mé a of mé ü flunilen ^eD{e1 
afèren. Lot me dan grist, én(e) güd on. 

Mü den ^fest dé nid as vrinken én{e) nü de dé 
iwoezen. 

Dé den dir pakt Jan zenen kandelier, én'e^ oe zied 
té^en den giest : oio. lot is ^n wad dad ge mtit 
émen Güd vér up, ik zal ü volegeu. 

Et spuek dé de dé open. én(e) wéz nö benen ; mü 
Jan -waz vél slimer as dad, én(e) oe za altoed : 
güd zèlef vé (vejaf. verafj ; want a oe den lesten 
gegon, dan a et spnek ém iel zéker den nèk ge- 
krokt. 

Ten lanen lésten kwampen ze dan toh benen, in 
den gang', en dü lag (e)nen zèrek mé (e)nen oezeren 
ring', dl der vast in waz Et spuek wéz on Jan, 
dad (t)ein doenen zèrek most upéfön, Mü Jan di be- 
gost te lahen : ja, za (t)em, ge avd zéker mé moe 
den zot. briken! As ge gien gerlf in ü tés en(e) éd, 
dan zéld e goe noh al lang' mégen wahten. éft (e)nen 
kie(r) zèlef den stien up, want ik en(ei kan dad nid. 
Den ^est éft den stien up, én(e) duonder waz (t)er 



dan? 'k en heb ik met u of met uwe familie geene 
affaires. Laat me dan gerust, en gaat aan (d, i. we^. 

Maar den geest en deed niets als wenken, en naar de 
deur wijzen. 

Door den duur pakt Jan zijnen kandelaar, en hij zegt 
tegen den geest : allons I laat eens zien wat dat ge moet 
hebben, Gaat voorop, ik zal u volgen 

't Spook deed de deur open, en wees naar beneden; 
maar Jan was veel slimmer als dat, en zei altijd : gaat 
zelf vóóraf; want had hij den eersten gegaan, dan had 
bet spook hem heel zeker den nek gekraakt. 
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de? k en ém ekik m^ a of lOQi ü fkmile jien 
afère. Lot me dau grist en güd on. 
Hü de ^es té uid as vrinken é nu de dé 



Dé den dïr pak Jan zéne kandelier én oe zie 
té^ de ^iest : oio, lot i sin wa ta he mut 
éme. Gü fer up, ik sal ü volege 

Et spueg^ dé de dpj open én wés nü bene; mü 
Jan was réi slimer az dad, én oe za altoet : 
gü sèle fi^af; ^vant a oe den ieste 
gegon. dan a et spuek em iel zéker de nék he- 
krokt. 

Te lane léste kwampe ze dan tog benen (i), in 
de gank, én dü lag ne zèrek mé nen oezeren 
rink, di der vast in was. Et spuek wéz on Jan. 
da tem doene zèrek most upére Mü Jan di be- 
g08 te lahe ; ja, za m, g af séker mé moe 
de zod, brike! As he jie geriv in Ü tèz en ét, 
dan zéld e goe nog a lank mége wahte. éf ne 
kie zèlev de stien up, want ik en kan da nit. 
De ^est éf te Btien up, én duouder was er 



Ten langen laatste kwamen ze dan toch beneden, in 
den gang. en daar lag een zerk met eenen ijzeren ring, 
die er vast in was, 't Spook wees aan Jan, dat hij dien 
zerk moest opheffen. Maar Jan die begon Ie lachen ; ja, 
zei hij, ge houdt zeker met mij den zot (ge houdt mij 
waarschijnlijk voor den zot), broerken 1 Als ge geen gerief 
in uwen zak en hebt, dan zult je gij nog al lang mogen 
wachten. Heft eenen keer zelf den steen op, want ik en kan 
dat niet. Den geest beft den steen op, en daaronder was er 

II) Of benö. 
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(e)neD gimeten pit, wu dad [t]er droe gmete oezerea 



L in I 



i vol I 



poten 

èn(e) gelak as dad Jan et ^èld gezin a, begost et 
spnek te spreken. Zïd e dad ^èld, vrüg ed on Jan? 

Wél, goe vizen patriot, rïp Jan, ge sprékt gelak 
Vlome. Na l)e^men me matkanderen te verston. Frans 
kan ek toh uek zéld e, want ü ém voef Jür gedlnd, 
en vivat Napoljfi! Ja. ik zin al it bliiiken dad noib 
trekt up Btiken van twinteh fipan. 

Den ^iest Blden de droe poten ^èld vé den dah di 
(t)ein ewéggestöken a vé dad (t)em dued ^vaz. Dad 
zën droe poten geld dl ek ewéggestöken ëm vé dad 
ek dned waz, za (t)eni 

Vé dad ge dued wodl rip Jan iel verwonderd. 
Zoed e goe dued? Dad en(e) zod e nid zèn, zéld e; 
k geluev dad ge me dü ït woes mokt. — Mü den 
giest eD(e) IDsterden dü nid énen, én^e) oe za : k ém 
in de él zue lang' muten branen, tod dad doe poten 
gevonen Aviden, — én(e) goe éd me na aet de él verlost. 



eenen grooten put, waar dat er drie groole ijzeren potten 
in stonden vol met gouden geld. 

En gelijk als Jan het geld gezien had, begon bet spook 
te spreken. Ziet ge dat geld, vroeg het aan Jan? 

Wel, gij vieze (in den zin van grappig, aardige pa- 
triot, riep jan, ge spreekt gelijk Vlaamsch (d. i. ik boor 
dat gij VI. 8pr.), Nu beginnen we malkander te verstaan. 
Fransch kan (d i. ken) ik toch ook, zulle, want tk hebt 
vijf jaar gediend, en vivat Napoleon 1 Ja, ik zien a) jels 
blinken, dat nijdig (zeer) trekt op stukken van twintig 
frank. 



I 
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□e gruete pit, wü da ter droe gruet oezere 
poten in stonte vol gave Jèlt 

En gelak az dah Jan et Jèlt hezin a, begOBt et 
spuek te spreke. Zld e da held, vrüg ed on Jan? 

'Wél. goe vize patriot, rip Jan, ge sprèk helak 
Floms. Na bt^ine me malkandere te verston. Frans 
kan ek tog nek zél e, want ik ém voefjür gediQt(ii, 
én vivat NapolJ^! Ja, ik sm al ïd blinke, da noih 
trekt up stike van twinteh fï-an. 

De giest Ölde de droe pote Jèlt ré den dag dl 
em (2) ewéhestüken a vé dat em dnet was. Da 
gen droe pote Jèl ti ek ewèhestÖken èm vé da 
g' duet wa, sa m. 

Vé da he duet wott rip Jan lel verwondert 
Zoed e goe duet? Dad en zod e ni sè, zél e; 
k heluev da he me du ït woes mokt, — Mü de 
^est en lösterde dü nid énen en oe za : k ém 
in d él zue lank mute brane, to ta toe poten 
gevone widen. — én go ét me na ue t èl verlost. 



De geest tiaaide de drie potten geld voor den dag die 
hij weggestoken had, eerdat bij dood was. 

Dat zijn drie potten geld, die ilc weggestoken heb, 
vóórdat ik dood was, zei hij. 

Vóórdat ge dood waart I riep Jan lieel verwonderd. 
Zijt je gij dood? Dat en zoudt je niet zeggen, zulle; 
ik geloof dat ge mij daar iels wijs maakt. 

Maar de geest en luisterde daar niet henen (naar), en 
bij zei : 'k heb in de hel zoolang moeten branden, tot- 
dat die potten gevonden werden. — en gij hebt mij nu 
uit de hel verlost. 



(i) Of gediud. (2] oi ditem. 



ém ekik a, net de él vertost! rip Jan. Da ém e3t 
ak spoet van. se. Ge zoed noh al leinen shueneB 
Jtut! Ik zal mü zwoi^n. want men blüd bemind al 
te koken. Na eme;' bran ek nemie. za den ^esC 
Arè, dü és men and; tast (der is on. t és kSd. 

Ge zoed bedankt van b g:ötoed, za Jan, avd b polö- 
pers mü stilekeins tues. Zue woeneh kompleméntea 
mègeloik. Ik kin Ü, vugel, ge zoed den divel I 
plat, goe. 

Se, za t spbek. van doe droe poten göd. vervik e 
b van der ienen on den èremen te ^éven, ieoeii c 
de kérek, vé misen te dun vé men'e) nl, én(e).. . 

öla, lip Jan, dad zid e van ï. Od e me ^istereil^ 
^d, ik a vandöh ben knèbt gewézd. Ge mokt dn 
en(e) shben(el riikenin ; én e) wad zal ekik dan émen? 
Nie, mü as id)er en klan beken drinkgeld üverstt, t 
zal ek et dün. Ge zoed toh roik genbh. alwütent d 
ge zbe slèbt geklied Ibpt. én(ej dad nob al in di 
winter Awél. wad zégd e de? Den derden pot, j 
den giest, és vé a. 

Té moe, rip Jan, zbe bloe as It; wél aiemoió tol 



Heb ik u uit de hel verlost [ riep Jan Daar lieb 
nu spijt van, zie. Ge zijt no^l eenen schoenen ]'oi 
Ik zal maar zwijgen, want mijn bloed begint te kolu 

Nu en brand ik niet meer, zei de geest. Daar, daar 
mijn hand; tast er eens aan, 't is koud. 

Ge zijt bedankt van uwe goedheid, zei Jan, houdt 
pollepels maar stillekens thuis. Zoo weinig kompUmc 
mogelijk. Ik ken u, vogel, ge zijt den duivel Ie 
(sliml, gij. 

Zie, zei 't spook, van die drie potten goud 
ik u van er ecncn aan den armen te geven, eeocn 
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ém ekik a oe t él verlostt rip Jan. Du ém ek 
na spoet taji, se. Ge zoe nogal ne shuene 
Jon! Ik sal mü zwoi^e, want me blüd be^d al 
te köke. Na en bran ek nemie, za de ^est. 
Arè, du és men ant; tas ter iz on: t és köt. 

Ge zoe bedank f^n ü gütoet, sa Jan, avd ü polé- 
pers ma stilekes tues. Zue woeneh komplemènten 
mé^Ioik. I kin ü, vogel, ge zoe ten divel te 
plat, boe. 

Se, za t spuek, tïw doe droe pote g5t, fórzik ek 
ü van ep ieneo on den èreme te jéven, ienen on 
de kérek. vé mise te dün vé men zil, én .. 

óla, rip Jan, da sid e van i Od e me jlstere 
^d. ik a vandüg ue knè be^rëst. Ge mok tü 
ea Sibuen riikenin; én ^va sal eki^' dan éme? 
Nie, mu as er e kla béke drinkjèlt översit, dan 
zal ek e tün. Ge zoe toh roik benuh, alwüten ta 
he zue slè hekliet lupt, én da nogal in de 
winter. Awél, wa segd e de ? Den derde pot, sa 
de ^est, és ftg a. 

Vé moe, np Jan, zue bloe az it; w^él aiemené tolil 



de kerk, voor missen te doen voor mijne ziel, en 

Hola, riep Jan, dat ziet je van hier. Hadt je me 
gisteren gehuurd, ik bad \andaag uwen knecht geweest. 
Ge maakt daar eene schoone rekening; en wat zal ik 
dan hebben? Neen, maar als er een klein beetje drink- 
geld overschiet, dan zal ïk hel doen. Ge zijt toch rijk 
genoeg, alware 't dat ge zoo slecht gekleed loopt, en 
dat nog al in den winter. Eh we!, wat zegt je dan ? 
Den derden pot, zei den geest, is voor u, 

Voor mij, riep Jan, zoo blij als iels; wel Jesus Maiia toch! 
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ik wéd der zot van. Komd i, ik zal ü is kisen up 
ü poselanen küken. én(e) Jan sprtmg* up van pleör; 
mü 06 struikelde én(e) zen liht ivaz uet. t Slüg zist 
ien ir. — Na zat Jan in den dunker. Piken den dued, 
rip (t)em zue èt as dad (t)em mü kost, 'wü zoed e? 

éla, spuksken lif ! Komd is ï, as ekik ü uet de ël 
verlost ém, dan mé^d e goe moe nek wél uet dézen 
pit verlosen. Mü et spuek vras e^wèh. 

Jan, dï krop dan mé vél muten uet den pit, ën(e) 
repten zen(e) kès up. 

Oe ^9' em ebéken verwèremen, én(e) as (t)em dad 
noh twie flèsen ^woen uetgedrunken a, dan vil (t}em 
in t slüp. 

Ts anderendüs dé Jan ethén dad den ^est em 
gezied a. Oe gav (e)nen pot on den èremen, (e)nen 
pot on de kérek, én(e) oe il (e)nen pot vcg ém. 

én e) Jan wunden in en gruet ues, én(e) oe il kuts 
én(e) p)èd, én(e) oe slip up en flüren béd, én(e) oe 
drunk vroen, én(e) oe gunk alen dügen nü de èrebèreh, 
én[e) dü kwamp en vèreken mé (e)nen lanen snuet, 
én(e) men vertélinsken és uet. 



ik word er zot van. Komt hier, 'k zal u eens kussen 
op uwe porceleinen kaken. 

En Jan sprong op van plezier; maar hij struikelde, 
en zijn licht was uit. 't Sloeg juist een uur. — Nu zat 
Jan in den donker. Pietje de dood, riep hij zoo hard als 
dat hij maar kon, waar zijt je? 

He (Fr. eh la), spooksken lief, komt eens hier, als ik u 
uit de hel verlost heb, dan moogt je gij mij ook wel 
uit dezen put verlossen. Maar het spook was weg. 

Jan, die kroop dan met veel moeite uit den put, en 
raapte zijne kaars op. 
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ik wé ter zot fon. Komd ï, ik sal u is kisen up 
ö pOEeiane küken. én Jan sprunk bp fla,n plezlr; 
ma oe struikelden én ze llh waz uet. t Slüli sist 
ien ir. — Na zat Jan in den donker. Pike de duet, 
rïp em zü èt as da tem mü kost. wü zoed e ? 

éla. spukske iif! Komd iz i; ém ekik u ue t él 
verlos, tan mé^d e goe mo bek wél ue téze 
pit ferlose. Mü et spuek waz ewéb. 

Jan, dl krop dan mé vél muten ue te pit, én 
ropte zen kéz up. 

Oe ffink em ebèke wèremen, én as em da 
noh twie flèse woen uethedrunken a. vil em 
in t slüp. 

S andereudüs dé Jan wa ta te ^est em 
gfiziet a. Oe gav ne pot on den èreme, ne 
pot OQ de kérek. én o ü ne pot vea ém. 

En Jan wunden in e gruet nez, en o il kuts 
en pjèt, ea oe slïp up e flüre bét, én oe 
drunk woen, én oe gunk alen düge nu d èrebèreli, 
én du Itwamp e vèreke mé ne lane snuet, 
én me vertélinsken éz uet. 



Hij ging hem (d. i zich) een beetje verwarmen, en als 
hij dan nog twee flesschen wijn uitgedronken had, dan 
viel hij in slaap. 

's Anderdaags deed Jan hetgeen dat den geest hem 
gezeid had. Hij gaf eenen pot aan den arme, eenen pot 
aan de kerk, en hij hield eenen pot voor hem (zich). 

En Jan woonde in een groot huis, en hij hield koeta 
en paard, en hij sliep op een fiuweelen bed, en hij 
dronk wijn en hij ging alle dagen naar de herberg; en 
daar kwam een varken met eenen langen snuit, en mijn 
TcrtclUngsken is uit. 



AANHANGSEL. 
I. 



R0MAAI4SCII£:(l] ELEMENTEN IN HET Lv. DIALECT. 

(Cf. Voorwoord.) 

De Romaansche — d. i. Waalsche, Fransche, soms wel 
Spaansche en Italiaansche — woorden die het dialect zich 
heeft eigen gemaakt zijn op verre na niet zOO talrijk als 
die woorden welke het meer verfranscht gedeelte der spraak- 
makende gemeente dagelijks aan het Fransch ontleent, om 
gedachten uit te drukken die de volksspraak niet uit- 
drukken kan. Op te merken is, dat het Fransch, niet het 
Nederlandsch den voorraad verstrekt. Geen wonder : het 
Fransdi is tot nu toe de taal van liet geletterd publiek ge- 
weest; het onderwijs, nu langzamerhand aan 't vervlaam- 
schen, heeft dien toestand in de hand gewerkt, zoodat het 
Vlaamsch gesprek van geletterden meestal een vreemd men- 
gelmoes is, waarin de bastaardwoorden eene groote plaats 
innemen. Onder die bastaardwoorden zijn er welke reeds 
lang deel uitmaken van ons dialect. Die alleen wenschte 
ik hier in 't kort te behandelen. 

Het zou eenig belang opleveren de chronologie en de 
afkomst van iedere ontleening op te zoeken. Doch zulks 
kan ik hier niet ondernemen en zou wellicht eene lange 

(l) Soms is 't al zeer moeilijk Ie beslissen of een woord uit het 
Latijn, niet uil het Rom,, is overgenomen, eu onder de aangehaalde 
wootden lijn er misschien wel enlieJe die rechtstreeks uit het Latijn 
afkomstig zijn? 
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en bezwaarlijke studie vergen. Wel is het mogelijk, wat 
de chronologie betreft, twee bepaalde tijdvakken te onder- 
scheiden, volgens de mindere of meerdere assimilatie der 
Rom. woorden tot het dialect : zoo spreekt het vanzelf 
dat salüd Fr. salade (i), antrüsen altération in het 
dialect van \To^ere dagteekening zijn dan kalvakaden 
cavalcade en kader cadre. Maar het schijnt mij gevaar- 
lijk daarover meer te willen zeggen. De volgende gegevens 
zullen eens, hoop ik, te stade komen aan iemand die, 
zooals de H. Salverda de Grave het reeds ten deele heeft 
beproefd \2), het vraagstuk der Rom. ontleeningen in het 
Nederlandsch wenscht te onderzoeken. 

De Rom. vocalen in geklemtoonde lettergrepen (3). 

Rom. a. 

Lv. a beantwoordt aan a 

in den uitgang : -ance -ansen . distaosen^ts/jnc^, firan- 

sen eau'de-vie de Fr ance, kitansen 
quitiance, vakansen vacances, enz. 

-ant -ant : briljant brillant (edelge- 
steente), galant galant, komersant 
commercant, ramplasant rempla- 
cant, enz. 

-aque -ak : barak baraque^ kazak ca- 
saque, lak laque, i>atrak patraque, 
enz 

-assion -asen : kompasen compassion, 
pasen passion, enz 



(i) Gemakshalve wijs ik altijd op het Fransch terug zonder — na- 
tuurlijk — daarmee te willen besluiten dat elk woord dóór het Fransch 
tot ons zou gekomen zijn. — Waar 't Lv. woord niet ^beklemtoond is 
gelijk 't Rom.. heb ik dit door cijfers aangeduid. 

(2) Tijdsch. van XI. T. en Lett., XV, 172 en XVI, 81. 

(3) Voor de toonlooze lettgr., cf. 41, B en 40. 
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Lv. a beantwoordt aan a 

in den auslaut : armöneka harmonica, fa/n, söta. so/a, 

in : petat palale, rq]al royal {vrijf^evig). 
in ; biljar billard, b-as phrase, vas i'nse. 
Lv. ü>'Ó>'a beantwoordt aan u 

in den uitgang : -able -übel ; komvenübel convenable, 
onoFÜbel honorable, solvübel sol- 
vable, enz. 
-al -ól : koperül caporal, lokül local. 

zénerul général. enz, 
-aque -ük : pèstenük paslinaque. 
-arde -üd : mostüd moutarde. 
-arte -üt : küt cdr/e, tüt larte. 
-at -Qt : aveküt avocal, déleküt délicat, 
saldüt soldal, enz. 
Lv. ö>'ö>'a beantwoordt aan nu nog bestaande of vroegere a 
in den uitgang : -ng'e -özen (ös. 8b) : begSzen bagage 
fkleergoed', korBzen courage, menQ- 
zen mi'nagt:. petSzen, pet&B of petös 
polage, stözen étage, enz. 
-arge -Szen (Ss, 8s) : sSzen enz. sarge 

(sargie). 
-aston -Özen : okSzen occasion. 
-aigne. -agne -8n ; kastön chdtaigne. 

SpSnen Espagne. 
-aiile -ölen. fölen faille, tölen taille, enz. 



Lv, é beantwoordt aan e 

in den uitgang : -elte. -et -ét : alemét alliimette, mansét 
manchette, servet servielte, skelet 
sqiielette. tablet tablelte, baokét ban- 
quet, piket piquet (kaartspel), enz. 
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in den uitgang : -êche és : depës dépêche, krés crèche. 

-ige ézen : manézen manége. 

Lv. é beantwoordt aan e 

in den auslaut : -^ é : ré ré^ jMité pdté (pastei), enz. 
in den uitgang : -ée é : alé allee, korvé corvee, enz. 

-er -éren of é : marséren marcher^ 

sadéren souder, tnséren toucher^ 

enz.; diné diner, Btipé souper, enz. 

in: eu é : afhrés affreux (volksetym. naar 

ajgrijselijk), fèter f eutre, ^s gueux^ 

ké queue, kré creux (NI. e/ig'). Hér 

fleur [S\, fleur), iLOlér couleur, maaér 

ma soeur {non o{ schoon^usier)^ enz. 

in den uitgang : -et -é, ét : kade cadet, korsé corset, 

komplét complet, couplet, sakrét 
secret {beste kamer), 

-el -él : kremenél criminel (adv. schan- 
delijk], pèrsonél personnel, enz 

'èque -ék : bibeljoték bibliothèque. 

'ème ém : sistém système. 

-éne -én : sén scène (tooneelscherm) . 

'ère -éren : minestéren ministère, mizé- 
ren misère, mistéren mystère, peren 
père. 

-ète -ét : poet of pojét poète, profét 
prophete. 

'ètre -eter : meter mètre, salpeter 
salpètre, 

Lv. è beantwoordt aan e 

in den uitgang : -el, -elie -èl : kolonel of kornöl co/one/, 

kramèl caramel, flanel flanelle, IH- 
kadèl Jricadelle, zavel eau de ja- 

velle, enz. 
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in den uitgang t -és, -esse, -esston -ès, -ésen i apsës 
abces, asprès adp. expres, kongrès 
congres; adres adresse. prinses 
princesse, tres tresse; bonsësen con- 
cessian, prosèsen procession, enz, 

■este -ést : indi^ëst indigeste, modest 
modeste, pest peste, enz 
fernasaal+cons. : -em -èta : ég'zèmpel exemple. tempel 
lemplc. enz. 

-ence -ènsen : diftènsen différence, 
impoajènsen (i) impalience, enz. 

■ende -èDden : amènden amende. 

-ent, -ente -ènt : komplemènt compli- 
ment^ monemènt monument, réze- 
mènt regiment, enz 

-ension, -enlion -ènsen : dimènsen di- 
mension, atènsen altention, ïntènsen 
inlension. konterv ènsen contraven- 



inden u 

Lv. è beantwoordt ; 
in den uitgang : 



■erce -èrsen : komèrsen e 



II) t 



erme -èrem : fèrem ferme, tèrem 

ter me. 
■erne -éren : lantèrel lanlerne, sistè- 

ren citerne. 
-erre -èr : partèr parterre. 
-ert -èr : desèr dessert, konsèr concert. 
2) ai voor r. 

uden uitgang t -aire -éren, èr : afèren affaire, mile- 
tèr militaire, vestjèr vestiaire, vo- 
lontèr volontaire. 



(i) O] tmpoaènsen; cf. Aanhangsel. IV, B, aj<8- 
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Lv. i beantwoordt aan en 

in : mint menthe, rint rente. 

Lv. oe beantwoordt aan -é -ée 

in : lïbertoet liberté, enz , plavoe pavé; 
ka43oe chaussée, (lof) ferzoe fusée. 

Rom. i. 

Lv, i beantwoordt aan / 

in : imbesil imhécile; tiBünailenfamiiley gril 
grille^ pastil pastille^ ftiljit JaillUe^ 
vernis vernis, 

Lv. ï beantwoordt aan / 

in den auslaut : bönï boni^ Lévi Lévi^ tripoli poudre 

de Tripoli, enz. 
in den uitgang : -if -if : aktif actify ma43if massifj poze- 

tif positif (adv.), vïf vif^ enz. 

-il -il : sevil civil (billijk, van prijzen). 

-is -is : advis avis, kornis commis^ 

'ii -it : abit habity bandït bandit, bis- 
Irmt biscuit, kreditofkerdit crédit, 
sebit siibit (adv.). 

Ook in kapesin capucin. 
in de meeste open leltgr. : -ice -isen : ég'zersisen exercice; noch- 
tans : kapris caprice (beminde)y os- 
pis hospice^ polis police. 

-ide it : rapit rapide^ solit solide. 

-ime -im : kiïm crime, santim centime. 

•ique -ik : katolik catholique, memk 
musique, peblik publique, 

'ise -izen : kalandizen chalandise, ook 
kalandisen, marsandizen marchan" 
dise, enz, 

'ite -it : kèrmelit carmélite, veüt visite. 
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in de meeste open leltgr. : -ision-izen : devizendivision, provizen 
profision 
■ition -isen : a.iiibïsen ambilion, ediBes 

édition, iLorapoziseTi composilion, kon- 

disen condition. enz, 
■ie -i : bazi bougie, kompanï compagnie. 
-ir -veen : polïren polir (i). 
-ir -ir : plezïr plaisir. 
-ise -is : pris prise fsnui/tabak), valïs 
■ive -if : lokomotöf tocomoüve 
Lv. oe beantwoordt aan ( 

in den uilgang : -in -oen : femoen venin, latoen latin, 

rozoen raisin, satoen saltn. 
■is -oes : anoes anis. paradoes paradis, 

rodoes radis. proes prix. 
-il -oet : apetoet appélit, protoet profil, 

gekonflLt (2) conjit. 
-ie -oe : fèrmeroe infirmerie, löteroe 

loterie, partoe pariie; sakerstoen 

sacrilie, fléresoen pleurèsie. 
-ine -oen : begoen béguine, boboen bo- 

bine, gordoen cotirtine , kareboen 

carabine, médesoen médesine. 
-ise -oes : boes bise < regenvlaag), 
-ite -oet : èremoet ermite. 
•ive -oei : andoef endive. 
Lv. èm beantwoordt aan -im 

in : tèmber timbre. 



|l) De meesle werhw, op -ir pf -tre gaan in *t Lv. op izéren 
of iséren "ït : floriséren _/7e«rir. nuriaéren nourrir, pro- 
dTvizéren produire, tradivlzéren traduire; het lijn betrelt- 
ktüjli nieuwe ontleeningen die men aelden uit den mond van het 
volk hoort. 

(ï) ft is vertorting va" ai<oe. 
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Lv. èn beant^'oordt aan -m 

in : arlekèn arlequin, basen bassin. 

Rom. o. 

Lv. o beantwoordt aan e in de meeste gesloten lettgr. : 

kofer coffre, zenofel girqfle^ kol col^ 
coUe, parasol, balon ballon^ batal- 
jon bataillon, kanon canon, vü^- 
bond vagabond, fort, transport, 
komplot complot y kalot calotte^ enz, 

Lv. ö beantwoordt aan o 

in den auslaut : Idpedb cupidon^ lotö loto, paltö paletot ^ 

piro pierrot, porto porto, Siserö 
Cicéron, zéro !{éro. 
in de meeste open letlgr. : nobel nobie, oktober octobre, sober 

sobre, möden mode, flloasof philo- 
sophe, ströf strophe. 
vóór -rd -rt : aköd accord , pot porte , söt sorte , 

posen portion, 

Lv. ü bsantwoordt aan o 

vóór m : gum gomme, lumer fombre, number 
nombre, pump pompe, trump trompe. 

Lv. ue beantwoordt aan o 

in : persuen personne, truen tróne, pues 
pose, rues rosé, 

Rom. u. 

Lv. i beantwoordt aan u 

in : kadik caduque, zist juste, enz. 

Lv. i beantwoordt aan u 

ay in den uitgang : -ws -is : abïs abus (adj. NI. mw), 

refis refus. 
'Ut -ït, ï : bit but, sali! salutl 
b) in de meeste open lettgr. : despit dispute, menit minuie, enz. 
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Rom. au. 

Lv, ie beantwoordt aan au>el 

in : HsmbieJIambeau (wellicht voor flam- 
biel), pènsielpificeaUf zewieljqyau; 
nochtans shabèl escabeau, 

Rom. ie, ié. 

Lv. i beantwoordt van ie, iè 

in den uitgang : -ier, -ière -ir : balansir balancier, 

krejansïr créancier, éspesïr(swin< 
kei) épicier, ofesir officier, enz.; 
manir maniere, rapir rapière, re- 
vïr rivier e, enz. 
Nochtans : fLer fier, 

Rom. oi. 

Lv. ue beantwoordt aan oi 

in : amplue emploi, fUer foire, ivuer 
ivoire, kofher chauffoir, kontuer 
comptoir, rozuer rasoir, vues voix, 
enz, 

Rom. OU. 

Lv. ü beantwoordt aan ou 

in : kür cowr, tambür tambour, tür tour. 

Aanm Ziehier ecnige woorden die alleen staan : 
frén. f range, pèner panier; afékt effet, sizèkt sujet; 
zenoevel genièvre; statït statue. 

De Rom. consonanten. 

De stof is hiefboven zoodanig behandeld dat ik over 
dit punt geene verdere verklaringen noodig acht. 



IL Cf. 1. 

'/.(>(};\h ik rcrAs f^czegd heb, zijn hei over 't algemeen 
«|f^ Mouwrn en kindcien der werkende klas die het plat 
«lialfM 1 s|)irk<*n. Hunne uitspraak bestaat, benevens andere 
mimln i;rwirliligc bijzonderheden, in het verz\%'akken van 
\\r\ rxpiialoiisch accent, het circumflexeeren der lange 
Klinkns on hot vaster behouden der diphthongen. Het 
o\pnatt>nsoli aoront wordt verzwakt in dezen 'zin dat de 
ti^onUu^/o l<^ttoij;iopcn schier zooveel waarde krijgen als 
»lo ,uuiou^ ia» /o worden dikwijls verlengd en men hoort 
lv\.» u\ plaats van hot gewone en zeer krachtig geklem- 
tooml y^lo \ullc ccw zèle. De e van 't einde der woor- 
y\^\\ VWSkx sonis a'.s a of a : zéla, zéla, enz. In zekere 
i'»^-. p.^'.^ N*,^; o'.rsïukon IS rulkc uitspraak de regel. 

1\^ *;.-\\x K..rko',s V,oo:i men circumflexeeren : 

M \x..\^,; A . t\a /r«:;4U* flft.. plan plein plftn, enz. 

*^ \x ,/,,,.■.,* ^i o* ai '. , aj ; deze laatste klank staat vast in 
\\,\i<^ r,\v , , ^:^. ,»- ; (p^ven^nrw, ^^èiven, gaiven, enz. 

^ ^^ ^^ ^^ ' wv/.s . ' 2 , * :s .^,ïnj:eduid, ^"ijde i-[-nauwe i, 

.N ^ «M . X ^ ^; ai. sV.;' s'.r'c k*.,^r.kcn verschijnen vooral 

• ^ • ^; , >\ v\v.:.:cr. op -i. èi en ai bij het 

«^ ." ^ x' " '„y: *:- : béi voor lüir) bier niet 

»^^' X V V .-V' , ^r cchoord. Maar men roept 

•^ ^ V . . •. \ .^:.;...:-:i:i c wordt cm of aii : 

•^^^ " *T. ■-> ^ic KM^r.k, naar men ziet, 
V . ..■^. :hor^ afgeweten. 
^ 1^ lüa. oe. i&e Iaat de 



^ ^. 



* \. 



»v .-:r^:tK»^ me; '•, *= voor- 



. I 



(Cf. 9. 5, Aanm, i en 13, 2, Aanm. i.) 



e voor nasaal wordt in 'l Lv. als è of i. De aan 
't Fransch ontleende woorden op ~em, -en werden reeds 
in dit Aanhangsel (I, Rom. e), behandeld. De andere 
woorden laat ik hier in eene zooveel als volledige lijst 
volgen : 





Betlehem 


strèmen 


stremmen 


bFèmbés 


braambe:;ie 


temen 


temmen 


zerïzalèm 


Jerusalem 


drempel 


drempel 


klem 


klem 


stempel 


stempel 


Btèm 


slem 


kempen 


Kempen 


dèmpeh 


dempig 


Kütertèmpelen Quatertemper 


fcëmp 


kemp 


èlènden 


ellende 


slemp 


slemp 


Osténden 


Ostende 


pèn 


pen 


inwèndeh 


inwendig 


^t 


Gent 


verQènsen 


verflensen 


gewend 


gewend 


verwrènsen 


verivenschen 


Tent 


vent 


slenter 


slenter 


strèn 


streng 






grens 


grens 






löns 


lens 






pèna 


pens 






wéns 


wenscli 







IV. 

(Cf. 35, 2**, b), Aanm. en 30, Aanm. ii.) 

De mouilleering wordt in 't Aalstersch nog algemeen 
toegepast, in Brussel leeft ze ook voort; te Leuven schijnt 
ze vroeger, bijna in dezelfde voorwaarden als te Aalst ten 
minste, haren invloed te hebben uitgeoefend. Menige sporen 
zijn er\'an overgebleven, en, om ze beter na te gaan, stel 
ik over elkaar den toestand der mouilleering in Aalst en 
de feiten die daarmee in mijn dialect overeenkomen en 
die ik reeds in de hooger aangeduide §§ heb opgesomd. 

A. (Aalst) Cf. CoLiNET, op. cit., 25, A. 
1 wordt gemouilleerd in de verbindingen *lt(d), ld, 'Is : nole 

naald 
n » » *nt(d), 'nd, 'nd : 

mond maand, 
mondali maandag 
t )) » 'ttCd), 'ts 

(Leuven) 
1, n, t(d) komen in diezelfde verbindingen niet meer ge- 
mouilleerd voor; eene uitzondering maakt nd in zekere 
gevallen, cf. Aanm. i; doch lt(d), Is, nt(d), ns, tt(dt), ts 
brengen voorafgaande 

*ö < ü I tot ö in plaats van o die verschijnt vóór 
5 i de andere verbindingen. 

ü I tot u in plaats van ü die verschijnt vóór 

ue ) de andere verbindingen, 

b.v. pölt paalt (pülen), nöl naald, röls raars (rül), pölt 
peult (polen), enz. (cf. 30, lo^); mond maandy möndali 
maandag, gons gaans, enz, (cf 30, ii°); böd baadt, 
plots plaats, enz. (cf. 30, 8° en g% 
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Aanm. I. Waar nd door e of i voorafgegaan er, 
zoo 't schijnt, door eene stomme e gevolg werd, greep 
syncope van 1/ en n plaals, welke mouilleering tot nu 
toe is blijven bestaan : èn eend, in end. eind, vinen 
vinden, winen winden, enz. (cf. 39, B, 2", b). 2).) 
Aanu. 3. In de verbinding ts is de mouilleering 
waarschijnlijk niet, zooals in 't Aalstersch, van te tot 
B overgegaan, die nu in 't Lv. s of s zou luiden 
tpetSzeu < petös < petSs) en 't Lv lieeft wellicht 
nooit voor gruts ^roolsch b.v , een grus gekend. 
B. (Aalst) cf. CoLiNET, op cil , 25, B. 
Mouilleering van t. 1, n, S geschiedt, als deze van J. i ge- 
volgd zijn : goten gaatje, fole/olie, kastone kastanje, enz. 
(Leuven) 
De geraoui lieerde ■t>'tj is tot k overgegaan in den uitgang 
-tje der diminutieven 1 gUken gaatje, enz. 

Vóór vroegere Ij, li wordt zooals hooger 8 gehoord in 
plaats van o en u in pi, van ü ; fülen falie, shöl schalie, 
trIU tralie, enz. 

De mouilleering der n is nog overgebleven in woorden 
op nd, nt vóór J : monen mond. onen hond, (16, 1° a)); 
kanen kant, enz. (6, i", ^1) 

De 8 komt voor in een bijzonder geval ; de Lv. woorden 
op sh-|-paiatale vocaal verar.deren meestal hun anlaut in 
[ <8h<Ey<8 : ahilder ajilder en sUder schilder (cf. 34, a" 
en 36, i', b), c)). 

m, si verschijnt nog in de ontleende woorden waar ze tot 
8 overgaat : pénsenut Fr. pensionnat, enz. De z wordt in 
dit laatste geval ook tot x : okSzen Fr. occasion, enz, 

Auslaut-S + anlaut-j worden ook soms s in vaste spreek- 
wijzen : da sie nis dat is geen nieuws, uit da (dad)8 Jien 
(0en) nïB. 

Aanm. Al die feiten laten ons toe aan te nemen, dat 
de mouilleering eens als organische wet in 't Lv. heeft 
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geheerscht en dat de vermelde wijziging van o in 5 en 
u in u bepaald een overgang der vroegere mouil- 
leering op de voorgaande vocaal is, zooals reeds- in 
30, Aanm. n gegist is geworden. 



V. 

(Cf. 46, A.) 

Bij een nader onderzoek over het geslacht der woorden 
in het Lv. dialect, ben ik tot het besluit gekomen den 
uit uitslag ervan in een afzonderlijk artikel mede te deelen. 



VI. 

(Cf. 50, 2", Aanm. 3 en Tekst.) 

In drie gevallen kan men misschien het oude *(t)em 
nog terugvinden; het zijn : :^tem {ei hij, ditem die hij 
en goetem gij hem; b.v. : jü, zatem ja, !(ei hij; de 
dinen ditem gezin led de dingen die hij gezien heejt^ 
zikt goetem :{oek gij hem, enz. 

De twee eerste gevallen kunnen ook anders dan door 
*(t)em verklaard worden : zatem :^ei hij zou analogie zijn 
van ziet em :{egt hij en ditem die hij van dad (t)ein 
spr. datem dat hij. 

Het laatste geval : goetem kan ik niet uitleggen dan 
door \t)em. 



r 

L 



De WOORDENLIJST bcvat : 

Al de woorden die in het werk besproken zijn behalve 
die van het Aanhangsel; voor de subst. wordt de 
sing. ; voor de wkw. de infinitief aangegeven. 

Daarenboven al de woorden die in Franck's Etymo- 
logisch Woordenboek behandeld worden, en die in 
dit werk niet ter sprake komen. 



HV WOORDENLIJST. ^^H 


N. B. J. Het geslachl wordt slechts aangeduid als het dialect met hel NI. ^Ê 


niet ovcreensteint. ^^^| 

2. De cijfers wijien op de bUdzijden. ^H 


3. TheorcIJsrhe vormen en noorden, die niel lol de algemeene taal ^H 


behooren, worden mei een sterreljc aangeduid. ^H 


Aan on, 34, 80, 226. 


-achtig -èliteh, i5. ^Ê 


Aanbeeld ooüjéld. 


Achttien ahÜu, 140. ^H 


Aangaande ODgSnden, 226. 


Adem asem, 74. ^H 


Aangezien ongezin, 227. 


Ader ür, 57, 65. ^H 


Aanranden onranen. 


Adriaan Jünen, i33. ^H 


-aar -ier. iii, i3o. 


Advokaat avekut, 109. _^^^^H 


-aard -üd, iii, i3i. 


Afeten aféten, 114. j^^^H 


Aarde jèr |n.), 29, 7a. 128. 


Afgrond aQn^nd. ^^^^^^H 


Aardig ndeh, 72, i38. 


Afgunst af^nst. 


Aarsgat jèsgat, 29. 


Afscheid afshoed. 


-aarster -ès, 16. 


Afvijlsel afvaisel, 53. 


Abberdaan aherdün. 


Afweeksel afwaksel, 5o. 


Abriiioos aperküs, apelkös, 46, 


-agc -toen, 55, 63, 64, 106. iii. 


Absoluut apseüt, 109. 


Ah! i.! 228. 


Acbt aht, 119, 140. 


Ai! ai! 228. 


Achter ahter, 223, 225. 


Ajuin ajuen. 53, 106. 


Achterdocht ahterdoht. 


Al al. n. Mi, 143 


Achtereen astrien, 74, loS, 222, 


Alarm tUèrem (m.*. 126. 


325. 


Albcrt Beren, i35 


Achtemoen ahtenün. 222. 225. 


Aleven aUeven, 26, aS, 


Achterovermorgen ahteröver- 


•Alever aliever, 28. 


mèregen, ;23, 


Alfons Fons. FBnen, 34, i35. 
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Algauw aga, io8. 

Alhaast alOst, 222. 

Alhoewel aluivél, 228. 

Mnl. Alineen anie, 67, 108, 222. 

Allerheiligen Aleroelegen, yS. 

Allerliefst alerlïfet, i36. 

Fr. Alle!( alé, 229. 

Almanak almenak. 
1 

Almoes alemus, 38, 56. 

Aloë ürewé, 76. 

Alom alum in -wég alum om- 
jpeg, 106. 

Als as, 66^ 228. 

Alsem alsem. 

Fr. Alter ation antxüsen vrees ^ 
108. 

Altijd altoed, 11 3. 

Aluin aluen (m.), i25. 

Amandel amandel, 72. 

Ambacht ambak in stumen am- 
bak stomme ambacht (een kin- 
derspel), 67. 

Ameldonk ümeldunk (m ), 126. 

Ammelakcn amelüken. 

Amunitiebiood amenis, 109. 

Anna Ana, 128. 

Ander ander, i36, 141, i58. 

Anderhalf onderalef, 141. 

Anders andes, 219 

Andijvie andoef (m.), i25. 

Anijs anoes. 

Anker anker (m.), 126. 

Antoon Tonen. i35. 

Antwoord antwod. 



Aperen üperen, i23. 

Apetijt apetoet, 108. 

Apolina Aplona (Sinte)^ 109. 

Apostel apostel^ i3o. 

Apoteker apetéker, 109. 

April April. 

Fr. d propos aperpö, 109. 

Ark èrek, 17. 

(de) Arme den èremen, i38. 

Arm èrem, 17. 

Armoede èremuj. 

Aspergie aspèrzen, 129. 

Assche asen. 

-atie -üsen, iii. 

Autaar ötür (m.), 36, 126. 

-auwen -aven, 162, 186. 

Averechts ieveröht(8), 28. 

Avond üvend, 121, 122, 129, 

143, 221. 
Avontuur aventir. 
Azijn azoen. 
Baafmis Bümes, iio. 
Baai bue (m.), 46, 112, i25. 
Baakster bükster. 
Baan bün, 39. 
-baar -bür, 65, 66. 
Baar bür, iii. 
Baard büd, 39, 64, i35. 
Baars büs, 39. 
Baas büs, 39, 5i. 
Baat büt. 

Babbel babel, 23o. 
Babbelen babelen. 
Bad bad, 52, 57, 71, i33, 



i3S 



^^^^^m — 2 


^^^H 


Baffen bafen. 


Eederven bedéreven, 19, 30, 


Bagage bïigBzen bogÖzen, 55, 


52, 167. 169. 


io6. 


Bedieden bedien, 143, t63. 


Bajonet bajonet (n ). 128. 


Bedillen bedilen. 


Bakhuis bake(a)B. 


Bedorven Hansbedorvendans= 


Bakken bakeu, i65, 176. 


bedorven kind, y3. 


Bakker beker, i5. i?o. 


Bedotten bedoten, bedoden, be- 


Bal bal, i32. 




Balans bolans, ro5. 


Bcdriegen bedrïgen. 174. 


Baldadig baldüdeb 


Beek bék, 25. 26. 


Balein boloen. 106. 


Beek béid, 32. 52, 72. 


(blaas) Balg blüsbalek. 


Been bien. 42. 114, r33. 


Balk balek, 59. 


Beer bier, 25. 27. 55, 66, 




128 


Balsem balsem. 


Beer (man netjes varken) bier, 4a. 


Band band, 72. 


66. 


Bank bank. 


Beer (drek) biep. 


Bannen banen, 176. 


Beest biest if.l, 3i, 55, 127. 


Barak barak. 


Beet bét, 26. 


Barbara Bèleber (Sinte/, 14. 


Beet biet. 


Barbier barbïr, 66. 


Beeije beken, a5. 


Bareel barïel. 66. 


Beet (plant) biet; 28. 


Barmhariig bèrmèteb. 


Begeeren begieren, 27. 


Baron baron. 


Begijn begoen, bogoen. 


Barrevoets bèrevuts, 17, 52, 


Begijnhof begoenoft. 70, 


lag, 2ig. 


Beginnen bepinen, Ö7. i65, 169. 


Bassen basen. 


Behalve baleven, 107, i;3, aaS. 


Bastaard bastüd. 


Beiaard bajüd, 9, 47. 


Be- be-, 120, 123. 


Beitel batel, ir. 


Bed béd. 20, ii3, 132, i35. 


Beker beker, aS. 


3edeesd bediesd. 


Bekken beken. i5. i3a. ^^ 


Bedelaar biedeüer, 26, 71. 


Bekoren bekoren. ^^^^^H 


Bedelaarster biedelès. r6. 


Bekwaam bekwüm, ^^^^^^H 


Bedelen biedelen, 27, 71. 


Bel bèl. ^^^H 
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Beleefd believd. 


Beving bévin, 68. 


Beliefte beliften, 5r. 


Bezem bèsem, 14. i3o. 04, 


Believen belivCD, 5i, 73, 182. 


Bezie bés. 26; bas in krakM 


Belofte beloften. 5i. i3o. 


bas kraakbe^ie. 


Beloven beloven, 36, 5j, 


Beziens bezLQS, 53. 


Bemoeien bemujen, 38. 


Bezig bézeh, 222. 


Bende benden. 


Bezoeken bezikea, 32. 


Eeneden adv. benen, ben^, be- 


Bezwijken bezwoifcen, 173. 


nqen, 47. 223. 


Bibberen biberen. 


Benedictie bénediksen, 108. 


Bidden biden. ii3. 171. 


Benefisie bénetisen, loS. 


Biecht biht, 3i. 5i, 110. 


Bengel biner. 


Bieden bien. 43. 55, 5y. 71, 7, 


Benijden benoen, 172, 173. 


i63. 174- 


Berd bèd, 14, 64. 119. 


Biet bi{r), 32, 65. ii3. 


Berg bèreh, 17. 18. 23, 58, Sg, 


Bies bis. 


.14. i3o. 


Bij boe, io5, 129. 14a, 144, 12 


Bergop bèregTip. 223. 


Bij subst. bi. i3i. 


Berrie beren, 20 


Bijbel Boebel. 


Bersten besten, 167, 169, 


Bijgevolg boegevoleh. 227. 


Beschamen besbümen, 34. 


Bijkans bekans, b«kftiis, be- 


Bescheid besied. 42. 


kftnst, 70, 220. ^^H 


Beschuit beshuet. 107. 


Bijl boel (n.), 138. ^H 


Besproeien besprujen, 38. 


bijten boeten, 6, i3. 44, i9^^| 


Best best, 20, 120, 219. 


'Bijterkens biterke(n]8 roni^'a^l 


Betamen betümen. 


(kinderif oord). 32. ^H 


Beter bieter, 28, i36. 182. 


Bijtijd boetoed, 223. ^^Ê 


Beteuterd petéter (In). 73. 


Bikkelen plkelen, yi. ^H 


Beugel bé^el, 27. 


^^^^Ê 


Beuk bik, 32, 33. 


Biljart biljar, 12G. ^^^^^H 


Beul bél, 27. 


i35^^^^H 


Beurs bés, 23. 


Bim bam, 229. ^^^^H 


Bevallen bevalen. 


Binden blnen. 3o, 33, G7, i^^| 


Bevel bevel, i33. 


167, 169. ^H 


Beven beven. 36. 


Binnen bineu, 223. ^^M 
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Bisdom bisdum. 

Bisschop biskop, 67. 

Bitter biter, 3o. 

•Bittere biteren (m ), siiikerij. 

Berthem £|]ètem, een dorp, 29. 

Blaar blür. 

Blaasbalg blüsbalek, 67. 

Blad blad, Sg, 57, i33, 134, i35. 

Kil BlafFetuere plafetïr (f ), 73. 

Blaker bluker, 39. 

Blaten bleten. 

Blauw blöt, en:{,, 36, 58, 76, 

126, i38. 
Blazen blüzen, 39, 176. 
Blazoen blazün 
Bleek bliik, 42, 43. 
'Bleik (bleekerij) bloik, 44. 
Bleekerij bloikeroe, 43. 
Blein blan, 12, i3, 57. 
Bles bles, 16. 
Blij bloe, 55, 139. 
Blijken bloiken, 172. 
Blijven bloeven, 44, 5i, 54. i65, 

172. 
Blik blek. 
Bliksem bliksem. 
Blind blind, 63, 72, i38. 
Blink blink. 61. 
Blinken blinken, 167. 
Bloed blüd, 42. 
Bloeden bligen, 38, 48, 53 
Bloeien bligen, 38. 
Bloem blum, 41, 54. 
Blok blok (m.), 33, 126. 



Blokken bloken, 41. 

Blond blont, 70. 

Bloode blie, 43. 

Bloot bluet. 

Blootshoofds bluetsuefe, 129, 

i36; weinig gebruikt; men \egt 

doorgaans in zenen blueten 

kop. 
Blusschen blisen. 
Bluts buts, 37. 
Bocht buht, 4.1, 126. 
Bode boj, 48, 57, 74, i3i. 
Bodem bqjem, 48. 
Boedel bul, 37. 
Boek buk (m ), 41, 54, 126, 

i3o. 
Boekweit bukwoe, 33. 
Boekweitkoek, bukebakuk, 33. 
Boer bür, 52, 65, 12 r. 
Boer pas op! bürebasup (een 

kinderspel)^ 73. 
Boerin berin, 108. 
Boersch burs, 37, 52, 64, 65. 
Boete buten, 42. 
Boetseeren butséren. 
Boezem büzem. 
Bok buk, 40. 
Bokaal bokal. 
Boksen boksen. 
*Boksharing (bokking) bukse- 

rin^*, iio. 
Bol bol, 59. 
Bolsteren bolsteren. 
Bom bum, 39. 
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Kil. Boncket bokët, bokët (f.), 

107. 
Bond bond. 
Boodschap buedshap. 35 : bad- 

shap, dit laatste in : Ons Li- 

vra — On^e Lieve Vrcuwe — 
Boog bob, 36. 
•Boogen buegen. 46 
Boom buem, 41, 66, i3o 
Boon buen» 39. 53. 
Boor bör, 36. 
Boord böd {mX 36, 126 
Boot böt. 

Boot buet m.\ 3S. 52. i25. i3o. 
Bord bord, 23, 64. 
Bordes «plank) bordes, 23. 
Borg béreh. 
Bornput bérepit. 23. 
Borst best, 23. 
Borstel bestel, 23. 134. 
Bosch bos (m). 74. 126. 
Bot adj. bot, ii3. 
Boter boter, 36. 
Boterham bötram. 1 1 1 . 
Botje (aan een wandelstok, enz.^ 

boken, 35. 
Bots bots m.\ 125, 229. 
\Va. Botter e SS c potros. 73. 
Bout böt. 36. 
Fr. Boutiire botir. loS. 
Bouwen baven, 36, 162, 164, 

Boven boven. 223. 
Braaf braf, 137. 



Braak brok. 

(verBradden verbroden. 

Braden bruen, 176, 177. 

Kil. Braede brue (f.) kuit^ i3i. 

Brak brèk, 16. 

Braken braken, 39. 

Branden branen, 72. 

Brasem brüsem. 

Bravo bravo, 229 

Breed bried, 42, 55, 71. 

Breedte brieten, 55 

Breekbaar brékbür, 10. 

*Breide broe (f.) stoep ^ i3i. 

Breien broen, 172, 173. 

Breken breken, 25, 54, ii3, 170. 

Brem brem. 

Brengen brinen. 3o. 33, 5i, 164. 

Breuk brék (m ), I25. 

Brief brif, 3i, 32, 5i. 

Bril brü. 

'Brobbelen brubelen, 40. 

Brodden broden. 

Broeder bri, 3i, 32, 33, 57, 65, 

71, l32. 

Broeien brtgen. 38, 48. 

Broek bruk, 41. 

Brok brok (f ), 127. 

Brood brued, 71, i3i, i32. 

Broodsuiker bruedsoiker, 127. 

Brouwen braven, 7S, 174. 

Brug brib, 3i. 

Brui brue, 45. 

Bruid brued, 71. 

Bruidegom braedefinim, 39, 71. 
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Bruiloft brueloft 

Bruin bruen, ^5, 53. 

Bucht buht z. bocht. 

Buigen buiden, 54, 61, 173. 

Buik buik, 8, 45, 61. 

Buis bues, 45. 

Buit bit, boet. 

Buiten bueten, 118, 223. 

Bukken biken, 3i. 

Bult bult, 37. 

Bunder bunder, 37. 

Burcht béreht, 23. 

Burgemeester bérgemister, 59. 

Bus bis. 

Bussel bisel, 3t, 129. 

Fr. Camisole kamezöl. 108. 

Fr. Caracole karekol, 108. 

Fr. Caroline Karlïn, 109 

Fr. Casemate kazemat, 108. 

Fr. Catéchisme katekizemis, 

108. 
Fr. Chirurgien sererzoen. 109. 
Chocolade sokolat (m.), 109. 
Christen kristenen, 66. 
Christus Kristes, 11 1- 
Cijfer soefer (m.), 126. 
Citroen sitrün (f), 53, 107, 127. 
Fr. Civil sevil, 107. 
Fr. Comptoir kontuer, 66. 
Cornelis Nélen, i35. 
Fr. Corpulent korpelént, 109. 
Fr. Courage korozen (f.), 64, 

108, III. 
Fr. Criminel krimenél, 108. 



Fr. Cr2/cj/?ji:kruesefik8(n.), 108. 

Fr. Cupidon Kïpedö, i3i. 

1 

Fr. Curieux kerjés, 108. 
-d (-t), i85. 
Daad düd, i36. 
Daar dü, 65. io5, 154, 157, 223. 
Daarbij duboe overigens ^ 227. 
Daarheen duénen, 223. 
Daarna temü, 70. 
Daarop duup. 227. 
Daarvoor duvé daarom ^ 227. 
Dadel vandad (volksetym). 
Dag dab, 69, 114, 129, i3o, i33, 

221. 
Daghuur dah(<)ir, 10. 
Dak dak, i33. 
-dal (Meer) -dül (Mier). 
Damp damp, 39, 120. 
Dan dan, iio, 157. 
Danig düneh. 
(be)Danken bedanken. 
Dans dans. 
Dapper daper. 
Darm dèrem, 17. 
'Darren téren, 17, 23, 70, i65, 

179. 180. 
Das das. 
Dat dat, dad, 104, ii3, 116, 117, 

123, 154. i55, i56, i57, 224, 

227, 228. 
Dauw da, 11, 76. 
Daveren düveren. 
De (lidw.) de, 120, 121, 143. 
Deeg diih, 42. 
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Deel diel« 12, 42. 

Deelen dielen, dalen, 11, 12, i3. 

Deerliik dierloik. 

Deftig dèfteh, i5. 

Degen dii^n, 122, i3o. 

Deinzen dazen, 12. 

Dekken deken, 20 

Deken diiken. 122. 

Delven déleven, 19, 168 

'Dempig dèmpeh, i5. 

Den dèn, 26. 

-de -den, iii. 

Denken dinken, 3o, 33, 5i, 164. 

Derde derde, 14, 64, 65. 

•Derdens derdes. 141. 

Deren dieren. 

Dertien dètin, 14. 140 

Dertig dèteh 14, 65, 140, 

Des dès, 220. 

Deugd dé^, 27. 

Deugen dé^n, 5i, 54. 

Deur dé(r). 27. 65, 112. 

Deze déze, 1 53. 154. 

Dezelfde dezèleve, dezèlefde, 

dezèlefste, 154. 
Dicht diht, 120. 
Dichten dihten. 
Die di, 44, io5, i53, 154, i55, i56. 
Dief dif. 32. 

Dieflijk, difeloik, 59, 23o. 
Diefstal difistal. 
Dicfte diften, 5i. 
Diemit démit. 
Dienen dinen, 53. 



Diep dip, 32. 

Diepte dipten, 5i. 

Dievegge divin, 107. 

Dijk doik. 

Dik dik, 61. 

Dikte dikten, i3o, 23 1. 

Dikwijls dikels, 76, iii, 219. 

Ding ding^ i32. 

Dinsdag dèstah, 17,67, 117,220. 

Distel distel. 

Dit did, ii3, 154. 

Docliter dohter. 

Doek duk, 41, 54, 120. 

Doel dül (m.), 42, 126. 

Doen dün, 53, 69, i65, 177, 

178, i85. 
Doens duns, 37, 53. 
Dof duf, 39. 
Dog doh, 33. 
Dokter doktor, i35. 
Dol dol. 
Dolk dolek. 
-dom -dum, 39 
Dom stum, 39. 
Fr. Domino dömenö, i3i. 
Dommelig dum, 39. 
Dommigheid, 23 1. 
Dompelen dumpelen. 
Donder donder, 41. 
Donderdag donderdali, io3,22o. 
Donker dunker, 121, 126. 
Dons dons. 
Dood dued, 8, 46, 52, 57, 112, 

127, i3i. 
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■ Doodskop dudBkop. 38, 52. 


Driekoningen droekéninen, 109. ^H 


f Doofheid. 23i. 


Drift drift. ^Ê 


Dooien duen, 38. 47, 54, 5?, 74 


Drijven droeven, 54, 172. ^H 


Dooier d(yer. 9, 48, 5y. 


Dril drU (f.), 127. ^1 


Doopen duepen, 33, 41, 46, ii. 


Dringen drinen, 68, 69, 167. ^H 


Doopsel düpsel. 41, 5i. 


Drinken drinken, 167. ^H 


Door dé[r), a5, 47, 65, 78. 225. 


Droef drïf, 32. ^| 


Doordat dédat. 227. 




Doorgaans dérgöns, 107. 


Droog drueh, 46. 126. ^H 


Doorn deren. 38 


Droogte druehten, 23i. ^^^^H 


■Doornufl dérnift, dérnift slim, 


Droom druem. ^^^^^^H 


107. 


Druif druef. ^^^^H 


Dor dér. 


Drukken driken. 28. ^^^^H 


Lat. Dormitorium dènter (m). 


Drukkersgast drtkersgast, r28. ^H 


a3. 67. UI. 


Druppel dripel (f.), 127, ^H 


Dorp dérep, 23, io3. 


'Du dü. i5o, i5[. ^1 


Dorpel déleper. 23. 


Dubbel dobel. 33. H 


Dorschen dèsen, 14. 167, 169. 


Dubben diben. ^| 


Dorst dést, 23. 


Duif duef, 45, 5i, 129. ^1 


Dozijn dozoen. 


(in)Duigen [inidiu^ea. ^H 


Draaien droen, 35, 46, 53, 74, 


Duikel duiker. 45. ^^^^^^| 


160, i63. 


^^^^1 


Draad drüd, 164. 


Duisler döster. ^^^^^| 


Dracht draht. 


Duit duet. ^H 


Draf draf, 


Duitsch döts, 36 ^1 


Dragen drogen. 42, 54 75. 


Duivel dïvel, 32. ^| 


Drang dran. 


Duizend dizend. 11 3, 140 ^| 


Draven drüven, 54 


Dun din, 3i, 73- i3d. ^Ê 


Dreef dréf. 2fi, nb 


Duur adj. dir, 65. ^| 


Dreigen droi^en. 


'Duren Hans direadans, 73 ^H 


Drek drek, i3. 
Drentelen drentelen. 


Duren diren, 32 ^H 


Dus dis. 227. ^H 


Drie droe, 44, 140. 


Duw da, i3i. ^1 


^m Driegen drïgen, 54. 


Duwen daven, n, 162, 174,185. ^H 
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Dwaas dwüs. 

Dwaasheid divüzegoed, 23 1. 

Dwars dwès, 3o, 58. 

Dwingen dvrinen, 167, 169. 

-e, iii| 120, 121, 123. 

^ Fr. hein f 229. 

è, 229. 

Echel öhel (f.). 127. 

Fr. Ecoute akut, 107. 

Eed ied in : van den aven — van 

den ouden — , 121. 
Eed ied. 

Eegenhoven Ii^enöven, 43. 
Eekhoorn iikétel, 43. 
Een ien, en, io5, 118, 119, 121, 

122, 140, 145. 
Eend èn. i5, 63, 72, i35. 
Eendracht iendraht. 
Eenieder enïder, i58. 
Eenige ienege, 70, 143. 
Eenparig ienpüreh. 
Eens i(n)s, 3i, 56. 67, 219. 
Eenzaam ienzüm. ieneh. 
Eer ier, 42, 66. 
Eerdat iedad, 228. 
Eerder ieder, 73, i38. 
-eeren -ieren, 106. 
Eergisteren iel^steren, 222. j 
Eerst iest, 16, 56, 222. \ 

Eerstens iestes, 141, 219. 
Eeuw ie, 43, 75. 
Eeuwig iefteh, 70. 
Eeuwigheid ievegoed, 70. . 

Effekt afékt, 107. 



Effen öfen, 14. 

Ei ar (f.), II. 12, 127, i33. 

-ei -oe, 106. 

Eigen oi^n, 43, i5i. 

Eigenaar oi^enier, 43. 

Eigenlijk oi^entloik, 69. 

Eigenste oi^ste, i55. 

Eik oik, 8, 43, 44, 6r. 

Eikeltje iikelken. 42, 43. 

Eiland oeland, 44 

Einde in. &nden, 3o, 63, 72, 127. 

èk! èkefüj! interj. van afkeer, 

229. 
-eken -eken, 134. 
-ekens -eke(n)s, 220. 
El èl, i3. 

-el -el, 120, 121, i3o. 
éla! Fr. ehlal 

Elders ieveransande r)s, i58. 
Elf élef, 25, 140. 
Elk élek, 25. i58. 
Elkeen élekendien. i58. 
Elleboog èlemböh. 
Ellende èlènde, i5. 
-cm -em, 121, i3o. 
Emiel Milen, i35. 
Emmer iemer, 42. 
En én(e), 20, 24, io3. 
'En en(e) (negatief), 224, 227^ 
-en -en, 121, i3o, i32. 
Engel inel, 3o, i3o. 
Hngelsch Inels. 3o. 
-cns -e(n)s, III, 122. 
Er er, der, 110, i23, 147, i54- 
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-er -er, 120, 121, i3o. 

-eres -ès, 106. 

Erfdeel èrefdiel, 17. 

Erfenis erfenis, 23o. 

Erfgenaam èref|grenüin. 

Erg èreh. 

Erwt èt, 16, 17, 76. 

Esp ésp. 

Eten éten, 25, 171. 

Evenaaste évenOsten. 25. 

Ezel ezel, 26. 

Faas vies, 75. 

Fabel ffibel. 

Fabriek fel)rik (n.), 128. 

Fakkel llEücel, i3o. 

Falie fölen, 35, 53, 62. 

Kil. Falsaris valsüres, 75 

Faro firo. 

Fatsoen fetsün, 106. 

Fr. Favoris fttvries bakkebaard, 

109. 
Fazant fezant, 106. 
Feest flest (f.), 127. 
Feestdag flestdah, 117. 
Fierheid • fleregoed, 23 r . 
Fijn toen, i3, 73, 119, i38 
Fijnigheid toenegoed, 23 1. 
Fijt toet. 

Fikfakken flkfttken. 
Flambouw flambie. 
Flansen flansen. 
Flauw fla, 11, 76, 121. 
'Flauws flös flauwigheid, 36. 
Fleemen fliemen. 



Fleerbaard flèbüd, 18. 

Flerecijn flesoen, 75, 108. 

'Fleren (fleemen) fleren, 18. 

Flesch fles, 16. 

*Flets flets (f.), 16, 229. 

*Flik flik met den zin van lust. 

Flink flink. 

Flodderen floderen. 

Floers flus, 126. 

Fluim fluem. 

Fluisteren flOsteren. 

Fluit fluet, 45. 

Fluiten flueten, 52, 174. 

Fluks fles. 27, 69, 75. 

Fluweel, flawiel, frawiel, 107. 

Fluwijn flaivoen. 

Foei! ftg! 229. 

Foelie fülen. 

Fontein tontan, 12, i3. 

Fooi fue. 

Foor fuer, 46. 

Foppen topen, 41. 

Forneis tomas. 12. 

Fort tort, 23. 

Fortuin tortïn, 23. 

Fraai ftnie, 46, 73, 75, 139. 

Fraas früs. 

Frak frak (m.), i25. 

Framboos frambues. 

Franje frèn, i5. 

Frank fran, 118, 134. 

Frankrijk Vrankroik, 75. 

Fransch Frans. 

Fret ferét, 108. 
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Frisch vès, 66 

(ver)FroiiinieIen 

Frons firoDS. 

Fmit finiet. 45. 

Fuik ftaik. 

Fr. Fusée lënoe lof 1 vreugde- 
fusee^ 1C9 

Gaaf ^er ^S. 

Gaan gon, ?4, 40, 53. 61, 62. 69, 
104,105, IOC. ii3, 116,117, iiS, 
121, 129, i65, 176, 177, iS5. 

Gaans gOns, 35. 53. 

^boom]<Gaard buegöiL 

Gaarne ^èren, 17, 3o, 59, 61, 
117, 224. 

Gaat aan gedon interjectie . 229. 

Gabberen gaberen. 

Gader gür, 57, 6b, 

Gadeslaan gneslügen 

Gaffel gafel. 

Gal gal. 

Galei galoe. 

Galg galeh (m.), 125. 

Gang gaog^. 

Gans gans. 

Gansch gans. iio. i5S. 

Gapen güi>en. 

Fr. Gizr^/gar! garevréh! 229. 

Gareel geriel. 106. 

Garen güren. 

Garnaal ^renüt m-, i25. 

Gas gas fm. . 126. 

Gast gast. ii. 

Gat gat, 39, i33, i35. 



Gauw ga. 11, 76. 

Gauwte goten, 36. 

Ge ge, 120, 123. 

Ge- ge-, 120, 123, i65, 166. 

Gebed gebod, i3, 25, i33, i35. 

Gebeente gebienten, 55. 

Gebied gebid 

Gebod gebod, 71, i33. 

Geboomte gebnmten, 5i, iii. 

Geboone geborten, 52. 
' Gebrek gebrek, i33. 
, Gebroeders gebrïs, 128. 

Gebuur gebir, 32. 

Gedachte gedabt (n.), 128. 

Gedachtenis gedahtenis, i36. 

Gedwee gedijde, 29. 

Geel pel, 27. 

Geen ^en. 119, i58. 

Geer ^er. 42. 

Geertrui ^tme 'Sinte), 3i, 56. 

Geesel ^esel, 42. 

Geest ^est. 42. 

Geeuwen ^even. 43, 75. 

Gehoorzaam guerzüm, 1 1 1 . 

Geit gat, 11, i3. 

Geld ^èld. i3, 117, 119 

Gelden ^len, 19, 167, 

Geleden lèn. i65. 

Geleerd gelied, 114. 

Gelei zeloe. 

Gelijk geloik. lak, 11, i36, 225. 
22S. 

Gelijken geloiken, 172, 173. 

'Gelijks gol&ks, 107. 



^^" 
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Geloof geluef. 




Geweer gewier, 25. 


Geluk geük. 




Geweld gewéld, 20. 


Gematc gemak. 




Gewennen gewènen, i5. 


Gemeen geman, 1 1 , 




Gewest gewest. 


Gemeente gemUnten, i3. 


i33. 


Geweten geweten 


Gemet gemét, 18. i35. 




Gewicht gewiht. 


Gemunt gemunt, 37. 




.gewij;;e -gewoes, 128, 220. 


"Geneeren (zich) genieren, 


28. 


Gewoon gewuen, 46. 


Genezen genezen. ^5. 17 




Gewoonte gewunten, 121. 


Genieten geniten, 174 




Gezel gezel, 20. 


Genoeg genüh, 41, 56, 80, 


129. 


Gezicht geziht. 


Genoffel zenofël 




Gezusters gezisters, 128. 


Genster penster (f.). i5. 


127 


Giegolen gihelen. 


Geraadzaam gerÖdzüm. r [ 




Gierig gireh, 3i, 56 


Gereed geried. 




Gieten ^ten, 3i. 174. 


Gerief giif, 60, 107. 




Gift gift. 


Geronnen geronen. 




(ver}Gift vergif. 


Gersten gèsten {m.l, 14, i 


26, 


Gij goe, 10 j, 110, 145, 146. 


Gerust grist, 107, 




'Gijlie goelen, 145 


Geschopt gesliupt, 40. 




Gilde gU. 3o. 


Gesp gesp. 




Ginder ginder, 73, 223. 


Gespuis gespues. 




Gisteren gisteren, 6] 


'Gesterken gestèrkenent', 


142 


Glad gelèteh. i5, 60, 70. 


■ Gestoelte gestalten. 37. 




Glas gelas, Co. i33, 134 


H Getrouw getra, 11. 




Glibberen gUberen. 


U Getuigen getuigen(en', 122, 


i3o. 


Gloeien glujen. 


Getw-eeën getwienemt , 14 


. 


Gloeiend gelnjeïi, 60. 


Geus fés. 




■Gobbelen gèbelen, 22. 


H Gevaar gevür. 




Gobvol gubvol, 40 


H Geval geval. 




God God, 33, 37, 48. 71, 128, 


H Gevel gievel. 




129, i33. 


^B 'Gevelen gevéleneoft). 142 




Goed göd, 38, 42, 48, 114. M 


^M Geven geven. 7, ug. 122; 


171. 


116, 121, i33, i36. 137, i38. H 


^M Gewaarworden gewürwéden. 


Goeds guds, 3y. ^H 


^_ 


■ 


^H 
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Gom gum, 39. 



Goot got, 36 

Gordijn 

Goad göd. 36. 

Goaden ga¥i»i, 71. 

Graad grod, 71. 

Graan gron, 53. 

Graat (m.) grot. 

Grabbelen grabelen. 

Gracht grèht. i5. 

Graf graf, i33. 

Gras ^ès, 10, 14, 61, 66 

Gratis grates. iii. 

Grauw gra, grot, 11, i38. 

Graven graven, 16S, 175. 

Grendel grinel, 63, 72. 

Griek Giik, 32. 5o. 

Grieksch griks, 3i, 5o. 

Grijns subst. groes ween, 23o. 

Grijnzen groezen, 67, 172. 

Grijpen ^be- groepen (be- ,172. 

Grijs groes. 

Groeien gmjen. 3S, 48, 53, 71. 

Groen grïn. 32, io3. 

Groenten grinten, 3i, 

Groep gmp. 54. 

Grof grof. 

Grollen grolen. 

Grommelen grbmelen. 

Groot grbet, 120, 121, i25, 

i36, 139. 
Grootsch gmts. 3S. 
Grootte graten, 38. 



I Grais graes 

; Gulden ^en, 3i. 

Gulzig ^[ilzeh. 

Gunst gonst, 37, 40, 41. 

Goor ^pr^ 32. 

Haag oh, i35. 

Haak ok. 
i Haan an« 
i Haar ar, 52, i3i, 134 

Haar adj en pron. ér, 146, 
I i52, i53. 

«Haarlie élen, 146, 147. 

« 

' Haas os. 
Haast fet. 8, 35, 5i. 
Haat at. 
Hagedis artls, artis; cf. partös 

pachteres. 
Hagelen nagelen. 67. 
Haken aken, 34. 
Hal al. 

Halen alen. 35, i23. 
Half alef, Sg, 219, 221. 
Hals als, 114. 
Halt! alt! 
Ham am. 
Hamer omel. 
Hand and (n.), i3, 63, 72, 114, 

128. 
Handbooghof ambegof, 67, io3^ 

109. 118, 119. 
Handel andel, 72. 
Handelen andelen, I23. 
Handschoen anshün, iio, n 
Hang ang*, 68, i35. 
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Hangen anen, 40,68,69, 176, 177. 

Hanteeren antéren. 

Haperen üperen. 

Happen apen. 

Hard èt, 14, 58, 64, 70, 120, 

219. 
Hardheid ètegoed, 23 1 
Haring ierin^*, 28. 
Harnas arnas (f.), 127. 
Harp arep 

Hars èst (m.), 14, 70, 127. 
Hart öt, 14, 58. 
(af) Haspelen afaspelen. 
Haten üten. 
Haver üver. 
'Heb subst. ém, 23o. 
Hebben émen. 9, i3, 20, 22, 

24, 54, 69, 75, 104, io5, 118, 

123, 164, i65, 182, i83, 184, 

i85. 
Hecht adj. èht; subst. and(«)éf 

spr antéf van hand en ^heef. 
Heel iel, 8, 139, i58, 220. 
Heer ier, 10, 25, 52, 55, 66, 121. 
Heesch ies. 

Heeschheid iezegoed, 23 [. 
Heet iet. 42, i36 
Heeten ieten, 42, 176. 
Heffen éfen, 20, 160. 
-heid, -igheid -oed, -egoed, 44, 

i33, 23i. 
Heidekrekel akrékel, 1 1 . 
Heilbot albot. 
Heilig oeleh, 44. 



Heimelijk amelolk, 11. 

Fr. hein? g, i5o. 

Heinze as, 12. 

Hekel ékel in over den ékel 

ülen over den — halen. 
Heks èks, ]5, 62. 
Hekster ekster, i5. 
Hel subst. él, 20. 
Hel adj èl licht 
Held éld. 
Helft éleft, 20. 
Helm élem, 18, 19. 
Helpen élepen, 14, 19, 26, 5q, 

167, 169. 
Hem ém, 24, 110, i23, 146, 

148. 
Hemd im, 3o, i32, 134. 
Hemel émel. 
Hen én, 24, iio. 
Henen énen. 
Hengst inst, 3o. 
"Her (van) èr, 18. 
Herberg èrebèreh, 17. 
Herbergier èrebèregïr, 32. 108. 
Herder èder, èrder, 14, 64, 65. 
Herfst èrefet, 17. 
Herinneren èrineren; meer ra,- 

peléren. 
Hersenen ésenen, 14, i3o. 
Hert èrt (m.), 14, 64, 126. 
Hertog ètoh, 14. 
Hesp ésp. 
Het et, ed, ii3, 114, 144, 146, 

149, i5o, i85. 
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Hetgeen thén, 154. 


Hond ond, 8, 34, 35, 63. y% 


Heup Öp {cf. Mnl hope). 


Honderd onderd, ii3. 140. 


Heuvel émel volksetymon in : 


Honger uner. 40. 


den negen émel Collegium al- 


Honig éning'. 67. 


ticoHense. 


Hoofd ued, 75. i8ï. 


Hiel ü. 


Hoogdag uehtah, 117. 


Hier ï(p). 65, io5, iij. 223. 


Hoogte uehten, i3o, 23 1. 


Hij oe, io5, 110, 112, 145, 147, 


Hooi tte, 47. 


148. 


Hoop (m.) uep, 129, 143. 


Hinde in. 


Hoop (f.) öp. 


Hinderen Inderen. 


Hooren neren, i63. r65. i85. 


Hinken inken. 


Hoorn éren. 23. 


{op)Hitsen upitsen. 


Hoovaardig ue^èdeh, 108. 


Hitte leten, 120 


Hoovaardij tivèrdoe. 108. 


Hoe ÜB, io3, 220. 


Hop! uep! epia! 229. 


Hoe — hoe — ü — ü, 228. 


Hopen ópen. 56. 


Hoe — deste — ü — dèste. 228. 


Horloge orolozen. 107, i3o. 


Hoed üd, 8.38,48,57,74,13a, i35. 


Houden aven, 32. 72, 174, 176 


Hoede uj, 48, 74. 


i85. 


Hoefiijzer) öfbezer spr. üvoezer. 


Hout öt, 8. 36. 


Hoek uk, 54. 


(beeojHouwer bienavep. 


Hoer ür. 


Houvast avast, 6r. 


Hoes U8, van Fr. hausse. 


Hovenier ovenir, 3a, i3o. 


Hoest UBt, 5i. 


Huidvetter uevèter, 57. y\. 


Hoesten ust^en, 37. 


Huif uet 121. 


(pacht)Hoeve pahtof. 


Huilen uelen. 


Hof Of, i33. 


Huis ues, 8, 5i. 134. 


Hol 01 (f.), 127. 


Huishouden ues(-)aven, iio. 


Holderdebolder olderdebolder 


Huishuur ues(-)ir, 10. 


klanknabootsing. 


Hukken iken. 3i. 


Holsblok olemblok (m.) volks- 


Hulp élep. 


etym, naar hol. 


Hun én, 110, i52, i53. 


Holte olten, uiten in uiten én(e] 


Huren iren, 32. 


bultenAü/renentui/en, 37,41. 


Hutsepoi utsepot (m.), 3?, iiC 



^^^ 


37 - ^^^1 


Huwelijk aveloik. 114, 


^^^^H 


Ieder idep, 71, i58. 


Jaloersch zalüs. ^^^^H 


Iedereen iderien, i58. 


Janken jènken, ^^^^^| 


Iemand imand, i36, i5S. 


Jas ^^H 


-ier -ip, 66, 80, i3o. 


Jegens jége(n)8, 225. 


Iets it. i58. 


Jenever zenoevel (m.), 136. 


Ietwat ewat, i58. 


Jezus zëzes, slezes. en^., 10, 


lever iver. 32. 


25, 26, 28, 64, III. 


leverhands iverans ergens, 70, 


Jeugd jéyd, 27. 


223. 


Jeuken iiken. 8, 43. 74. 


-ig -eh, III, 120. 


Jeuksel iksel, 3[. 


-ij -oe, So 


Jicht jiht. 


IJl oei. 


Jocht Juht, 41. 


Ijs oes. 


•Joelen subst jtilon die Jolig is. 


IJver iver. 


Johanna 'Wanen. i3. 


IJzer oezer, 44, 114. 


'Jol zol gemaaktheid. 


Ik ik 3o, 110, 118. 145, 146 


Jong jung', 68. 220. 


IiDincrs émes umes, aai. 


Jongen jun, 40, 68. 


In in, io5. 


Jood jc3d, smÖ8, 71. 


Ingewand ingewand, 72. 


Kil. Jouw zö, 64, 


Inkt ink, 63. 


Juffrouw ufta, ifra, 39, 74. 1 13. 


Integendeel intégendiel. aa? 


Juisi jist rechtstr. uit 't Yr.juste. 


Intusschentijds üsemidelent^vie, 


Juweel zewiel, loS. 


223. 


Kaak (wang) kük. 


Inwendig inwèndeh. 


Kaal kül. 


Inzet inzet, 3g. 


(bejKaamd bekomd. 


Isidore Doren, i3S. 


•(be)Kaamsel bekomsel. 


-ist -ist, 106. 


Kaars kès, 3o, 5i, 58. ói, 64. 


Ivoor ivuer. 


Kaart küt, Sg. 


Ja Jü. ja. jè. ja, 224. 229. 


Kaas kies {m.), a8, 61, ii5. 


Jaar jür, 117. 129, aai. 


Kabbelen kabelen ('i'flnrfsme/AJ. 


Jaarlijks Jürloiks, 144. 


Kabeljauw kabelja. ^ 


Jacht Jaht. 


Kabouter Eabüter;maneken) ^H 


L Jagen jügen, 175. 


Kachel kabel. ^^^H 
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Kader kader. 


Kappen kapen. 


Kaf kar. 


Kapper kaper glas (m.|. 


Kakken kaken. 


Kar kèr, 16, 17, 3o, 52. 58 


Kalbas kalbas (mori van korf). 


Karaf karaf, 87. 


Kalf kalef, ïg, i33. 


Karakter karakter (ra.). 


KaUsooren kaleftueren, 114. 


Kardinaal kardenül, 108. 


Kalk kalek (m.). 125. 


Ka re el kariel. 


Kalkoen kalkün (f.). 127. 


Karkas karkas. 


Kalm kalem. 


Karoifje karön. 


Kam kam, ro3. 


Karot karot. 


Kameel kémel cf. Mnl. kemel, 


Karper kèleper, 14, 66. 


io3. 


Karpet karpet (f.), 127. 


Kamenier kamenir. 


Kartuizers Katuezers, 45. 


Kamer kumer (m.), i25. 


Kas kas. 


Kamt^raad kamerüd, 7r, 108. 


Kassei ka«oe, 106. 


Kamfer kamfort (m.), 70, i23. 


Kastanje kastSn, 35, 53. 61 


Kr.mille kamileblum. 


Kastrol kastrol. 69. 


Kamizool kamezöl. 


Kat kat, 6, i3. i5, 21, i3 


Kamp (strijd) kamp. 


Kaleres katrès, 108. 


Kamp (veld) et kamp (var. Be- 


'Katerol katrol, 108. • 


ver! 00). 


Katoen katün (m.), 107, 19$ 


Kan kan. 


Kazuifel kasuefel (n.), 128. 


1 Kandelaar kandelicr. 72- 


Keel kiel. 27. 


Kandijsuiker kandoesiiiker, 1 27. 


Keer kie(r). 65. I18. 141. 


Kaneel kaniel (m.1, 126. 


Keet kiet, 42 


Kanker kanker. 


Kegel kegel, 26. 


Kans kans. 


Kei koe, 44. 


Kant kant. i3, 2r. 63, 125, 128. 


■Keieren kajeren keien. 47- 


Kanteel kantiel. 


Keizer Koezer. 44. 


Kantoor kontuer. 46. 


Kelder kelder, t8. 19. aa. 


Kap kap, it3. 


Kelk kélek. 21, 


Kapitein kapetan. 12. 


Kemel kémel, io3. 


Kapoen kapün. 


Ki-melskani kémelskam, io3 


Kapot kapot. 


Kemp kemp, i5. 
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^ 


•ken -ken, i3o, 134. 


Kindsch kinds. 120. 


^ 


Kennen Wnen, 3o. 67, 178. 


Kindsgedeclte kln(d)8gedielten, ^ 


Keper keper (m.) balk, 12S. 


J38. 


^H 


Kerel kerel. 59. 


Kinkhoest koikust, 44. 


^1 


Keren kieren. 


Kinnebak kinel)ake(n)8. 


^^^H 


Kerk kèrek, 22, 5S. 


Klaar Mier. 


^^^^^Ê 


Kermen kèremen. 


Klacht klakt. 


^^^H 


Kermis kéremis. 


■Klak klak pet. 


^^^^B 


Kern kèn. 17, 3o. 


Klam klamp. 


^H 


Kers kés. 14, 64. 


Klandizie kalancÜzen. 


^^^^Ê 


Kersouwken kérsóken de naam 


Klank klank 


^^^^H 


der Li' Rederij k kam er. 


Klap klap, 23o. 


^^^H 


Kerstdag kèzdag. 1^. 58, 117. 


Klappen klapen 


^^1 


Kerstenbrief kèstenbrïf, 14. 


Klaps klaps, 129 




Kerstmis kèsmiB. kèsemU, 14. 


Klater klüter. 




Kervel kélever(m.), 18, 19, raS. 


Klauw kla (f.], 11. 127. 




Kerken kèreven. 167, 169. 


Klaveren kalüveren. 60. 




Ketel ketel, 27. 


Kleed küed. 43. 5a. i33, 


58. 


Ketsen ketsen. 23. 


Kleedsel klidsel, 52. 




Ketter kèter. i5. 


Klein klan, 11. i3, 73, i 


9- 


Ketting kétin (f.), 27, 127. 


Klem klèra, in de — 




Keu ké. 


Klep {eener pet) küp. 




Keuken keken. 25, 27. 


Klepel kieper, 




Keus kés (m ), i25. 


Kleppen kiepen, i5. 




Keutelen kételen. 


Klerk klérek, iS, 19. 




Keuterhaak kfltelük. 


Kletsen kletsen, 16. 




Kieken kiken 


Kletteren klèteren. i5. 




Kiezen kizen, 174. 


Kleur kolér (n.), 108, 12S 




Kijken kïken. 


Kliek (Fr- clique) kUk. 


^H 


Kijven koeven, 172, 173. 


Klier kalir. 60. 


^^^^H 


Kilo küó, 134, 


Klieven kÜven, 174. 


^^^^1 


Kin kin 


Klimmen klimen. 40, 167. 


^1 


Kind kind, 3o, 63. 72, ir6. i33. 


Klink klink deurklink, ook 


een ^H 


B|gMcI>tig kinderèhteh. t5. 


kinderspel. ^^^^^m 


^M 



^^^^^^^fr ~ ^^° ~ ^^^1 


Klinken klinken, 63, 167. 


Knoeien knnjen, 38, 48. 


Kloek kluk. 


Knoffelen knufelen, 39. 


Klok klok 


Knoop knuep. 


Klok(hen) kluk, 40 


Knop knop. 


Klomp klump. 39 


Knorren knèreo. 


Klont klont (m.), 35, .26. 


Knots knots. 


Kloof klöf. 


■Kobber kéber. 23. 


Klooster kluster 


Koddig kodeh. 


Kil. Klootje kalöken vuurf, lap- 


Koe kuj. 4S, 112, i3i. 


per. 60. 


Koek kuk, ^i. 


Kloppen klopen. 


Koekeloeren kukelüren. 


Klotsen klotsen. 


Koel kü. 73. i38. 


Klacht kliht. 


Koelen tólen, 32. 53. 


Kluizenaar kluezenier. 


Koest kus, knstü Fr. coudk 


Kluppel kUper, kalulfer, 40, 


cQUche-toi. 


60, 66. 


Koesteren kuBteren. 


Knaap knüp. 


Koets kuts. 37. 


Knabbelen knabelen, 16, 


KofTer kofer, 41 ^^^H 


Knagen knügen. 


Koffie kafé (m isK^^^H 


Knak knak 


kogel. ^^^^1 


Knappen knapen. 


Kok kok. 


Knapzak knapzak. 


Koken koken, 5o. 56. 


Knauwen knaven. 


(inkt)Koker Inkköker spr. toüP 


•Knebbel knébel, 16. 


ker; ook alleen, in den zinv** 


Knecht knèht, j3. 


hoofd. 


Kneukei knékel. 


Kolf kolef (m.). 


Knevel mustas Fr. maustache. 


Kolk kolek (m), 126. 


(belKnibbelen' beknibelea. 


Kollebloem koleblum. 


Knie kni, r3i. 


Kolokwint külekwind. m- 


Knielen knilen. 


Kom kum, 39, Sg. 


Knikken kniken. 


Kom! kom! inlerj,, 23o. 


Knippen knipen. 


Komaf kornak, 68. 


Knobbel knubel, 39. 41. 


Komedie koméden. 121. 


Knoedel knudel, 71. 


.^ 



• "-^ 


Komen komen, 36. 5i. 73, rSg, 


^^^^H 


i65, 169, 170. 


^^^^H 


Komfoor kofiier. 46. 


kost ^^^^H 


Komkommer kumkumer, 3g. 


Kosten kosten. ^^| 


Komniissaris komesüpes. ook 


Koster késter. ^^H 


komesèr. 108. 


Kol kot, ^H 


Komst komst. 


Koud köd. 36. 114. ^^M 


Konijn konoen, 109 


Koude ka. 11. 57, i3i. ^H 


Koning kénin^'V 


^^1 


Koningin kéne^, 108. 


Kozijn kozoen. 53. i32. ^H 


Koningskind kénlng'a kind, laS. 


Kraag krüb. 54. i34. ^^M 


Konkel kunkel, 40. 


Kraai (vogel) krue. ^^M 


Kont kont. 3+. 


Kraaien kruen, 35. 46. 53. ^^H 


Kooi kue, 47. 


Kraak kruk. ^H 


Koolcsel köksel. 5o. 


Kraam krüm (n.), 5t, 128, i3o. ^H 


^ Kool (brandstof) kol 


Kil. Kraemmicke kramtk. 80. ^H 


Kool (gewas) taiel 53. io3 


Kraan krün ^^M 


Koop kuep. 


Krabbe krap. ^^M 


^H Koopdag kuepdab, 117. 


Krabben kraben, ii3. ^^Ê 




Kracht kraht, dücli meur maht. ^^Ê 


Koopman kuepman, 1 1 8 


Kraken krüken. ^^^^^H 


Koor kuer, 4!;. 


Kram kram. ^^^^^H 


Koord kör, 36, 4(j, 72, 127. i3t. 


Kramer kri^mer. ^^^^H 


Koorts ketsen. 


Kramerslatijn liriemerslatoen, ^^H 


Kop kop. 


■ 


Koper koper. 


Kramp kramp. ^^^^^^H 


Kopij kopoe. 


Krans ^^^^^| 


Koppel kopel (f.) bund, \2y. 


Kratsen krëtsen. ^^^^^^| 


Koren kören. 


Kratser krètser. 16. ^^^^H 


Korf kéref. 23. 5y. 


Krediet kerdit, 107. ^H 


Kornel kolonel. 66 


Kreeft kréft |f ). 31, Si. 127. ^H 


Kornis kornis. 


Krekel (beide) akrékel ^H 


Korporaal koperül. lOg 


Kreni korlnt- ^^H 


Korst kéBt (m.), [26. 


Krep kr^. ^^^^H 



Cresinen ^iWimq 


Khzk krek, 2:2, 23. 




Uraacel kr^peL 


Kml krui, 33. 




Kre^^es. Ijéicfen, 


Kixcn. kA 31. >. r25. 




Criice kréb. 2a. r:3. 


KnrrrPTT keten. 






KiTrfr:<* kaden. 




Kriek krilL. 


Kinersi kineieii, 4Ó, 


48- 74. 


Krjeker. krOceK, 


Knik?^ kfkm 32, r32. 


i33, 134. 


Krjeiisices krüCBBB, 3i*. 3o, 63 


KnrTrre kfiDKB. 56. 




Kriel kriL 


Koip katp. 




Krieien knleo. 


Kizisciieii fciiü^i^ 36, 


^4. 74- 


Krijg sccsr. kraA TankroiBCB.. 


Küirhcek ki tul, 45. 




23o 


Kul kiL 




Krrgen krafcn. 5x, trS. 


Kaïmen kiaoi. 67, i ï8. 


i65. 178 


Kn:! kroet jtö/^. 


Kozsc kmist, 37. 




Krimp krimp. 


Kcs kis bès Fr baise, baiser) 


Krimpen krinqieii, icj. 


Kossra knen. 

• 




Krir-f krin. 

-* • 


Kuur kir, .^2 




Khnkfrlen ki-iiilrelpn 


Kwaal knd, S. 46. Sj, 
114. iró, rij, i38. 


76, lOÓ. 


Kroep kmp ~ . .^-J. 


M W ^ ^^ ^ 

139. 


Krok kr^. 


Kvk-aads kBds, 35, 52. 




Krol krol 


Kwabbe kwab. 




Krollen krolen. 


Kwakkel kwakel (f.). 


127. 


Kron-. knun, 39 
Kroon kmeD, 46. 


Kwaken k^^èken 

• 
f* 11 ' 1 II lil tC 




Kv%akke: kwHkel (i.*. 




Kroor.en kmenen. 3S. 


Kwalijk külek, iii. 




Krop krop m . 126. 


Kwait küt. 




Krot krot. 


Kwartier koti. 65, 221 


[. 


Kruchcn kréhen. 


Kwast kwast. 





Kruid krned. 

Kruik kruik. 

Kruim kmem (n.\ 128 

Kruin kmen 

Kruipen kraepen 36, 5i, 173. 

Kruis krues. 



Kweeken ki^Tikeii. 
Kween kwèn. 25 
Kwellen krielen, 20 
Kwetsen k^Ti^étsen 
Kwezel kwezel. 
(ver)Kwijnen verkwoenen. 
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Kwijt k^oet, 75. 

Ku'ijten kwoeten, 172. 

Kwikstaart kwiksèt 

Kwikzilver kwikzilever. 

Kwispel kwispel. 

(ver)Kwisten verkwisten 

Laag subst lüh. 

Laag adj. liih, 28, 62 

Laagte liihten, 23 1. 

Laars lès. 

Laat lüt. 

Labbekak labekak. 

Labberdaan aberdün, 66 

Labberlot liberlot 

Labyrint labrènt, 109 

Lachen laben, 129, 175. 

Liidder lier, 25, 42, 57, 65. 

Lade lue, 46, i3i, 161. 

Laden luen. 35, 46, 71, 184. 

Laf laf 

Lak subst. lak. 

Laken lüken. 

Lakmoes lakmus, 63 

Lam subst. lemen. 

Lam adj. lam, 16, ii3. 

Lammigheid lamegoed, 23 1. 

Lamp lamp, 120 

Land land, 72. 

Landbouwer . landbaver, 1 1 8, 

) 19. 
Landdag landdag, 117 
Lang lang^, 68, 117, 220, 222 
Langs lang*s, lang^st, lans, 

lanst, 70, io5, 223, 225. 



Langwerpig lang^èrepeh. 
Langzaam lan(g*)züm. 
Langzamerhand lan(g*)zümer- 

and, i36. 
Lans lans. 

Lantaarn lantèrel (m.), 126. 
Lap lap. 

Lappen lapen, i5. 
Lapper leper, i5. 
Last last. 
Laster laster. 
Lat lat. 

Laten lüten. 34. 106, i65, 176. 
Lauw la. 6, 11, 76. 
'Lauwerier lavelïr, 66, 75. 
Laven lüven. 
Lavoor lavuer, 66. 
La wei lawoet, 106. 
Leder lier, 27, 28, 57, 65. 
Ledig liih, 27, 28, 62. 
Leed subst. lied. 
Leed adj plur. tant. lie. 
Leek liik. 

Leelijk lilek, 3 1 , 56, 1 1 1 . 
Leem liem (m), 126. 
Leenen lienen, 42. 
Leeren lieren, 42, 65, i65. 
Leest liest (m.), 55, 126. 
Leeuw lie, 43, 75, i3i. 
Leeuwerik liewèrek, 18, 43. 
Leggen (liggen) lèn, 57, 69, 162, 

164, 171. 
Leiden loen, 44. 57, 172, 173, 

184. 



Leken lékeo. ig, 6i, lyr. 

Lel lèl. 

Lelie lél, 22. 

Lellen lèlen. 

Lende |f.) lé. 

Lengte linden, 3o. 

Lente ed uetkömen van t sezün, 

221. 
'Lcnwn lenzen, 17 
Lepel léper, 27. 66, 120. 
Les tës 

Letten, léten, 7. 20. 
Letter léter 

Leugen lé^n, 27. 122, i3o. 
Leunen lenen. 2'j 
Leuren léren. 
Leus lés 

Leuven Léven, i32. i33. 
Leuvenaar Lévenier, 29. i3o. 
Leven lieven, 27. ii3. 
Levendig liefteJi. 70. 
Lever liever (m ), 27. 136, [27. 
Leveren leveren, 2Ö 
Lezen lézen, 25, 54. 171. 
Lichaam Uhüm, 3i, 56. 
Licht subst liht. 3i, 5i, 120. 
Licht adj. liht, 56 
Lidiien lihten (Ikltt geven). 
Lichlen lihten (opheffen K 
Lid léd pi. lédemiïten, 22. 35. 
Lid (van een genootschap) lid. 
Lieden Ü. 32. 146, 147. 
Liedje liken, 32 57, i35. 
Lief adj. lif. 



'Lief subst, lif {beminde). 

Liegen li^en, 61, 174. 

Lier lir. 

Lies lis, 56. 

Liever liver, 224. 

Lievigheid livegoed, 23t. 

Liggen lèn, 54, 16a, 171, 

Lijden loen, 57, 173, 

Lijf loer. 

Lijk loiï, 44. 

-lijk -loik, Ó9, I r 1 . 

Lijken loiken. 

-lijks -ItLks, -loiks, 107, 2: 

Lijm loem (m.), 136, 

Lijmen loemen, 5i. 

Lijn loen, i3 

Lijnwaad lavüd. 12, 67. 

Lijnzaadmecl loezemiel, 67, \1^ 

Lijnzaadolie loezölen, 67, 

'Lijpen lèpen (uitgaan), tS. Sd 

Lijpoog lèpueh. iS. 

Lijst l^t m. (Fr. cadre). Itet (f 

(Fr. ihte). 5i. 126. 
Lijster lëster. 
Likken lèken, i3. 
Lindeblaren UneblüreD, 63.J 
Linden Llnen, 72 
Link link, 
Links links, 219 
Linnen linen, bd. 
LinI lint. 
Lip lip. 

Liter liter. 134, 
Littecken léüiken. 35. 
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'Lobben lében, 23. 

Lobber lober, 41 

Lobberen loberen 

Lodder loder in (ejnen gujen 

loder. 
Loeder lüder. 
Loeren luren, 65. 
Loet lüt. 

Lofm lofm (kerkdienst), 109 
•Loflfer lufer, 40. 
Lokken loken. 41. 
Lollepot olepot, 66. 
Lommer lumer (m ), Sg, 66, 126 
Lomp lump, 40. 
Lonken lunken, 40 
Lood lued, 70. 
Looden lueten, 70. 
Loof luef. 

Look luek (m), 126. 
Loon luen (m ), 126. 
Loonen luenen, 38. 
Loopen luepen, ii3, 129, 16 r. 

166, 167, 176. 
-loos -lues. 

Loos subst. lues long. 
Lootje ISken, i35. 
Loozen luezen 54. 
Los adj. los. 
Lot lot, i33. 
Louter löter. 
Lucht loht, 33. 
Lui lue, 73, 112, 139 
Luiden lued. 36, 45, 52. 
Luis lues. 



Luisteren ISsteren, 36. 

Luk lik (m), 126. 

Lukken liken. 3i. 

Luns luns, 37. 

Luttel litel, liter, 143. 

Maag müh 

Maagdeken miedeken 28, 71. 

Maaien muen, 35, 46, 53, 

Maak mük 

Maaksel moksel, 34. 

Maan mün. 

Maand mSnd, 53, 221. 

Maandag mSndah, 35, 129, 220. 

Maandelijks möndeloiks, 144 

Maar mü, 65, io5, 227. 

Maart mèt. 

Maat müt, 35. 

Kil. Machachel mahuhel. 64. 

Machien masin, 128. 

Macht maht. 

*Madezoeteken mie^deken ma 

deliefje, 28. 
Magazijn magezoen, 108 
Mager müger. 
Maken müken, 34, 5o, 1x4, 121, 

i63, 164. 
Malen mülen, 52, 175. 
Malkander malkander(en), io5, 

121, i5i. i58. 
Malsch mals. 
Mam mèm. 

Mammetje mèmeken 16. 
Man man, 16, 59. 134. i38, 

145. 



^^^pv^ ~ '^^ ~ ^^^1 


Mand man, 72. i35. 


Meineed moeaied. 


Manen subst. müaen. 


Meisken masken, 11. 


Manen verb. münen 


"Meyssen masen, 12. 


Manier mEUiIr. 


Melden melen, 19, 7a. 


Mank mank. 


Melk mélek (n.], 22, 128. 


Manken manken. 


Melken mélekea, 168. i5g 


Mantel mantel. 


Memel (meluwe) mUeter. ; 


Markt mèt, 14, 128. 


Mengelen mlnelen, 3o. 


Marktdag mètdah. 117. 


Menie menen, ati. 


Marmer mèleber, 14, 66, 


Menig méneh. 27. 143. 


Marsch mars. 


Menigte ménehten. 69 


Marsepein maeepoen. 


'Menonkel mennnkel oom. 


Martelaar mètelier. 14. 


Meiisch mins, 3o, 120. iS 


Marten Méten. 14, \^^. 


Merg mèrek. 17, 67. 


Maskarade maskrad vermomde 


Mergpijp mèrekpoep. 67. 


persoon. 


Merk mèrek. 17. 


Mat subst, mat. 


Merrie meren, 20. 


Matras matras. 


■Mes mès, ]5. 


Matioos matrues 


Messing mèsin^ (m.). 126 


Mazelen müzelen i kinderziekte). 


Mest mést (n). 23, 127. 


Me me, 120, 123 


Mesten mesten. 


Mede praep mqj, méd. 47, 57, 


Met mé, méd, 2:6. 


71, 74, 104, 112, 742. 


Met vrede mefréden. 226. 


Meel miei, 27. 


Metaal metül. 


Meenen manen, 12, i3, 53, 117, 


Meten méten, ï5. 52, 17I. 


i65. 


Meter meter. 


Meer adv. mier, 42, 65. 66, 


Metselaar metser. 


143. 


Metselen metser. . 


Meetlc mèrei (m.), 17, 126. 


'Metten méten, i5. ^^^^H 


Meest miest, 55, 143, 219. 


Meuk mutk. ^^^^^^| 


Meester miBter, 3i, 55. 


Micbicl Mahll, 107.^^^^! 


Meesteres mistès, 16, 108. 


Middel midel (m.), isë! ^| 


Meet mét 


Midden midel. ^| 


Mei moe, 44. 


Mier mir. H 



^B - 197 - ^^^^^H 


IIO. 14Ó 


Moerbezie mürbës. ^^^H 


oen. >3. 44. 17a. 


Moeten muten, 34, 37, Sa, ii3, ^^^| 




irg. ^^H 


moemoren. 


Moezen muzen pruilen, 5^. ^^H 


a. iig, i36, i52. i53 


Moiïel mufel, 39 ^^H 


t. moen. 


Mogelijk mé^eloik, aa5. ^^M 


loeuent, 70 


Mogen mé^en, 27, 118,165.179. ^^^| 


ïge (van) moenent- 


Mol (dier) mol ^^M 


i36. 


Molen melen, 27. ^^^| 


'. moet. 




liyfin, 140. 


Mom (masker) munbake(n)s ^^^| 


ater. aa 


Mombaor mumbür. ^^^| 


Jnder, 3o, 1^3 


Mompelen mumpelen. ^^^| 


ast. 143. 


Mond mond, 34. 35.63.72, i3S. ^^H 


mlnate(n)s, 143. 


Fr. Mon/rcremomtré ^u-jffer, ^^H 


lenit, 221. 


H 


mis, 3i. 


Monster (gedrocht) monster. ^^^| 


dienst) mis. 


Moor muBT (Fr. bouilloire), 46, ^^V 


misdön, 107 


5a. 134. ' 


Ispel. 


Moord müed (f.). 46. 127. 


masio, 3i, 56. 80. 


Morel morel. 




Morgen mèregen (adv ) mèpft- 


lisen. 


gend Isubst.), 18. 70. 121, 139 l 


iBval. 


Morzeling mèzolin^*. 23. ^^H 


moder slijk, 33 


Mostaard moBtüd. ^^H 


ïd 


Motregen motrii^en. ^^^| 


ih. 3ï. 33, 62 


Mout möt. ^^^^1 


dujer, müder, 38. 57. 


Mouw ma. 11. i3i. 




Mug mih. 3i, ii3. 


lujen, 53 


Muil muel im.) schoen, 53, ia6. ^^^^^^^i 


aten. 38. 


Muil smül ^^^^^Ê 


e {m.) tur/grond, 126. 


^^^^^^^Ê 


eene schroef) mujer. 


Muizenissen maezenèsten. ^^^^^^H 
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Miinr 



ICnsch 
Huts 

Huziek 

izS, 
iruzikanr 



74- 



-2 r, J-J. 



tr.., rc5. 



ZO€U 



r::. izi, 122^ 



TT 



Na BI 

Naakt 
Naald 
Naam 



taa. 22Q 



35, 40. 



jj. 72, rj4. 

Naar praep. m. oj, ra5. 2x3, 

226 
Naasr nfist. 

Nach: Eiüit. 1:4. 12a. 129. 221. 

•Nachtbrik xuüttlvtt. 

Nachtegaal nalltegnL r:o. 

Nadat ccc-. nnd&d. 22S- 

'Nadanir 

Nader nüder. S^-. 

Naderhand 

Nagel nö^l ^7. 

Natie nnsen, 11:. 



adv. 






^44. 



23l. 

Nau vv na ir. 

Navel DÜ^elembuik volksetj-m., 

60. 

Mnl Navenant nuveiiaiit, 226. 
Neder né, nénen, 26, 65, 223 



Neoi mm. 42, Ó7. rrg^ 
Neep sdbstL BÉp Foit 
Neer ' ImzeneL plur. taxt. 




18. 19. 25. 121, 



i58. 




Net 

Netei 
Neos 
Nevel 
Nevens 

22i. 226. 
Nicht niht» 
Niemand 
Niemendal 
Nier nip. 

Niet nit^ 3r, 56, io5, 106, ii3. 

ir6. 117. 

Niet subst nit nn.). 

Niet alleen — maar nli^^^«> 

-- mn. 227. 
Niets niks, 62, i36. i5S. 
Niettegenstaande dat .. mtéf^' 

stiVnde dad..., 228. 
Niettemin nltfwrïiip 227. 
Nieuw nii; 32. 75, 1 14, 121, i37 
Nieu\fc-igheid nivesoed, 23i. 



J 



^^^V - 399 - ^^^H 


Nieuwjaar mva]ür(m), 126, 137. 


uji ^^^^1 


Kieuwjaaisdag nïv^ürsdah. 


Oester uster. ^^^^H 


109. 


Of oh, [42, 227. ^^^^H 


Nieverhands niverailB md, 223. 


Ofteniet oftenit, 227. ^H 


Niezen nizen. 


Oftewel ofterwél ook oftewel, ^M 


Nijd noed. 


H 


Nijdig uoih hevig, ^eer, 6ï, 71, 


Oiïer ofor (m.) (in de kerk bij ^| 


aao. 


lij kdien sten). ^H 


Nijdnagel noenöfrel. 


Offeren oferen, 41. ^H 


Nijgen norren, 173. 


Officier ofesir, i3o. ^H 


Nijpen noepen, 172. 


Oker ^^^^1 


Nikkel nikel. 


toksül. ^^^^1 


Noch noh, 227. 


Olie olen. 46. ^H 


Noemen nümen, 42, 5i. 


Olifant ölelknt. 


Noen nün, 129, 221. 


Olm olem. 


Nog noh. 


Om urn, S, ri8. i36 221. 


Non non. 


Omdat umdad, 227. 


Nood nued. 


Om het -\- superlatief uiu ter..., 


Noode niie, 71, lag. 


219. 


Noodeioos nuelues, 71. 


Omtrent ontrint, umtrint, 67, 


Noodig nuedeh, 71. 


iiS. 142, 226. 


Nooit nuet. nunt. 3g. 47, 222, 


Omver umvèr, 107, nS. 


Noorden nörden, 36. 


Onbekend onbekind, 67. 


Noot {zangnoot) nöt 


Onbeleefd lim-, onhelieftl. 118. 


Nootje (viuclit) n8ken, 35 


•Onbeschofterik onheshüfterik. 


Nu na, 11, 104. 227, 228. 


Onder onder. 72, 226. 


Nuchter nihter. 


Onderdaan onderdün. 


Nummer numero (m.). 39, 126. 


Onderhevig ondoréveh. 


Ö'I interj. van bewondering, 229. 


Ongelukkig ongelikeg, 118. 


5! interj. om tegen te houden, 22g. 


Onlangs onlang'B, 219. 


Fr. Occasion olLOzengelegenheid, 


Onnoozel onuezel, 107. 


64. 


Onpaar umpür, G7. 


Ochl interj. oht 229. 


Onpas onpas, 67. 


üefening ü feulii . 


Ons ons, 41, 146, i5a. i53. 


^Ê ^M 



^^^^H^P^H _ 3oo - I^^H 


Ontbijt ontboet, 67. 


Overblijfsel överbiaibel. 5i. 


Ontkleeren on(t)klieren, tig. 


Overhand överand. 


Oiitrieven ontrïven. 


Overmorgen övermèpegen, a 


Ontvangen ontvanen, 40. 


Overspel overspel. 


Ontzien ontzin. 


Paal pul. 


Onweder on'wier, 67, iiS. 


Paander pèner, t5. 


Oog .ueh, i35. 


Paap püp. 


Oogst ust. 


Paar pür. 66. 


Ook uek, 227, 


Paard R|èd, 8, 16. 29. 58, 


Oor uer, 114. 


i3o. 


Oordeel ördiel. 


Paardentuischer pjèrentOstf 


Oorlog órloht, 70, i33. 


121. 


Oorsprong uerspmng'. 


Paars adj. pjèta. 


Oor veeg uerviih. 


Paart put, 5g. 


Oost uHt (m.) 


Pacht paht. 


Op üp, 40, 226. 


Pachtcres partès, 66. 


Opdat mndad, 227. 


Pad (dier) pad. i35. 


' Open open. 


Pak pak. 


Ophanden adv upanen. 


Pakdrager pakdrüger, 10. 


Opnieuw upenif, 222. 


Pakken paken, i83. 


Oproer uprür. 


Paleis paloes. 


Oranje orönen, 53. 


Paling pülln?'- 


Oranjeschil orönesél, 35. 


Paljas paljas. 


Orde order. 


Pa]in(takl palem(tak). 


Orgel éregel (f.', 23. 127. 


Pampernoelje kampemulen, 


Os os. 


Pan pan, ii3. 


Otter oter. 


Pand pand. 


Oud 5d, 36, r2o, 121, i36, iSj. 


Paneel panlel. 


Oudemarkt amèt, io3. 


Pantoffel pantufel. 39. 


K Ouwel avel. meestal avelken. 


Pap pap. 


■ -ouwen -aven. 164, 


Papegaai püpegue, 


1 Oven Oven, i32. 


Papier papi(r), 65. 


1 Over over, 226, 


Paradijs paredoes, 108. 


1 Over en weer överendwé, 225. 


Parapluie paraplï, 121. 








^^^^ 



^^^^Ê — 3c 


^^^B 


Fardaf! interj., 229, 


Pens pens, i5. ^^^^^| 


Parelmoer pèplamür. 


pènsiel. ^^^^1 


Park pèrek. 17 


Fr. Pensionnat pènsenüt, log. 


Parocliie prohen, 106 


Peper pieper (m ), 1 26. 


Part pèt, 60 


Perel pèrel. ij. 


Partij partoe (schaamdeelenl. 




Paniik parik. 


Pers pès (pers en perzik), 14. 


Pas pas. 


Persoon persuen, 46, 


Paschdag Füsdah, 103,109,117. 


Pest pest. 


Paschen Püsen, io3. 


Petattenboer petatenhür, 121. 


Passen paBCn. 120, 


Peter peter. 27 


f Passie (hartstocht en hjdeii) pa- 


Pcterman pieterman (m.| bier. 


ae&. 




Pastinakpèstenük{in.), 109, iï6. 


Peulen polen, 35. 53 


Patrijs potroes (f.), 127. 


Peuzelen pézelen. 


Patroon potruen [va.) model, 46, 


Piepen pïpen. 


126. 


Pif, paf. poef! pif pafpuf! 229, 


Paus pös. 36 


Pijl poel, 53, 62. 


Pauw pa, r3i. 


Pijn poen. 


Pedel lïedèldrüger volksetym.; 


Pijp poep. i3, 5o, 129. 


ook bedél. 


Pik (wrok) pik. 


Pedestal pieterstül yotksetym. 


Pikken piken. 


Peer pier. 28. 


Pil pU. 


Pees pés, 2fi. 


Piluar peller, 107. 


Peet piet (doopmoeder). 


"Pimpel pimpel vlinder. 


Peinzen pazen. 12. 67, i65. 


FJ» pin. ^ 


Pek pëk (m.1, i3, 126 


Pinken pinken. ^^^^H 


Pekel pekel [m.). 126. 


^^^^1 


Pel pél, 18, ig. 


j^^^^H 


Pelgrim péleerim. 


^^^H 


Pellen pelen. 


Pissen pisen. ^^^^^| 


PeL-; pélB, 18, 19 


Pistool (geweer) pistÖl (n.), 46, ^M 


pen pin. 


■ 


Fenning pènlny^^^^^^^^B 


Plaag pluh. ^^^^^^^^^^^H 


^^^^^■t 


^^^^^^^^^1 
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Flaat piBt. 
Plaacie 
Plaats 
Pladijs 



35. 

J2. 121. 

ini. ., 126. 



r 73 



Fr. PLtB3artt pfriitt, 107 

Plak ptek vFr. plaqae\ 
Plakken piéfcpn. i5. 

Plan 

Plank _ 

Plant Hf ■ lil m u 126 

Plas 

Plat 

Plavei ^mToe m , 126. 

Plegen plegen. 171. 

Plein plaju 12, i3. 

Pleister pUteter fm.) ^5. 126. 

Pleiten ploeten. 

Plek plek vlek, ii3. 

Pletteren plétereB, 16. 

Pleuritis lléres. 75. 

Plicht pliM 'f. , 127. 

Plint plint. 

Ploeg Iand\rerktuig'' plüllffL'. r 27. 

PIoe;[^en plügen. 54. 

PIo nzen plonsen . 

Plooi plue, !3i. 

Plooien pluen, 54. 

Plotselijk plotseloik. 

Pluim plnem. 

Pluimen plnemen. 5i. 

Pluis plnes. 

Pluizen plnezen, 174. 

Plukken pliken, 3r, 40 

Plunderen plunderen, 37. 



Podiel 

Podding 

Poeder piqer, rj. 

Poel pöL 

Poes pu, 5r. 

Poesjenel poaaiéL 109. 

Poetsen iwiIimitm in de ptot — de 

plaat — . 
Pof pt&t 39. 
Po£Een pfuftn, 3^. 
Pokken püken, 40. 
Polder 
Pollepel 
PoQevij polevi (m.), 126. 
Pols pols ^slagader). 
Pomp pump, 40. 
Pond pond. 134. 
Ponjaard ponar. 
Poort pöt. 36, 58, 64. 
Poos pues. 
Poot puet. 
Poot (wortel; puet. 
Pop pup. 

Porselein poselan. 12. 
Porselein ikruidf poeelan. 
Port ( vracht! port. 
Portie posen. 36, 134. 
Fr. Posiüf postif. 109. 
Post post. 
Pot pot, 8. 
Fr. Potage petooen, petos, 10, 

35, 55, 56, 63, iii, 114. 
Fr. Pourtant pertan, 108, 227* 
Prang pran : in de — . 



^^^^f — 3o3 — ^H 


Praten inrüten. 


Raadsel grödsel, '^^^^| 


Precies perais. 107. 


Raaf rüf, 134. ^^^^1 


Prei paroe (m.), 126, 


Haam rüm (f) van een venster. 


Preken preken, 63. 


127. 134. 


Present prezènt. 


Raap rüp. 34, 5o, 134, 


Pret pèt, 60. 


Raar PÜl ^eld^aam. xelden, 66, 


Prevelen prevelen. 


73, 222. 


Prieel pariel, 60. 


■Raas rus van rüzen. ï3o. 


(af)Priegelen af^ri^elen afslaan. 


Rabarbei rebèleber, j5, 66. 


Priegeling pri^Un. 


Kad rad, 46, 71. i33, i35. 


Priester prieter. 


Raden gruen, 176. 


Prijs proes, 5i. 


Radijs rodoes, io5. 


Prijzen proezen, 54, 172. 173. 


Fr. Raison rezon, 107. 


Prins prins. 


Raken rüken. 5o. 


Fr. Prison prezon, 107. 


Ra menos ramenftts. 


Proef prüf. 


Rammelen ramelen. ^^^^^^H 


Proeven ppïven, 32. 


Rand rand. ^^^^^| 


Fr. Profiter protetéren, 109. 


Rang ran. ^^^^H 


Pronken pmnken, 40. 


Ransel ransel. 


.Pronselen pronselen. 


(af (Ranselen aü-anaelen a/slaan. 


'Proper proper. 


RaprapCf.jroo/eettericond. 127. 


Fr. Provision provizen, 121. 


Rapen rüpen, 34, 5i. 


Pruik partk, 107. 


"Rapheid rapegoed srjelheid,ïZi. 


Pruim pruem. 


Ras ras (f.) gemeen volk, 127. 


Prul prU. 


Rasp rasp. 


Pniis Prös, 35, 54. 


Rat rat, i3. 


Jui puB. 


Ratel rütel ratel en reutel. 


Puimsteen puemstieu. 


Rattenvanger ratevèner, i5. 


Puist pÖHt. 


Rauw ra. 


Pulken pUeken. 


Ravotten ravoden. 


Punt punt (m ). 8, 37. 126. 


Razen rüzen, 54. 


Purper plleper. 3i. 66 


Recht rèht, i3, 120 


fut pit. i35. 


Rechts rèhs. 6a, 120. 


Raad rüd. 


Redden reden. ^^^^^^^^^^^^^H 




^^^^^^^^^^^^^^1 



^^^^^^^P - 304 - ^^H 


r Reden rédoi, 27. 7' 


Rijmen roemen in de twee lm 


Ree fdieri rie. 42, 


teekenisieti. 5i. 


Reep riep, 42, 5o, 134. 


Rijnsch rins. 3i. 


Reesem riemen, i3o. 


Rijp roep. 


Re^el regel in.) liniaal, 26. 127. 




Regen ré^en, riigeo, 35, 26, 


Rijs roes (f.)- 


28, .22. 


Rijst roes (m ), 126. 


', Regenen rebenen, ruinen 9, 


Rimpel rimpel. 


) 


Rmg riny', Zo, 62. 63, 68,69, ï^ 


Reis roes, ras i; 


Kinnen rinen. 168. 169. 


1 Reis, adv. rès, ès. rèske(ii)8. 


Ritselen ritselen. 


, ^ka(n)s, 322. 


Ritsig ritseh. 


1 Rek (eind wegs) pék (f.), 127. 


Rivier revïr. ^^^ 


' Rekenen rékeneii,25,26,2S, 122. 


Rochel robel ^^^^| 


Rekken reken. 30, 16S. 


Roede ng. ^^^H 


1, Relikwie rellfewi, i3i. 


Roeien nijen. 


1 Rente rinten. rint. 


Roekeloos rttkelues. 


\ Reseda rézeda. t3i. 


Roemer memer. 


' Resoluut rézolit vrijgevig, 109. 


Roep rüp. 


Rest rest (m.1, 126. 


Roepen röpen, 41, 42. 5i, S{, 


Reu ré. 47. 127. «35 


176. 


Reuk rék. 


Roer rÓr. 


' Reus rés. 


Roeren riren. 32. 


Ribbe réb, 21. m3. 


Roest ruster (m.;, 126. 


Ridder rider. 56. 


Roet rit, 32. 


Rieken likeii, 3r, 174. 


Roet (schoorsteen-) zut. 


Riem rim, 5i. 


Roffen rufen. Bg. 


Riemen rimen, 5i. 


Rog rob 


Riet rit. 


Rok rok, 41. i3o, i35. 


' Rijden roen, 44, 52, 71. 172. 


Rol rol (m.). ij6. 


Rijgen roi^n, 44- 54, 172. 


Rome Ruemen, 46. 


Rijk (adj.) roik. 121, i3g. 


Rommelen rtimelen. 


( Rijm (m.) roem. 


Rommelpot mmelpot, 3o. 


( Rijm (n.) roem. 


Rond rond, 72, 226. 



^^^^B^B - 3o5 - ^^^^1 




pRondom endeommmedüm, 70, 


Sabel sübel (m.], 126. ^^| 




f 225, 226. 


Saffraan sofrün (in.), 126. _^H 




Ronken mnken, 40. 


Sajet sajet (m.), 126. ^| 




fiood rued, 46, 55, 71. 


Sakramcnt sakremènt, 108. ^H 




Roodsel rudsel, 38. 


Salade salüd (n.), 12S. H 




Rook rbek. 


Salet salet. H 




Hooken rueken, 41, 


Salpeter salpeter {m.\ 126. ^| 




Roomsch Rmns. Si. 


Samen sümen. 225. .^H 




Roos rues, 3S, 46, 5(. 


Sammelen sèmelen Un^^^aam ^| 




Rooster ruster. 


pralen- ^| 




Rooven meven. 54. 


Sap sap. ^1 




Ros ros (n.) in 't plat : kwaad 


Sargic sttzen, s»b, sSb, 35, 55, .^| 




wijf of man. 


^M 




Ros adj. ros. 


Sas subst. sas. ^^^^H 




Rot adj. rot. 


Satijn satoen (m.), 126. ^^^^H 




Rots rots, 41. 


Saus sÖB, ^^^^H 




Bouw ra, 7G, i3i. 


Schaaf shüf. 55 ^H 




Kozijn rozoen. 


Schaak kük in : oe és kük hij is ^M 




Rubedubdup! ruliededup!229. 


schaak, kük zoen schaak \ijn. ^| 




Rug rih, 32. 


Schaal shül. H 




Ruig adj. ruih, 62, 


Schaap shüp. 74. jH 




Ruig subst, ruih (n.). 


Schaar sier, 25, 28. ^| 




Huilen ruelen, 53. 


Schaarslijper sèreslip, 32. ^| 




Ruim adv. ruem. 


Schaats shüverdoen. Ü 


•Ruisch rös ruisching, 23o. 


Schabel shabèl. 




Huischen rösen, 36. 54, 74. 


Schabrak sabrak. 64. ^^^j 




Kuit met, 52. 


Schachcren saheleu, Ö4. ^^^H 




■Ruiven nieveu, 54. 


Schacht shaht. ^^^^| 




Eundvleescii rinsvlies. 


Schade shue, ^^^^| 




Rups risp 


(verjSchaffen verstiafen, ^^^^^^| 




Kil. Ruscli rés. 33. 


(ver)Schalcn vershülen. ^^^^^^| 




Susten Pisten, 32. 


Schalie shol, 22, 35, 53, 62. ^| 




Ruw ra, II. 


Schamel sliümel in shümelen ^H 




tïuzie nzen krakeel. 


■"""""""■""■ -i 




Schenken smken. 30.40.63. 16S 
Schepen sépeaes. 27. 122. i5o. 
Scheppen sépeo, ao. 
Scheppen 'makeni sépen. 176. 
Scheren sieren, 28, 170. 



. 3o. 33. 
Sviiiile >r. sböbejak, 39. 
Schoelje ahiil. 53. 
Schoen shbn. 43. iiS. 
Schoenmaker shbmnker, 

Schoffelen stifblen, 40. 64, 
Schoft ischouder) ahoft. 
Schok sok iFr. cAoc). 
Schoi ijs-) sbol. 
Scho! (^-isch) shol. 
Schonk stmlt, 64. 
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Schoof shuef. 

School shöl, 46, 144, 145. 

Schoon shuen, 46, 53, 73, i36. 

Schoonheid shuenegoed, 2 3 1 . 

Schoot shuet. 

Schoppen (bedriegenj shupen, 

139. 
Schork shorek, 23. 
Schors sés. 

Schorseneel shorsenél, 23 
Schort short» 23, 64, 65. 
Schot shot» i33. 
Schotel shötel (f), 127. 
Schouder shaver (f), 127. 
Schouw sha. 11. 
Schrabben shraben. 
Schrap shrap. 
Schrede shré, 26. 
Schreef shréf. 
Schreeuw shrie, 75. 
Schreeuwen shrieven, 43. 75, 

.i85, 186. 
Schrijnwerker shroen'wèreker. 
Schrijf subst. shroef van shroe- 

ven, 23o. 
Schrijven shroeven, 26, 54, 114, 

172. 
Schrik shrik. 
Schroef shrüf, 41. 
Schroom shruem. 
Schudden siden. 
Schuif shuef. 
Schuilen shuelen, 174. 
Schuim shuem. 



Schuimen shuemen, 36. 

Schuins shOns, 53. 

*Schuinsover shOnsSver spr. 
shOnzöver, 33, 223. 

Schuit shuet. 

Schuiven shueven, 40, 173. 

Schuld sild. 

Schup sip. 

Schuren siren, 32. 

Schurft séreft (n.), 23, 128. 

Schurk shorek. 

Schuur 8i(r), 32. 

Schuw sha, 11. 

Seconde segond, 221. 

Sedert sedert, sétert, 70, 223, 228 

Seffens sèfe(n)s. 

Seizoen sezün, 107. 

-sel -sel. 

Selderij selder. 

Fr. Sel de soude sèldesü, ook 
sèldersü, 109. 

Serpent serpent. 

Servet servet. 

Sijs sès uit het meergebe^igd ver- 
kleinwoord sösken. Sès moest 
eigenlijk 'soes luiden ^ 5i. 

Simpel simpel. 

Sinds sint. 

Sint- sint-, 3o, iio. 

Sintel sinel. 

Sinxendag sinsendah, 117. 

Sjaal sal, 64. 

Sjerp sarep (m.), 107, 126. 

Sjoezel süasel, 64. 



^^^^■■■^^P _ 3o8 - ^^^^1 


^^^^^V^rZ-^H^ 


^H 


F -sken -sken, i3o, 134. 


Slinks sliQks. 


Slaaf slüf. 


Slip BÜp. 


Slaan slü^n, Sg, 17S. 


"Slobber sluber, 39. 


Slaap slüp, 144. 


Slodderen sloderen. 


'SUapsel slopsel. 5i. 


Slof Bluf lm.), 39. 12Ö. 


Slabbalfken Rlnhnken. 


Sloffen slufan, 3g. 


Slabberdoek slaberduk. 


Slok slük. 40. 


Slabberen slaberen 


■Slokker Bliikep. 40, 64. 


Slachten slahten. 


Slons slons, 41. 


Slachter slaJïter. 


Slot slot. 35, j33, i35. 


Slag slah, i33 


Slorpen alèrepen. 


Siaghuis slali{)ue6 slachthuis. 


Sluier sluer. 


Slak Blek. 


Sluimeren sluemeren. 


Slang slan, 68. 


Sluis slues. 


Slap slap. 


Sluiten slueten, 36, 161. 1 


Slapen slüpen, 176, 177. 


167. .73, 


Slappigheid slapegoed, 23 1 . 


Smaak smuk. 


Slaven sloven. 


Smaken smüken. 


Slecht sièht. 62, 116. 117. 139 


Smal smal 


Sleep Blèp 


Smalligheid smalegoed. aSi 


Sleet slet, 2&, 


Smeden smejen, 47, i63. 


Slempen slempen. 


Smeeken smüken, 4^. 55. 


Slenter slenter (sleurl. 


Smeer smler, z8. 


Slepen slepen. 


Smelten smelten, 19. 168. 159. 


Slets Sièts. 16. 


Smeisen smètsen smakken, 16. 


Sleutel sléter, 27. 65 


Smid sméd, 23. i33, i35. J 


Slibberen sUbepen. 


Smids smis, 3o. 72, ^^| 


Slijm Bloem 


Smijten smoeten, 172. ^H 


' SHJpen sloepen. 5i, 172. 


Smodderen smoderen. ^H 


SUjpsteen siapsüen. 5i. 


Smoel smul. ^^M 


Slijten sloeten. 52, 172. 


Smoren smoren rooken. 3fi.^H 


Slikken sUken, 40 


Smots smots, 41. ^H 


Slim slim. 


Smous smÖB. ^^| 


Slinger sliner- 


Smout smÓt. 36. ^^^^H 



- 3o; - ^^H^^^^l 


Smullen smulen, smilen. 


' Somwijlen sumoelen, Bemoeien, ^^H 


Snaar fkoord) sdut 


107, ^^H 


Snakken snaken. 


Soort söt, 36, 5S. ^^M 


Snappen snapen. 


Sop sop {n ^^M 


Snaps snaps. 


. Fr. Souder sadéren, 108. ^^^| 


Snatei snater. 


Fr. Soudure sadir, 108. ^H 


Snede sné, a6, 47, 5;. 


Spaansch SpBns, 35, i3. ^^| 


Sneeuw snie (m,). 43, 76, 126. 


Spanje SpOnen. 35, 53, 63. ^^| 


Sneeuwen snieven, i85, 186. 


Spannen spanen, 176. ^^H 


Snijden snoen, 8, 9, 47, 5?, , 


Spar sper. ^^H 


74, 161, i6ti, 167, 172. 


Spaien spüreii. ^^H 


Snik snik. 


Spaitelen gpètelen. 14. ^^H 


Snikken aniken. 1 


Specht spëht, i3. ^^| 


Snip snep. 


'Speek spiik. Gi. ^^| 


Snippen sniperen. 


Specken spiiken, 42. 5o. ^^^^^H 


Snoeien SDujen. 


Speeksel ^^^^^1 


Snoek snuk, 41, 


spélras, ^^^^^^H 


Snoepen Bnupen. 41, S4. 


Speen j^^^^^^^H 


Snorken snéreken. 


Spek ^^^^H 


Snot snot. 


^^^^^1 


Snuffen snuiten, 3q. 


^^^^^1 


Snuisteren sncsteren, 38 


^^^^H 


Snuit snnet 


Spelonk spelunk. ^^^^^^H 


Snuitje snSken, 36. 


Spenen spienen, 28, is8, ^^^H 


Snuiven snueven, 173 ^ 


Spelen speten, z6 ^^H 


Sober sober 


Spiegel 6pi«;el. ^^^^^| 


Soep 8Up, 41, 54. 


spoes. ^^^^^^H 


Sok zok 


^^^^^1 


Sold solden [l-r. solde). ' 


Spijten spoeten, 172. ^^^| 


Soldaat saldüt, 107. 


Spikkelen in gespikeld gefpik- ^^H 


^^ Som Slim. 39. 


keiden splkelinen spikkelingen. ^^H 


^^k Sommige sumehte, 143 


Spinagiè spinttzen, spinSs. spl- ^^| 


^H Somtemets BUmtemèts. 222. 


nBs ^H 


^^T Somtijds sumtéds, 222, 225, 


Spinnekop spioekop. ^^^^^^^H 
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Stijl stoel (stut). 
Stijven stoeven, 172. 
Stikken stiken (verstikken en 

steken met de machten). 
Stil stU. 

Stinken stinken, 168. 
Stoel stül, 53. 
Stof stof, 41. 

Stoffen stufen (pochen), Sg, 129. 
Stok stok, 4.1. 
Stoken stoken. 
Stolten stolten, 41. 
Stom stum, 39. 
Stompen stumpen, 40. 
Stoof stof. 
Stoop stuep 
Stoopken stupeken, 4 i . 
Stoot stuet. 
Stootje stuken, 38. 
Stooten stueten, 176, 177. 
Stop stopsel (n.) (kurk). 
Stoppen stopen, 41. 
Storen stieren, 43, 54. 
"Stort stét, 23. 
Storten stéten, 23. 
Stout stöt, 36. 
Stoutigheid stotegoed, 23 1. 
Straal strül, i35. 
Straat strüt. 

Straf adj. en subst. straf 
Stram stram. 
Stramien stramoen. 
Streek strek (f.), 26, 127. 
Streen strén, 25. 



Streep striep. 

Streng subst. strin, 3o. 

Streng adj. strèn, i5, 68. 

Strijden stroen, 172, 173. 

Strijken stroiken, 172. 

Strik strik. 

Stront stront, 34, 126. 

Stroo struet 

Strooien struen, 38, 47, 52, 54. 

Strooisel strutsel, 52 

Stroom strum, 41. 

Stroomop strumup, 223. 

Stroop saröp (m.), 107, 126 

Strop strop (f), 127. 

Strot strot (f.), 127. 

Struik stroik. 

Struikelen struikelen 

Struisch strues. 

Struischheid struesoed, ook 

struezegoed, 2 3 1 . 
Struisvogel struesvögel. 
Stuiken stuiken, 45, 5o 
Stuip (con vulsie) pL tant, stuepen. 
Stuipkens stöpeke(n)s, 5o. 
Stuiven stiven, 174. 
Stuiver stuever. 
Stuk stik, 32, 142. 
Suiker suiker, 126. 
Suikerij suikeroe. 
Sukkelen sukelen, 40. 
Solfer solefer. 
Taai tue, 46. 
Taak tük. 
Taal tül. 
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7'>r'. tien. 42- 

7^y:r ter rr. , 
'/',/:;':r* tieren. 2^ 

7':^':^ tétpen, C9, 104, 226. 
7':f/' r»ov':r téijrenover. 223. 
7'f.:M.//o'.rr]i;: ftèwödeh, 69, 74, ' Tingelingeling t lnenliwni n 
^^;^( I Tinkelen tinkelen. 



7-^ 
Tr-i toed* 44. 123 

Trdin^ toiB 

Ti'k .overtrek totk. 

Trz: tmmns ook timiis. 

Tik tik schop, stamp, 12, 63. 
Tikken tiken, een tik ger^r 
ook een kinderspel. 

Timmeren 
Tin tin 



7^.ll tal, 12, i3, 57. 
7Vljooi taluer (f), 38, 127. 



Titel titel. 

-tje -ken, 9, i3o, 134. 

Toch tcrii, 227. 



^^^^^^B 


^^^H 


"Toe (Ohd. ju) tu, 42, 229. 


Treden trèn, 5a, 171. ^H 


Toekomst tükomst. 


Treek trek in (e)nen foenen — ^H 


Toeo tün, tun, Jj. 


een fijne-. ^^^H 


Toelen tnton, 39 


TiefTcn trëfËn. 14. ^^^^| 


Toetsen tutsen 37. 


Trefter tréfter. 21. ^^^^^| 


Toeval tüval in boe tüval bij — 


Trein trg V 


Toevlucht tüvliht (m ). 126. 


Trekken trékeD. 19. j68. H 


'Toffelen tbfelen, 40. 


Tiens trens. ^Ê 


Ton ton. 


Troef trüf, 5i. ^| 


Tong tUD, 40. 67, 68, i35. 


Troep tmp, 41, 54. ^^Ê 


Toom tuem. 


Troeven truven, 54, ^H 


Toon tuen, 46 


Trog troh. ^1 


Toonen tüenen, 38. 


Trom tnunel, 39. ^^^^Ê 


Toot töt ku-and gedicht. 


Troon truen. ^^^^^H 


Toovenaar tuevenier. 


Troost truBt, ^^^^| 


Top top, sop. 64. 


Trouw tra huwelijk; 76, i3[. ^^^H 


Toppen Bopen. 64. 


Trui tny (Fr. Iruiei scheldwoord. ^| 


Toren toren. 46, 58. 


Truweel trawlel, Si. ^Ê 


Tortelduif titeldnef, 24, J2. 


Tuieren tqjeren, cf. 28, 2°. ^| 


Tot tod, ii3, 116, ii7, 225. 


(ge)Tuig getuLh. H 


Totdat totdad, 228. 


Tuimelen tuemelen. 


(leer)Touwer (Imidveltcr) Üe- 


Tuischen tösen. 36, 54, 74. 


taver. 


Turf téref (m.). 23. 126. 


Traag trüh 


Turk Térek. 23. 


Traan trün vocht uit de oogen [f.j 


Tusschen tlsen, 3i. 226, 


en vischol:e{m ], 46. 126, [27. 


Tusschenbeideii tlseboe, 223. 


Trachten trahten. 


Twaalf twèlef, i5. r4o. 


Tralie trol, 22. 35, 


Twee twie. 4a, 75. 140. 


Tram tram. 


Tweede twide, 71- J 


Trentelen tréntelen, 16. 


Tweedens twide(n)s, 141, 2r9 ^H 


.Trap trap (m ). 126. 


Tweedracht twledraht. ^^^^Ê 


Trapsgewijze trapsgewoes, I2g. 


TweeUng twielln^'. ^^^^H 


Trechter tréfter. 


^^^^^M 


Trede tré, 26. 


^^^^^^^^Ê 
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Twintig twiDÉdi, 140. 
't Zij — of taoe — of, 227. 
U i, i, 42, io5, 146, 147. 
Uier 

Uü 

Uit net, 129, 144, 226. 

Uitlijpsel netlépe^, 5i. 

Uitwendig vetwtedA. 

'Ulie alen, 146. 

Uur ir, 32, 121, 129. 221. 

Uw uen, mvexL, 121, i36, i5i, 

i52, i53. 
Vaak TÜk (m ). 
Vaan Ton. 
Vaandel vQniM, i5. 
Vaars ^ès, 29. 
Vaart vüt. 
Vaas vas. 

Vademen vösemen, 74. 
Vader vör, vüder, 34, 39, Sy, 

59, 65, 71, 128, 1S4. 
Vadsig vatseh. 
Vagen vii^ren, 28, 54. 
Vagevuur vü€revi(r^- 
Vak vak. 

Val (m. en f.) val. 
Valk valek. 
Vallen valen, 176. 
Valsch vals, 7S. 
Van van, 79. 221, 226. 
Vangen vanen, 176, 177. 
Varen vieren, 28, 175. 
Varken vèreken, 18. 
Vas tBLBf 75. 



Vast 

Vasten vastoi (m.), 126. 

Vastenavonddinsdag, Vasten- 

ovenddéstéli, io3. 
Vat vat, II, 52, i33, i35. 
Vechten v^ten, 19, 168. 
Veder vier. 28, 65. 
Vee vie, 43. 
Veeg subst. vü^. 
Veel vél, 26, 129, ia3. 
Veertien vietin, 43, 140. 
Veertig fieteh, 65, 75, 140. 
Vel vèl, 14. 
Veld vÖld, 14. 
Venijn Itomoen, 75,"" 109, 
Venster vinster (f.), 3o, 127. 
Vent vont, 16, 117, i35. 
Ver vèr, 7, 17, 58, 139, 219, 220. 
Ver- ver-. 

Verbeelden verbélen, 72. 
Verbouwereeren verbaberéren. 
Verdedigen vex^dédegen. 
Verdoemen verdumen, 41, ^4. 
Verdriet verdrit. 
Verdwijnen verdwoenen, i?^ 
Verf vèref, 17. 
Vergaderen verderen, 28, 65. 
Vergeten ver^ten, 26, 17'- 
Verhuizen veraezen, 54. 
Verkouden verkaven, 174- 
Verlangen verlaoen. 
Verleden verlèn. 
Verleiden verleen. 
Verlies verUs. 



^^^^^^^^p 


^^M 


H 


Verliezen vepÜzen, 54, 174. 


Vijf voef. 140. 


^^^^H 


Vermilioen vermiljün. 


Vijfde vafde, ir, 5o. 


^H 


Vermils vermits, 227. 


Vijftien vaftin, 5o, 140. ^^| 


Vermoeidheid mihten, 23 1. 


Vijftig ferteh, 11, 75, 


^H 


Vermoeien vermlyen. 33. 


Vijg voih. 


^H 


Vermoorden vennueren, 72. 


Vijl voel. 


^H 


Vernielen vemilen. 


Vijlen voelen, 53. 


^^1 


Vernieuwen verniven, 54. 


Vijver voever. 


^^^^H 


Vernis vemia (m ), 75, ia6. 


Vijzen voezen, 172. 


^^^^^1 


Verraden veruen. 


Viller vUder, 73. 


^^^^^1 


Versch vèa, 222. 


Vinden vinen, 3o, 62 


67, ^H 


Verscbeidene vershoe, 43, 143. 


68, 72, 168. 169. 


^H 


Verschil versU. 


Vinger viner, 128. 


^H 


Verschillen versUen. 168. 


Vink vink (f.), 127- 


^^1 


Verschillende versUege. 143. 


Vinnig vineh, 112. 


^H 


Verschooiieii vershuenen, 53. 


Violier flir. 75. 108, 


^H 


Verstaan verston. 


Viool (vedel) viöl ook 


trémp. ^^Ê 


Vertijgen vertoi^ren. 173. 


Vischpaan vlspon, 34. 


^^^^M 


Vervaard vervied, 29. 


Vits flts. 75. 


^^^^^^Ê 


\'ervi'ittigen verwitegen. 


Vlaag vlüh. 


^^^^H 


Verwurgen verwéregen. 23 


Vkamsch Vloins, 5i, 


^^H 


Verzenen vèsem, t3o 


Vlak adv. flak, 75. 


^H 


Vespers vespers, 14 


Vlam vlam 


^H 


Vest vesten, 20. 


Vias vlas. 


^H 


Vet vèt, 7, 16. 56. 


Vledit vléht. 


^H 


Veiligheid vètegoed, 23i. 


Vlechten vléhten, 19, 


^H 


Veulen vélen. 


Vledermuis fliremues, 


H 


Vezel vezel, 75. 


Vleesch vUes, 42, 56, 


114. ^^^^H 


Vier vir, 32, 43, 52, 66, 140. 


Vlek plek. öi. 


^^^^^H 


Vierde virde. 3t, Si, 64, 65 


Vleugel vléyer. 


^^^^1 


Vierdeel vérdiel. 25, 


Vlieg vlih. 54. 


^^^^^1 


Vieren liren, 32. 


Vliegen vli^n, 174. ■ 


^H 


Vies via. 3a, i38. 


■Kil. Vlieme vllm {f) 


^^M 


Vijand vajand, 47, 74. 


graal. 56, 71. 


^M 


^^ 


Di*l«ct. 


^^Ê 



3ié — 



Vlies vlis. 

Vloed vlüd. 

Vloek vluk, 41. 

Vloeken vluken, So. 

Vloer vlür (voorhuis). 

Vloo vlue, i3i. 

Vlucht vliht. 129. 

Vluchten vlihten, 32. 

Vocht voht. 

Vod vod, i35. 

Voeden vujeren, 37, 38, 52. 

Voeder viyer, 9. 

Voederen viijeren, 53 

Voedsel vudsel, .52. 

Voegen vï^en, 32. 

Voelen vïlen, 3i, 32, 52. 

Voeren vïren, 32, 

Voeren (van binnen bekleeden) 
vigeren. 

Voet vut, 52, i3i, i33. 

Voetganger vüt^èner, i5. 

Vogel vogel, i3o. 

Vol vol, 121. 

Volgen volegen, 59. 

Volgens volege(nd)s, 226, 227. 

Volk volek. 

Vondst von(d)st. 

Vonk vunk, 40. 

Vonnis vones. 

Vont Vunt, 3y. 

Voor vé, vér, 25, 47, 65, 78, 

120, 144, 223, 227. 
Voordat védad, 228. 
Voor (akkerbed) vör. 



Vooraf vcuaf, 107. 

Voorbij verboe, 107. 

Voorniet vemit, 107. 

Voorop vcuup, 107. 

Voorschoot véshuet (m .). 6 5 , 1 26. 

Voort! fürt! 23o. 223. 

Voorts vuts, 227. 

Voorzichtig verzihteh, 107. 

Voorzien verzin, 107. 

Voort vuts, 38. 

Voos vues, 46. 

Voren (te) verent (ter), 70. 220. 

Vork ferkét, 59, 75, 107. 

Vorm vérem 

Vormen véremen. 

Vorming véremin. 

Vorst vest (m.) koude, 23, 126. 

Vos vos 

Vouw va, II, i3i. 

Vouwen vaven, 174, 176, 177, 
i85. 

Vracht vraht. 

Vragen vrügen, i85. 

Vrank ft^ank. 

Vrankheid frankegoed (stout- 
heid) , 23 1. 

Vrede vré (f.), 26, 47, 127. 

Vreemd vrimd, 3o, 3i, i36. 

Vrees vries. 

Vreeselij k vrieseloik, 59, 23o. 

Vreezen vriezen, 54. 

Vrek vrek. 

Vreten frèten, 14, 75. 

Vriend vrind, 53, 63, 72. 



^^^p 


^^^1 


Vriendschap vrln(d}Bliap, iig. 


Wacht waht. ^M 


Vriezen TFÏzen, 174. 


Wafel wufél. H 


Vrij vroe 


Wagen subst. wügel. ^H 


Vrijage vrajozen, 74, i3o, 134. 


Waggelen wagelen. ^H 


Vrijdag vroedah. 77, 220. 


Wak adj. wak. ^M 


Vrijen vroen. 173. 


Waken wükea. ^H 


Vroeg vpih, 3i, 56. 106, 114. 


Wakker waker. .^Ê 


Vroelen vriten, 32, 


Walm wolin, toS. '^^Ê 


Vrouw vra, [i, 36, [3i. 


Walvisch walevis. ^Ê 


Vrucht vriht. 


Wand wand, 72 ^^^^^H 


Vuil vuel, 73. 


Wandelen wandelen. ^^^^^M 


Vuiligheid, vnelegoed, 23i. 


Wankelen wankelen. ^^^^^^| 


Vuist vBst. 36. 


Wanneer wanie. 223. ^^^^H 


Vullen vUen. 


Want subst. want. ^H 


Vuur vi{r), 3i. 52 


Want conj. want. 227. .^M 


Waag wüh de plaats waar men 


Wapen wüpen, 123, i32. ^M 


weegt op de markt. 


Wapenen wüpenen, 122. ^H 


Waaien waen, 3j. 


War wèr, 17. ■ 


Waaier wuen, 134. 


Warande waranden eene plaats ^H 


Waal wül. 


te Leuven. ^M 


Waalsch wBlS, 35. 56. 


Warm vpèrem, 7, 18, 33, 59. ^H 


Waar subsi. wür. 


Was was (m.), iz6. ^Ê 


Waaradi.,adv. wo(r).65,66, 223. 


Wasch was, 126. 1H 


Waarheen wuénen, 223 


Waschdag wasdah, 117. ^M 


Ware subst. wür, 121. 


Wasschen wasen, 176, 177. ^M 


(niet)Waar? newü? 65. 


Wassen wasen, 176, [77. ^M 


Waard Hgd. H'irl wèd. 


Wat wad, 104. ii3, 116, 117. ^Ê 


Waard adj. wèd. 3o. 


i36, i55, i56. 157. ^Ê 


Waarde weden, 3o, 72, i5i. 


Wat een? wadienen. i56, ^M 


Waardig wèd, 72. 


Wat voor een? waferen, wa- ^Ê 


Waardij wèrdoe, 107. 


fërienen. i56, 157. ^M 


Waarheid würoed. i33. 


Water wüter H 


Waarnemen wümémen ^orgen 


Waterzooi wüterzQj, 112. ^M 


voor — waarts — wèts. 


Web wèb, [4. H 



-^T*> 
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v.*, 



^-v ri;. 



véL 



V/-t:rl^.' wecisr. ^-: 



V/'r.'.x;. f ;*'-.■'" 



wliusJjra. 



\'4^.i.d.f.:. 



winlum, 3o. 



"Wasimsi: 




iK^, mïL, r5w 




15, 1^ 



3f , 75, i65, 179, 




ITj; 



JLZT 









- 'ir "»Vr»fs 



Vél f 






5. 5i, 55. rjc, zx. 

44- 5:. 

44^ 33. 119. 



^ ■* 



//^f,V.h WètUK, 



\V::eii 

Wijzen 

■ ia Wikkelen 



i7->- 



12. 
69,113.160,173. 



^^^^^^B 


^^^^H 


Wil wU. i36. 


Worst west [ra.), 23, 126. 


1 WÜd wUd. 
Willem Lamen, i35. 
WiUen wUen, 6, ii, i65, i8i. 




Wortel wétel, 23, i3o. 


Wraak vrük. 


iS3, 184, 220. 


Wrong vnm. 


Wind wind. 63. 


Wrat wèt. 14. 66. 


Winden winen, 67, 72. 169. 


Wreed vried, 42, 71. 


Wingen winen. 169. 


Wreken vréken, y5, 170. 


Winkel winkel. 


Wrijven vroeven. 


Winnen winen, 168, 169. 


Wringen vrlnen, 168. 


Winter winter, 221. 


Wroeten vriten. 


Wip (zwaai) wip. 


Wrok vrok 


Wip wip (f.) Fr. perche. 


Wrong vrung'. 


Wisch wiB. 


Zaad züd, 39, 4*^, 


Wissel wlBel. 


Zaag züh. 


Wit wit, 3i. 


Zaaien zuen. 35. S?. 


Wittebrood witebrued, 13?. 


Zaak zük, i32. 


Woelen wüen, 32. 


Zaal zül (m.), 126. 


Woensdag gnnstah, 37, 69, 70, 


-zaam -züm. rii. 


117, 220. 


Zabberen zèberen. 


(aschlWoensdagAsgunstali, io3. 


Zacht zoht. 33, 5 1 


Wol wol (m.j, 126. 


Zadel zül- 


Wolf wolef. 


Zak zak, 129. 


Wolk wolek. 


Zakken (daleni zaken. 


Wonde wond. 41, 72. 


Zalf zalef, 114. 


Wonder wonder, 41, 7a. 


Zalig züleh, i36. 


Wonen vnienen, 4G, 160, i63, 


Zalm zalem, Sg. 


■ 64. 


(ver)Zamelen verzümelen- 


Woord wod, 36, 


Zand zang', 6S. 69. 


Worden weden. 20. 5z, 11 3, 


Zat zat 


ti5. .69. 


Zaterdag züterdah. 220. 


(ver)Worgen verwéregen. 


Zavel zavel (m ) ^and. 126, ^Ê 


Worm wérem. 


Ze ze, 120, 123. 146. ^H 


Worp wèrep. 23. 


Zeden zeden, 71. ^^^^^H 



T z'Zm u r 



Zesmecmun xieaaiéESiiiiL. irx. 



1^9 



Zeever 






- T^ ' T^ 



r.ix 



Zegening- affyyniii 5i. 
Zeggai afii, "5. 12, 57. 69. irS. 
123, lig, i'Si, 154, r33. 134. 
Zfffen jMfcffn. 44. 
Zeil aoeL aaL i::. li. 4f. 57. 
Zeilen «eïfffi, aaisB, 12. 
Zei.sRffn imiiPW, 12, 44. 
ZekffT adi 
Zeker adv. 



^-T 



22J. 

Zelf aèlef. 14, 5c. ixf. :5:. 
21enieleii temenen, i'i. 
Zenden ^^n^^ io, tj. -2, 168, 

rcG. 
I ver Zengen ^er'iliieyffn 
Zenuwen aénen. i5 



Zexk aerek n , i5, :it 

Zes zés. li. rj.0 

Zesden zéstm, :;. zxz. 

Zestig sésteh lo. :4c. 

Zetel zetel. 

Zetteri zéten cf firren 

Zeug zuil. 4:. 

2^ven zeven. 26. 140. 

Zeventien zeven tin. :40, 



Zeventig 9Éven.te& 


140- 


141. 


Zicht zilit. 






Ziedaar dn se. 7I0. 






Zieden amen, 35. 






Ziek nku 7. 






Ziekie ziktSL, 5r. 5a, i3 




Zipï mL 






Zien nu* 32, 69, rra. 


ir3. 


i5g. 


16 r, r'55, 171, 177. 


rS5. 






Zïfr zilt 






Zij ae, ro5, 145, 157. 


» 




'Zijlie aoeien. 145. 






Zijde aoe saeta en < 


latuS' 


• 


Zijge aoe. 44, 57. 






Zijgen aoi^en^ 173. 






Zijn ücss. aocB. 






Zi:n .vk-A. aoen, ro. 22. 24 


.62. 


i :S. riQ, ric, r52. 


i53. 


159. 


r65. rSr, :S2. [S3 






Zil-rer zilever. 3o. 






Zilversmid zÜewranédU 3 


9 


Zin zin 






Zingen zinen. •57. 6é^. 


r6S, 


169. 


1^ -- 

Zmk zink .m . 126. 

* • 






Zinken zfnkpp. i6è. 






Zbiig zitdah. 117. 







Zinen ziten. 7. ï65. 171. 
Zode. zooi acQ, 4S. 
Zoeken ziken. 3r. 32, 33, 164 
Zoet zit 32. 
Zog acdi 



Zolder 



144 



^^^^^^^H 


^^tI 


Zomer zomer, 221. 


Zus zis in zis én(e) zue, 225. 


Zon TOR. 


Zuster zister, 3a, i32. 


Zondag zondah, 109, 129, 220 


Zuur mr, 32. 65, 121. 


Zonde zonden. 


Zwaan zw^ (f.}, 127. 


Zonder zonder, 72, 227. 


Zwaar zwür. 65, 73, r39. 


Zonsondergang zonenonder- 


"Zwaarighetd (zwaarte) zwöre- 


gan^*, 128. 


goed, 23 1. 


Zoo zue, 224. 


Zwadderen zwaderen schudden 


Zooals zuas, 22S. 


(van eene vheistoj) ook in lil- 


Zoodanig znedüneh, i55. 


lende beweging :jijn. 


Zoodat znedad. 227. 


Zwager zwüger. 


Zoo gauw zue ga (as) dad, 228, 


i^wak zwak. 


Zool zöl (m.), 35, 53, 126. 


Zwaluw zwolem (m |, 34, 126. ~ 


Zoom zuem, 5(. 


'Zwans spot. ^^^^H 


Zoomen zuemen, 41. 


'Zwanzen spotten. ^^^^H 


Zoon MJn. 35. i35. 


Zwart zwèt, 14. " 


Zoowel — als — züewél — as — 


Zweep zwiep. 


327. 


Zweer (etiergezwel) zwér (m.|, • 




126. 


Zot zot. i35. 


Zweet zwiet. 42. 


Zout aöt, 36. 


Zwelgen zwélegen, 168. 169. 


Zouten zöten, 176. 


Zwellen znrélen, 19, 168, 169. 


Zucht adht lm.) drifi. 126, 


Zwemmen zwimen, 3o, 73. 168, 


Zuchten zihten, 32. 


169 


Zuiden zueden. 71. 


Zweren {een eed doen en etteren] 


Zuigen zujfen. 


zweren. 26, 27. 170. 


(ver)Zuimen verzuemen 


Zw-eim zwérem. 


Zuipen zuepen, 174. 


Zwerven zwèreven, r7. 


Zuiver zuever 


Zwijgenzwoigen, 6 [,166,167,173. 


Zulk zoken. 33. 66. i55. 


Zwik zwik (f), 127. 


Zullen zelen, C. II, 22. 23, Sy. 


Zwikken zwiken heen en weer 


72. 112, 131, iSi, i83, 184 


bewegen (van iets plooibaars). 


Zurkel BUeker, 66. 


Zwoord zwös (f.), 74, 127. 
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ERRATA lil ET ADDENDA. 1 


BI. lo 


, r I en 2; brékbür. bré^*bür 


lees : brékbür, ^M 
brég'bür. ^M 


» i 


r. g; ^ kan meest altijd .... 


9 kan in den ^B 




anlaut meestal. 


H 


■ a? 


T. 2; rëpel, 


fl 


• 38 


r. gv. 0.; Nm] , 


■ 


. ag 


r. i; verviel, 


vervied, ^^^^^Ê 


n 3o 


r. iS; Ingaat. 


^^^H 


. 3i 


r, 2 V. 0.; hukje, hurkje. 


« hukken j^^^H 


. 39 


r. 4 V. 0.; ktomkumer. 


o kumkumer. ^^^^H 


. 41 


3°, Aanm. - Cf. 41, A, Aanm. ^^^J 


> se 


r, 9; almoes. wordt alemüs, 
en moet hier dus wegvallen. 


almus uitgesproken ^H 

1 


• 57 


r. 4; e^, lees : è'^. 




. 58 


I. 10; èd, i> èt. 
r. 16; «ét, " qèt. 




n 62 


4", b) Aanm., wordt gezegd 


dat volgende t de 




palatalisatic van k tegenwerkt 


men /egt zoowel : 




prékt preekt, sprèkt spreekt 


Is prékt en sprékt 




en de k is dus in 'tzelfde geval als de h. Drie 




regels verder staat : In de w 


iw. op -nen wordt 




bij volgende d de palatalisatic 


verloten; hier geldt ^^^^m 




hetzelfde als voor k en h en n 


en hoort vind vindt ^^^^^^M 




en ving'd Lees aldaar ook : zii 


len van zinea. ^^^^^| 

mindere dnücfouten ^^^^^^Ê 


(0 De welwillende leïer zal wel «elf de 


4en NI 


tekst veibeterEn. Eenige gevallen 


waar k g voor k g ^^^^^B 


Tfoorkoiiien heb ik ook onverbeterd gelalen 


geen ^^^^^^H 


sonder 




m 



3L i- r • scitfe. 



: jirutre. 



'. I.: xn«g;--^rtr 



.•* : ^: ^ j 



4- 



*. jChï MJonessT, 



zr,'. 



:ic 



: T. I,: myC4Zd yjtjr. 



.irri.inr. 



JZL^-Cff- 



iKJIb^*t 



ffDf^^iJ. 



*■•• 



41 



• ^ • •» • -^ - 



'S" ir IrC 



L5 .^"ïSn JLd.* 'ïlZ. 






^y *■ V 4» ♦"^» ^ ^ ^* ^^ I 'j 



i-'e re 



it'jode^ Tcor. 

wtórcr: nier hierb:;. 

: me: ie j^^etilleii 1 — 9 

sére n tA ui: =:esrroken 

teil : ien é&e vaft^ 

i-t" v:!- dit verschi-nsel 









1 T — n 
* / - 



» 220 
* 223. 
> 227. 
» 229. 
» 23l, 



T'.VZEi:, HlIrlSTVK. .Vcfi : rZFwI'E H-.KJFDSTI'K. 

58: müken in^en draen m^meiL lees : möken 
mjvfi. urédcn vedien, dmen draaien, ^wuenen 

*uc=cher. r ^ er. o v z- . /.rsc^ £« : drinen dringen 

druji gednuien. 

r :: dèk. :^^.* : dè k 

r :: -laks. » -loiks. 

r. ^ V. o.: slinks. - slisks. 

r. 8: voe:: daarbij : 'uit der ^uren tmet a\ijn 



r. :? V. o.: K^^eK. lees : 

r. 7 V. o : heeschgoed, ? heeschheid. 



MIJN ANTWOORD AAN D^ FRANCK. 



Over doel en methode onzer dialectstudién. 

De volgende uiteenzettingen zijn geschreven naar aan- 
leiding van een artikel van D"" Franck, in Indogermaniscke 
Forschungen, An^etger, IX band, bl. 63. De schrijver, 
ondanks zijne verdiensten op het gebied der Middelneder- 
landsche philologie, schijnt zeer weinig bekend te zijn met 
onze Zuidnederlandsche toestanden |i) en ook zeer ver- 
warde begrippen te hebben over dialectologie in het al- 
gemeen. Niettegenstaande het weinig zakelijk belang van 
zijn opstel hebben ^^'ij het nochtans noodig geacht (2) iet- 
wat breedvoeriger Ie handelen over doel en methode onzer 
dialectstudién. alhoewel de Inleiding van het Tijdschrift voor 
lederen aandachtigen en zaakkundigen lezer wel bondig. 
maar toch klaar genoeg, al het noodige daarover meedeelt. 
Wat de noodzakelijkheid der dialectstudiifn aangaat, voor 
de geschiedenis der Nederlandsche taal, daarover is in dit 
Tijdschrift I, bl. VII, genoeg gesproken. Op een punt 

[I) Ol> bl. 5 van lijne Mittrlmederldndischc Grammatik staat te 
lezen ; « ... ae .... eine Schreibung, deren die Belgier sich noch heule 
bedienen wahread die Hollander aa vorge^ogen liaben n. Dit liet 
Dtj. Fit*KCK drukken — in iS83l — In 7"afl/eii Letteren, 8""" j.. bl, 5ii 
schrijft Fr. mcl gerust gemoed : ic Sonst gilt westlich i'oir der Maai 
lüe nl. Ausspraehe für anlaut-, inlaiil- uiut auslaut-wilL«. 

De «-uitspraak, üoo wordt mij door een Limburgsch student be- 
ficbt, beataal te Opitter en te Gree. dit laatste op drie uren westelijk 
vaa de Maas. Ik zelf hoor ie hier dagelijks ïn Leuven; xic Goemans, 
L. B.. II, bl. 6ï. 

(a) Zie L. B., i-le» J., ï^': afl,. Bericht, in fine. 
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nochtans dient hier de aandacht gevestigd te worden. 
Wel is onze middeleeuwsche taal, zooals aldaar gezegd 
wordt u eene gemeenschappelijke eenvormige taal n, in 
dien zin namelijk en in die mate dat zij voor al de be- 
woners der - frankische Nederlanden n verstaanbaar was. 
In hoeverre evenwel n dialectische eigenaardigheden ble- 
ven voortbestaan n weten wij niet, hoofdzakelijk wat de 
uitspraak aangaat. Het is niet te getooven dat er meer 
eenvormigheid was, dan beden in Vlaamsch-Belgie. De 
historische oorzaken van dien toestand zijn klaar genoeg, 
Fr. zal daarover wel met ons eens zijn, al weet hij ons 
de uitspraak (i) der vocalen in 't Mnl. met bijna zoovel 
beslistheid te beschrijven, alsof hij met eigen ooren nog 
Mnl, had hooren praten. 

De dtalectstudiën der L. B. worden behandeld volgens 
een algemeen rijpelijk doordacht plan : van een zeker getal 
dialecten worden alle bijzonderheden onderzocht en be- 
schreven door personen wien dat dialect eigen is. Zoo 
de beschrijving van mijn eigen Aalstersch dialect; zoo ook 
die van 't Leuvensch, door den Heer Goemans; zoo ook 
de studiën die naderhand verscliijnen zullen, o. a. over 
het Gentsch, het Ma ast richt sch, 't Brugsch. Schetsen van 
de dialecten uit de omgeving dier typisch-bebandelde 
zullen zich dan bij de beschrijving dezer laatste komen, 
aansluiten en opteekenen wat kenicerkend is voor de taal 
die gesproken wordt tusschen de \'erschillende typische 
dialecten in. Ook brengt dit plan mede dal de klanken 
zoo nauwkeurig mogelijk zullen beschreven worden, waar- 
bij zal worden gebruik gemaakt van de benamingen van 
SiEVERS; waar 't noodig is zullen daarenboven mechanische 
proefnemingen worden ingesteld. Verder worden de klai 
historisch behandeld in dien zin dat zij in verband 
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3=7 - 



bracht worden hetzij met het Nieuw- of Middelrederlandsch, 
hetzij met het Oudfrankïsch of het Weslgermaansch, a! 
□aaimate de persoon die zijn dialect bestudeert gewaar 
wordt dat dit dialect het best met het een of met het ander 
in verband te brengen is. Sluit zich uu een dialect op 
bijzondere wijze aan bij het Nnl. (en dit is het geval voor 
't Aalslersch en 't Leuvensch), in dien zin dat de meeste 
klanken eene verdere ontwikkeling schijnen te zijn van 
bet Nnl., dan is er geen reden meer om hooger op te 
klimmen. Was de historische grammatica van het NI, 
verder gevorderd, dan zou dat hooger opklimmen over- 
bodig zijn. Daar ze nu echter nog maar in hoofdtrekken 
bestaat, is de dialectoloog niet verplicht ze bij te werken. 
Maar waarom hieiop aandringen? Alleen Fr. schijnt het 
maar niet recht te vatten, al is 't ook zoo eenvoudig. 
Ik zeg schijnt, want hij drukt zich zoo vaag en verward 
uit dat ik niet klaar inzie wal hij wil en mij afvraag 
of hij het zelf wel bepaald weet. 

Kortom, onze monographieën zullen bouwstoffen zijn, 
en tegelijk historische studiën, naar een algemeen plan 
bewerkt in overeenkomst met wat wij weten over de 
geschiedenis van het Nederlandsch; historische gramma- 
tica's zullen ze niet zijn, en dat om algemeene redenen 
die het gezond verstand aanwijst en om bijzondere redenen 
die Fr. meer dan anderen zou dienen te kennen. 



En nu, de recensie zelf. Vooreerst wat Fr, schrijft over 
methode : « Bei dem Versuche die Entwicklung der heu- 
ligen Laute aus den früheren dar\ulegen ist dem Verfasser 
manches unklar geblieben. Der I.eser wird dies Gejiihl 
noch ófter haben n. Het antwoord staat L. B,. I, bl, 2, 
n wat de genetische verklaringen aangaat, enz n Is het 
niet beter te zwijgen of ten minste de zaken als twijfel- 
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achtig voor te stellen dan altijd maar alles te willen we- 
ten? Twee staaltjes van Fr.s alweterij zijn hooger, bl. 325, 
nota, aangehaald geworden (i). — a Dabei wünschte man 
manchmal das Material vollstdndiger vorgeführt :{u sehen. » 
Dit zou het geval zijn op bl. 3i. Daar wordt gezegd : 
5 = NI. lange a verschijnt vóór k, h(g), p(b), f(v), m, 
terwijl vóór t(d), s, 1, r. n het diphthongische oi ver- 
schijnt; verder wordt gezegd dat in het praet. der ww. 
ö voor t verschijnt. Van elk geval wordt éen voorbeeld 
aangehaald. Is dat niet genoeg? Moest ik hier nu alle NI. 
woorden met lange a in hun Aalsterschen vorm opge- 
ven ? Wat zou de lezer daarbij meer geleerd hebben ? 
Als Fr. het nuttig achtte kon hij zelf uit een NI. rijm- 
woordenboek alle dergelijke woorden bijeenbrengen, daarbij 
acht slaande op de nota i, bl. ii van L. B., i^ J, Dit 
belet hem echter niet eene andere verklaring dan de mijne te 
geven van den vorm zöten, die eene analogie zou zijn van 
sproken; nu sproken bestaat niet, maar wel sprüken. 
Dit laatste is NI. spraken, en ik heb die uitzondering 
hier niet vermeld : mea culpa, de wijze ook valt zeven- 
maal per dag (i). Hij kon sprüken nochtans vinden in 
L. B., I, 2<ic aflevering die lang verschenen was toen 
hij zijn artikel ter pers zond. 

tt Vor allem habe ich auch eine für die historische 
Betrachtung und die Kritik unerldssliche von alter en Lau- 
ten aiisgehende Uebersicht neben der Darstellung nach den 
Lauten vermisst ». Zulk eene tafel kon waarlijk nuttig 
zijn. Ik had dus van de Nnl. klanken uitgaande de Aals- 
tersche die eraan beantwoorden moeten bijeenschikken ? 
Wel had ik dat kunnen doen, maar er moest zóo veel 
gedaan. Kan een aandachtige lezer zulk eene lijst niet 
zelf opmaken, bij zonderlijk als hij er zooveel prijs op 



(i) Vgl. MittelniederL Grammatik. Lautlehre, passim. 
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stelt? Fbanck's vitterij doet denken op iemand die een 
geschcDk krijgt en over de verpakking scheldt; ook wel 
op zeker Fransch spreekwoord. 

a Wahrscheinlich würde sich auch manches einfacher 
ansehen, wenn die DarsieHung wirklkh historisch w&re » 
Hier zal nu Fr. ïyie methode over dialectologie uiteen- 
zetten. ■ Die heutigen Laute sollten au/ die nachstliegende 
Slu/e \uriickgebracht sein, stalt dass sie in Kategorien 
vorgefvhrt werden, die wenigslens bei einer nicht ge- 
mgenden Beachlung der Zwisckemtufen willkiirlich ge- 
w&hlt erscheinen mussen n. Ik heb iedere vocaal tot het 
Nnl, teruggebracht. Is dat niet i die nachstliegende Stufe n ? 
Heb ik de klanken t in Kategorien vorgefühit o ! Wat 
moet dat beduiden? ledere vocaal werd toch afzonderlijk 
behandeld 

Wat er volgt bij Fr. moet waarschijnlijk dienen tot 
staving van wat hij beweert. Vergeefs zoek ik den samen- 
bang. Wie over metliode a oraculeert » zou toch eerst 
zijne eigene begrippen zoodanig dienen te doorgronden 
en te schikken dat liij geen exegeet noodig heeft om 
verstaan te worden, n Der Unterschied iwischen sleert 
" Ster^ n isteirtj uiid èrt « Her^ n isl genau der von 
Mnl. steert tind herle. Mil Ri-cksicht darauf fallt die ver- 
suckte Erklarung ohne weileres urn. » Dat mijne gissing, 
met vele andere, zou omvallen zou mij niet verwonderen; 
ik verwijs opnieuw naar L. B,, I, bl. ii; maar of dit 
omvallen zou geschieden « mit Rücksichl darauf n, nl op 
Mnl. steert en herte ? Kent Fr nauwkeurig (vgl genau 
hierboven) het onderscheid der uitspraak van Mnl. steert 
en herte? Dan mag hij een gelukkig man heeten Ik had 
willen weten wat hij daarover zegt in zijne Mnl Gr.; 
maar daai ontbreekt een Register, en bij de uitstekende 
orde die in dat boek heerscht. heb ik het moeien opgeven, 

" Das Mnl. spielt liberhaupt nicht die Holle, die ihm 
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jukommen müsste .... d Welke rol komt toe, bij het ver- 
klaren der eigenaardigheden van een levend dialect, aan 
eene taal met verwarde spelling en waar\-an de nauw- 
keurige uitspraak ongetwijfeld van gewest tot gewest 
en van eeuw tot eeuw verschild heeft?... Wel konden 
de verschillende schrijfwijzen met onze tweevoudige uit- 
spraak vergeleken worden ; maar verder ? Ook zie ik 
niet waarom mijne gissing daaromtrent zou omvallen, 
mit Rücksicht darauj. Onmogelijk is het niet dat die 
gissing door andere dialectische opzoekingen zoude be- 
waarheid worden en het Mnl. zou verklaren De grondige 
en — later — vergelijkende studie der dialecten zal waar- 
schijnlijk veel licht werpen in de zware duisternis der 
Mnl. klankleer. Fr zelf schijnt het overigens te begrij- 
pen, want verder spreekt hij van o RückscMüsst auf die 
miiteMierliche Spracfie », die hem bepaald geteerd heb- 
ben dat " das Schriftmnl. vort den Mundarten noch weit 
mehr abgestanden Haben muss, als wir im aUgemeinen 
jfühnen i. Fr. was op den goeden weg om met zijne 
V Rückschliisse u tot het begrip te komen dat het Mnl. 
hier niet als gids kan dienen voor de dialectstudie n, maar 
wel omgekeerd. 

>i ... und das altere Limburgische, das vielleickl noch 
mehr \ur Aufkliirung beigetragen hdtte, sckeint dem Ver- 
fasser gaiti; entgangen j« sein obwofil es von Kern bequem 
hergerichtet war. w Vielleichl, slechts vieltetchl? Zou Fr. 
werkelijk getwijfeld hebben? Nu, zooveel te beter. Mijn 
antwoord is : n Das Limburgische ist mir nicht entgan- 
gen, ich aber bin dem Limb. entlaufen «, Met het oog 
op dialectische eigenaardigheden, is het Lïmbuigsch. of 
liever zijn de Limburgsche dialecten van gansch andere» 
aard dan mijn Brabantsch dialect. Eene vergehjking rad 
het Oudlimburgsch zou niet zoozeer historische als ver^ J 
gelijkende dialectstudie geweest Hjn, 
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Nu de plechtige gevolgtrekking : u Wir sind der Gefahr 
ndher ah wir wahnen dass die historische Grammatik 
uns unler den Handen ^errinnt ». Het gevaar, of liever 
de ramp is daar; eigenlijke historische grammatica iieb 
ik den heer Fr. niet eens in de handen willen geven, 
en krijgt hij ook verder niet. Daarop doceert Fr. : 
« Historische Grammatik keisst doch nicht exnen momen- 
lanen Sprach^ustand mit irgend etnem alteren auf Griind 
abstrakter Regeln tind Grundsdt^e, es koste u/as es ifolle. 
vereinigen sondern die \uganglichen Zeiignisse sammein 
und ordnen und dann die Zusammenhdnge nach der 
inneren Wahrscheinlichkett aufsuchen ». Dat mag al zeer 
waar zijn, en ziet er ook hoogst geleerd uit alhoewel 
het maar half verstaanbaar is. Maar op wie past Fr. 
die beschrijving eener slechte historische grammatica toe ? 
Het eerste deei van dit artikel en het beknibbelde werk 
zelf toonen genoegzaam aan dat Fr, tegen windmolens 
schermt. 

Nog een paar alleenstaande opmerkingen van den heer 
Fr. dienen besproken te worden. De twee eerste zijn 
kenmerkend voor den u état d' ame » van mijnen welwü- 
jenden criticus, o Ich möchle, zegt hij, noch eine Ein^el- 
heit anführen. die, ivenn sie in gleicher Weise auch kaum 
wiederkehrt, doch ^eigt, dass der Ver/a sser von dem 
Ziel (I durch die allgemeinen Geselde des Sprachlebens, 
die uns durch die Mundarten bekannt werden jur Er- 
kldrung der Erscheinungen vergangener Jahrhunderte 
\u gelangen n noch weit entfernt ist • Die fijne ironie 
zinspeelt op de regels van de Inleiding der L. B., (I, bl. VI) 
die beginnen met de woorden r " Voor de wetenschap der 
doode talen » en waarin de door Fr. aangehaalde passus 
voorkomt. Gansch in het algemeen wordt daar gesproken 
over het nut der dialectstudiën. Fr. zoekt den lezer den 
indruk te geven alsof 't mijn doel was geweest, bij 't be- 



332 



studeeren van mijn Aalsterschen tongval, n durch die 

allgemeinen Gesetze enz zu gelangen ». Met virelke 

woorden zou Fe, zelf zulk een handelwijze in zijnen bc' 
schaafden schrijftrant wel bestempelen?... 

En nu zijn bewijs : i S. Zo ist vrig «frük n (Knl. 
vroeg, oe ^= u) mit kur^em i erjvdhnt ; a aber TTÏff, 
Nebenform van vrüg, Praeterilum von vragen ; dies vziff 
hat vielleicht sein i dem früheren 'vrig i früh n, woraus 
jet^iger vrig entslanden isi ^u danken. Diese Un^eheuer- 
lidikeil ... ■> 

Dat twee homonymen 'vTÜg = Nnl. vroeg (Jragte) en 
vroeg (Jrükl. 't is te zeggen een werkwoord en een ad- 
jectief op elkander invloed uitoefenen is dus volgens Fr. 
onmogelijk. Ik zegge onmogelijk, absurd, want hij noemt 
het een « Ungeheuerlichkeit n zulks ais bloote gissing voor 
te stellen. Fr, is dus zoozeer in de geheimen der taal- 
psychologie ingewijd dat hij ook hierover o oraculeert ». 
Ik spreek van geheimen; want die wetenschap is nog zoo 
wejnig gevorderd dat het wet onmogelijk zou zijn eenec 
tweeden Fsanck te vinden om in deze zaken van absur- 
diteit te spreken. 

Als ik mijne gissing omtrent de lange i van vrïg neer- 
schreef, achtte ik die zelf zeer bedenkelijk- Het eenige 
wat er voor spreekt is dat geene eigenlijke verklaring te 
vinden is. Toch vermeldde ik haar, juist omdat zulk ecne 
V Beeindüssung » uit taalpsychologisch oogpunt mij zeet 
vreemd scheen. Het nut er van komt mij voor dit tb 
zijn : dat daardoor de aandacht op zulk een — misschien 
niet onmogelijk — verschijnsel gevestigd en verdenc waai- 
netningen uitgelokt worden. 

Fr. nochtans geeft eene verklaring, en eene zeer be- 
paalde, natuurlijk! : n In Wirklichfceit ist vrïg Analogie 
nach der redupl. Klasse n. En dat waarom? In het dialect 
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bestaat vrüg (l) naast ving, met het part. ^evrögd. Dat 
vrögen rijmejide op drogen, een praet vrüg gelijk drug 
meegebracht heeft, is zeer natuurlijk; maar dat een tweede 
sterk praeleritum , naar analogie der redupl. klasse zou 
ontstaan zijn, terwijl het verl. deelw. zwak bleef, is meer 
dan bedenkelijk. Ook is op te merken dat het dialect 
geen ander analogisch i-praet. kent. Of nu de homo- 
nymiteit met viïg u Jriih » en het bestaan van sterke 
i-praeterita samengewerkt hebben om een praet. vrig voort 
te brengen, is eene andere vraag. Deze nieuwe hypothese 
past uitstekend bij mijne eerste; maar meer als eene gis- 
sing mag ook zij niet heeten Fb.'s » Wirklichkeit n past 
hier niet. De aldus door Fr, 's verlicht brein en welwil- 
lende gemoedsstemming geschapene n Ungeheuerlichkeit n 
*i riihrt — zegt hij — duch daher dass man umgekehrt 
mit verkekrten Abstraktionen aus toten Spracken die lében- 
digen erklüren wUl n. Denk nu eens wei na, mijne waarde 
pedagoog, op het mulalo nomine de Ie fabitla narratur. 
In het begin van zijne recensie worden door Fr mijne 
woorden aangehaald uit de Inleiding tot het Tijdschrift, 
waar ik verklaarde dat de NI. dialecten eene bijzondere 
plaats zullen innemen; n und \war die let\ten im Sinne 
einer « genauen, haarfeinen. nwglichst mechanischen Be- 
handlung n nach der in des Abbé Rousselot Biich u Les 
modificalions phvnétiques du langage u.s.w. « empfohlenen 
Methode. So die von Ph. Colinel unler^eichnete Vorrede. 
Nicht gan; im Einl.iang damit betont dessetben CoUnet 
historisck-phonetische Studie ïtber die mundart von Aalst ... 
ihren historischen Charahler », 



(1) Vrug is zeiticii, lil, 160 wordl Jit gczcgii; wonder genoeg, 

heb ik daat vergeten te spreken \xn VTlg. Hrie gemakkelijk het 

is iels te vergelen, dat bewijst Fh, forh ïelf, waar hij in den lilel 

van het besjiioken Tijdschrift den naam van rrnf. W. Hanü vergeet, 

DialsL't. ie. 
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Zoo licht Fr, zijne lezers in en stelt hun de zaJcen 
geheel anders voor dan ze klaar en duidelijk gezegd 
werden. In de Inleiding tot het Tijdschrift spralc ik van 
Rousselot'e methode als van een ideaal, en voegde er 
aanstonds bij dat er in mijne monographie slechts een 
zeer bescheiden gebruik van wordt gemaakt, waarvoor ik 
ook de reden liet kennen. In de voorrede tot het dialect 
wordt dit " bescheiden gebruik » nader bepaald. Wat dient 
hier nu in twijfel getrokken, ofwel de bevoegdheid van 
iemand die over Ndl. werken bericbt geeft en ze niet 
eens verstaat, of de eerlijkheid van den critikus die alles 
verdraait en zijne lezers een verkeerd denkbeeld geeft \'an 
het werk en van den schrijver? Fr. zelf mag kiezen. 

Last not least, een woord over de klanknotalie. waar- 
van de grondbeginselen op bl. 249 te lezen staan • Mi^- 
lichsl bei dem Geifohnlen bleiben 1 is de raad van Fr. 
Ons grondbeginsel is : « ons bij het NI. aansluiten -voor 
zooveel dit met het grondbeginsel der phonetische spelling 
kan overeengebracht worden n. Wie heeft gelijk? de notatie 
moet dienen voor de behandeling van eene reeks NI, 
dialecten,.,, Verder zegt Fb. « . ,. auch andere Zetchen 
entsprechen möglichst wenig der Forderung einigermassen 
ein Bild von der Sache ^u geben 11, Wat is die « Sache «? 
De uitspraak? Kent Fr. notaties die een t Bild n van de 1 
uitspraak geven, een echt u Visibte speech » ? Of is die ' 
B Sache « iets anders? Fr, heeft vooral in 't oog 1, het 
leeken voor een minimale vocaal, die telkens de kleur heeft 
van een volle voorafgaande vocaal waarmee 1 een « onechte ■ 
diphthong uitmaakten hij vreest dat men het teeken met i zou 
kunnen verwarren! Dat is toch wat erg, bijzonderlijk voor 
een Duitscher die dagelijks de zoogezegde Duitsche schrijf- 
teekens leest, waar de n vliegen pootjes « het hoofdbestanddeel 
van uitmaken. Dat 1 geeft* kein Bild vun der Sache a . AIsFb. 
werkelijk iets symbolisch wenschte, dan kon hij het misschien 
vinden in dit allerkleinste teeken voor de minimale \-ocaal. 
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Wat de « überflüssige Unterscheidungen ii aangaat i hoe 
kan Fr. oordeelen over wat o überjliissig » is of niet ? 
Juist in de zaken, die voor een onkundigen of voor een 
opper vlakki gen lezer waardeloos zijn zal men dikivijls de 
verklaring van menig taal verschijnsel kunnen vinden. Die 
kleinigheden moeten — en zullen ook — in de volgende 
studiën met bijzondere zorg waargenomen en zooveel 
mogelijk genoteerd worden. Zonder die u nauwkeurige, 
haarfijne en zooveel mogelijk mechanische behandeUng n 
is er gevaar dat de beste vrucliten van deze later te 
vergelijken dialectstudjën niet rijp worden. Dat wij zoo 
iets beoogen is klaar genoeg uit de voorrede op te ma- 
ken, en mocht een leermeester als Fr, niet ontgaan. Of 
onze notatie volmaakt is? met het oog op de gezamenlijke 
dialecten die moeien behandeld worden, zeker niet. Voor 
zooveel de dialecten mij grosso modo bekend waren, zijn 
die reeds in het oog gehouden. Maar Fr, weet misschien 
ook, dat er eene grondige studie toe noodig is om den 
klankvoorraad van een dialect te bepalen, bijzonderlijk 
als men naar eene « haarfijne » ontleding streeft. Was het 
mogelijk zoo iets te doen voor een aantal dialecten zoo- 
lang de eerste monographie niet uitgegeven was ? Moest 
deze niet in dit opzicht de baan breken? Nii, wie de 
baan breekt, blijft meest niet vrij van schrammen on 
kneuzingen; vgl Fr.'s Mnl. Gr., passim. De notatie ^al 
dus somtijds inconsequent zijn, en konni soit qiii mal y 
pense. 

Tot slot hiervan deel ik een paar regels mee, eerst 
in mijn notatie, daarna in die van Sievers ; de lezer 
zal aldus kunnen oordeelen of de u Bilder manchmal 
geradeju schmer^haft au/s Auge wtrken » en of die wel 
de schuld dragen van de u Kopfschmer^en « die Fr, 
B thatsachlich beim Entiifftrn bekommert \> heeft 
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Den giist olden de droö poten geld di (d)en i^éh- 
gestüken oé iirda(d) (d)en duyd vraz. 

Da.d) zen droè poten geld di *k wéhgestfiken oé 
iirda(d) *k duyd ivaz, zoö (d)en (d)en. (L. B., bl. 258.) 

Nu volgt de transcriptie in de teekens door Sievers 
gebruikt. Voor i heb ik de kleine » gebruikt, die bij velen 
te vinden is, en die voor Fr. het meer gewone zal zijn; 
het teeken voor de onduidelijke vocaal heb ik door het veel 
gebruikte 9 moeten vervangen; de r is door r vervangen, 
dewijl S. den klank niet door een afzonderlijk teeken ver- 
beeldt; daarentegen noteert S. andere bijzonderheden der 
r-klanken, die niet gewichtiger zijn dan die van r en r : 

Don gi'st o*l>di9n da dro*8B^ poHen ge*lid^ di'(d) (d)an 
'wé'zgastü^kan o*e'' iirda*(d) (d)9n du*"d wa*z. 

Da*(d) z8B*n dro*8B* poHan ge^l^d^ di* 'k -we^xgastü'kon 
o*e* i»rdaVd) 'k du«"d wa*z, zo*fiB* (d)9n (d(on. 

Is nu mijn spelling moeilijker dan de spelling welke 
Fr. de voorkeur schenkt en voorgeeft zoo gemakkelijk te 
vinden ? Zou wezenlijk mijn spelling de oorzaak zijn van 
Fr. 's ontsteltenis? Ja. 't is en blijft een moeilijke zaak. 
Doch niet de spelling brengt hier de moeilijkheid mede, 
maar wel de zaak zelve; en zoo iemand daar ten volle 
van overtuigd is, — dan is 't wel eerst en vooral de 
schrijver van de studie over het dialect van Aalst, wien 
't opstellen nog veel meer « Kopfschmerzen » heeft ver- 
oorzaakt dan aan Fr. het lezen. 

Wij hebben nu de recensie van Fr. bijna geheel over- 
geschreven en besproken. Wie zou nu gaan denken dat 
het afgebrokene werk bij Fr. « eine willkommene Gabe » 
heet. Of wil de « kluge » heer den lezers den indruk laten 
wel een gestrenge rechter te zijn, maar die toch enkel 
door waarheids- en recht vaardigheidszucht genoopt zijne 
veroordeeling uitspreekt? Of wel is het eene dier onbewuste 
inconsequenties die Fr. eigen zijn? 



337 



Nu om het even, het protest ligt naast het oordeel 
van onzen rechter, die onder anderen klaar genoeg be- 
wej^en heeft hoe gevaarlijk het is uitspraak te doen in 
zaken waarmee men zoo weinig bekend ïs als hij met de 



NI. dialectkunde. 



Ph. colinet. 



P. S. — Dit artikel wa 
een passus vond in Fr. 's 
slaert (niet over steert) |i) 
quantiteit in 't oog; mijn 



geschreven toen ik eindelijk 
A/n/. Gr., over Mnl. herte en 
Fb. heeft hier wel enke! de 
steirt schrijft hij eenvoudig 



steert. Mijne verklaring zou aldus omvallen uit hoofde 
der Mnl. spelling herie en staert. Nu, ^ijne hypothese 
valt werkelijk om. daar de feiten haar weerleggen, zoo- 
als VAN Helten uiteenzet {Mnl. Spraakteer. bl. i5). Het 
verklaren van het onderscheid tusschen ért en Bteirt is 
heel wat meer ingewikkeld dan Fr. a wdhnt ». Te raad- 
plegen daaromtrent zijn Goemans, L. B , II, bl. 29, 
en VAN Helten, aldaar aangehaald. Later zullen rijkere 
dialectische gegevens, op het vraagstuk nog meer licht wer- 
pen en, laten wij hopen, eindelijk verklaren. De hypothese 
van Fb. over herte en staert is vreemd uit taalphysiologisch 
oogpunt. Maar dat is ook van weinig belang. Wat op dit 
gebied eene onmogelijkheid is — « eïne Ungeheuerlichkeit » 
zou Fr. zeggen — is moeiüjk te bepalen, Overigens schijnt 
Fr,, op andere pliatsen, wondere begrippen omtrent klank- 
leer te koesteren, waarvan de volgende u Ein\elkeil. — 
wenn sie auch in gleicher Weise kaum tyiederkehrl «, 
toch het aanhalen waard is. Op bl. 5i wordt eene guttu- 
rale j verkondigd die de I van jicht in u (juchl) verandert, 
Wat is eene gutturale J ? Hoe kan dat onding eene i labia- 
liseeren? Cruelle énigme! 

Pi! COLINET, 



(i) In een paragraaf over Svarabhatli ! 



Étude cnmparèe des Iftngues vlvoutes dorigine germoaique, 
par jvueH Mzlo». pro/esseur Je tangues vivantts a rinstUul de la 
Lovviére. — Première parlic ; Loi des: iiwdificalions de aiiisüimes 
guêprouvent les motl cnvisagés du Séerlandais, a rAtlemand el a 
l'Anglais. Premier f ascicute. Namur, Wesmaél-Charlier, iSpS, (XXIIl, 
iS3 bl.i. Prij5 S fr. 

De voorrede (XXill bl.) handelt over de noodzakelijkheid eener 
vergelijkende — niet gelijktijdige — studie van hel Nederlandsch. 
het DuilBch en hel Engelsch in het openbaar Onderwijs in Belgic. 
De Schr. zet er ook iijn plan uileen : n Ce premier fascicule con- 
tient, outre X latroduction l'étuiie comparée des Denlales. Le deuxiéme 
fascii.'ule trailera des Laiiales et des Gulturales. Le Iroisième s'oc- 
tupera des Semi-voyella et des Consonncs-voyelles ; il aura pour 
complément indispecsable un Index apkabêtique de lous les mots 
Néerlandais. Allematids et Anglais dans les trois (ascicules. Dans 
ma pensee, celle première parlie, si elle esl accueillée favorablenient 
sera suivie d'une autre sur !a FormaHon des molt (Dér\ 
Compositionl. Les grandes lignes c 
pour que füt eiploré en entier le 
des langues germanïques, i trailer 
jugaisoii el de Ia Syntaxe. 

De Inleiding (bl, i— ?3J bevat i 
lalen in 'i algemeen, en eene meer u 
drie behandelde talen. Daarop volgt het 
leer en eene tamelijk lange bespreking v: 



nl déji tracées. Rcslerai 
; champ de Ia grammaïi 
la Déclinaison, di 



overzicht der Germaansche 
jitgebreide geschiedenis der 
klank- 
'erschillende klank - 
ontwikkelingen die in hel leven eener taal voorkomen, toegelicht 
door voorbeelden onlleend aan de geschiEdenis der Germaansche 
talen (wet van Vereer, cnz.i. Aan de twee u Lautverschicbungen n 
wordl een afzonderlijk hoofdstuk gewijd. 

Nu komt Schr. tol zijn eigenlijke taak ; de vergelijking der con- 
sonanten in de drie talen. Deze eerste aflevering behandelt de den- 
talen t, d, s. 8 en ach. Van het NI, uitgaande spreekt Schr, len 
eerste over Nl. d uil Oorg, = doorstreepte d n en duidt alsdan de 
overeenkomst aan tusschen NI. d, Duitsch t en Engelsch d. en tusschen 
Nl, d. U, d en K. d telkens mcl aanhaling van vele voorbeelden. 
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en met eene opsomming, naar Klüge, Willmann en Paul, van al 
de gevallen waar het Duitsch d instede van de regelrechte t ver- 
toont. Op dezelfde wijze behandelt hij NI. d = Oorg., th (NI. d = 
D. d = E, th en NI. d = D. d = E. d). Dit onderzoek sluit met 
eene studie over de gevallen waar door grammatischen Wechsel 
of door de analogie afwijkingen tot stand worden gebracht. 

In het tweede gedeelte van het hoofdstuk over d worden in alpha- 
betische volgorde de toepassingen der vier klankovereenstemmingen 
in categoriën opgesomd; de afwijkingen worden in opmerkingen en 
nota's vermeld. Daarna worden de gevallen behandeld waar eene 
parasietische d in een der drie talen verschijnt. 

Eene synoptische tafel sluit deze eerste aflevering. Voor de andere 
dentalen gebeurt hetzelfde als voor d, zoodat den lezer eene volle- 
dige studie aangeboden wordt over den woordenschat der drie talen, 
met betrekking tot de behandelde klanken. 

Ph. COLINET. 



Zullen ontleed worden in de volgende aflevering : 
Heinsius, De taal van den Statenb^bel. 
J. Vogel, Het Leemen "Wagentje. 



Ook werd aan de L. B. 't werkje van den H. Peeters over 
Onze Krijgstaal toegezonden ; de aard van het tijdschrift stelt 
echter de Redactie in de onmogelijkheid eene ontleding van die 
studie in te lasschen. 



INHOUD. 



L. GOEMANS. Hel dialect van Leuven, eene phonetisch- 
historistJie studie, 
Vocwwoord , . 

Eerste deel r Klankleer. 

Eersie Afilceling. Algemeen karakter en klank- 
voorraad van het dialect 

Tweede Afdeeling, Historische ontwikkeling der 
klanken 

Eerste Itoo/dstuk. Klinkers en Iweeklankcn in 
hoofdtoniye en bijlonige letterjfrepen 

Tweede Hoofdstuk. Wijïiginyen van beloonde 
klinkers en Iweektanken 

Derde Hoofdstuk. Medeklinkers in hoofd- en 
hijtoni^e letterji^epen 

Vierde Hoofdstuk. De klanken der toonlooie- en 
bijlonige letterj^epen 

Vijfde Hoofdstuk. Sandhi of zinpbonetiek 

Tweede deel : Vormleer. 

Eerste Hoofdstuk. De lelfsinndige en bijvoeg- 
lijke naamwoorden 

Tweede Ho/ifdstuk. De telwoorden, het lidwoord 
en de naamwoorden 

Derde Hoofdstuk . Het werkwoord 

Vierde Hoofdstuk. Iie partikels .... 

Tekst. Het apook 

igBcl I. Romaansche etetnenten in liet Lv. dialect. 
(Cf. Voorwoord) 

II. Q'. I 

III. Cf. 9. 6, Aanm t en 13. 2. Aamn. i. 

IV. Cf. 85, 2°. b). Aa„m. en 30. .iamn. ii. 
V. (7- 46. A 

VI. Cf. BO. -~, Aanm. 3 ai Tekst 

Woordenlijst 

Errata et addenda 

LECOUTERE. Overzicht van Tijdschriften. Nederland. 

Eche ptulologie 

n Overiicht van Tijdschriften. Nederland- 

sche ptulologie 

Ph COLIXET. Mijn antwoord aan D' J. Francs. ~ 
Over doel ea methode onier dialecl- 

studiën 

>> Étude comparée des langites i 

d'origine gennaniqne . par Jui 

ME1.0N 
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ANTWERPEN LEIPZIG 

e NEDERUNDSCHE BOEKHANDEL, Otto HARRASSOWI TZ. 
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INHOUD. 

BLADZ. 

1 . L, GoEMANS : Het dialect van Leuven, eene phonetisch- 

historischc studie i 

2. C. Lecoutere : Overzicht van Tijdschriften. I. Nedcr- 

landsche Philologic ....... 77 



De « Leuvensche Bijdragen » verschijnen op onbepaalde 
tijden; i5 tot 20 vel druks vormen eenen jaargang, verdeeld 
over een onbepaald getal afleveringen. De jaargang kost 10 fr. 
(5,50 gulden, 9 mark.) 

Brieven, boeken ter bespreking (twee exemplaren) en alle 
andere stukken voor de « Bijdragen » in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, L. Goemans, 74, Blijde Inkomststraat, 
te Leuven. 
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ONDEH BEDACrrE VAN 

ph. colinet, c. lecoutere, w. bang, 1 

[ L. GOEMANS, ller. 
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INHOUD. 

BLADZ. 

I, L. GoEMANS : Het dialect van Leuven, eene phonetisch- 

historische studie (Vervolg) 104 

3, C. Lecoutere : Overzicht van Tijdschiiflen. I, Neder- 

landsche Philologie 187 

3. Ph. CoLiNET ; Bericht 419 j 



De (1 Leuvenscke Bijdragen » verschijnen op onbepaalde I 
tijden; i5 tot ao vel draks vormen eenen jaargang, verdeeld i 
over een onbepaald getal afleveringen. De jaargang kost 10 fr. 
(5,60 gulden, 9 mark.) 

Brieven, boeken ter bespreking (twee exemplaren) en alle 1 
andere stukken voor de a Bijdragen a in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, L. Goemans, 6B, Justus Lipsiusstraat, 
te Leuven. 
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BLAD^ 

: Het dialect van Leuven, eene phonelisch- 

historisclie studie (Vcn-olgl . . . 319,4 

Tekst : Het Spook aijT 

Aanhangsel I. Romaansche elementen in 
hel Lv. dialect. (Cf Voor- 
woord.). 
>. IL (Cf. 1 ) , 

u IIL (Cf. 9, 5, Aanm. i en 



13, 



Aanm.) 



n n IV. (Cf. 35. 20, b), Aaum. en 

30, Aanm. 11.) . 
« « V. (Cf. 46, A.) . 

1. ^ « VL (Cf. BO, 2°. Aanm. 3 en 

Tekst.) .... 

I) Woordenlijst 

n Errala et Addenda 3M 

Pii, CoLiNET : Mijn antwoord aan D"" J. Franck.' — Over 

doel en methode onzer dialectstudien . 

Pi Etude comparée des langues vivanles d'ort- 

gi'ie germanique, par Julien Melon . 



De « I.euvensche Bijdragen n verschijnen op onbepaaH 
lijden; i5 tot 20 vel diuks vormen eenen jaargang, verdel 
over een onbepaald gdal afleveringen. De jaargang kost 10 1 
(6,60 gulden, O mark.) 

Brieven, boeken ter bespreking [Iwcc exemplaren) en i 
andere stukken voor de « Bijdragen n in te zenden bij 1 
Secretaiis dei Redactie, L. Goemans. 68. Justus Lipsïusstre 
te Leuven. 
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